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Qi me:rátionem, qua agebant veteres, in- 
telligere docuisti, Tibi locorum, ubi agebant, 
exhibeo tabulam. Scilicet: üt' locorum situm 
ex eo fano, quod medium in orbe terrarum 
iacere illi opinabantur, determinavi: ita san- 
ctam: in perscrutanda antiquitate , regulam ve- 
neror Tui memoriam. Sanctiorem enim ἃ 
nemine, quàm a Te, servatam vidi artis. no- 
strae fidem, .quam nefas est attingere falla- 
cias." Hac utinam virtüte .tua diu literas - 
patriamque ornes; nobis praecellas, me amare 
"ne desinas. ᾿ | BEEN 
Collegi fragmenta geographici operis He- 
cataei, quorum editionem diu. a Creuzero - 
promissam frustra exspectavimus. Quibus ad- 
didi fragmenta. operis historici, quorum ple- 
raque exhibuit ille in libro notisimo: Hi- 
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storicorum Graecorum antiquissimorum frag- 
menta, Heidelb. 1806, 8; eo ordine, quem 
- ego commodum iudicavi, disposita, Postquam 
ipse in rationem libri et geographiae Heca- 
taei inquisiveram, accepi libellum de eadem 
ve' ab Ukertio Scriptum ( Weimar. 18:14): ad. 
quem in dissertatione de Hecataeo constanter 
respexi. Cum vero in definiendis locis iis, 
quos recensuit Hecataeus, Scylace ubique 
utendum fuerit, hunc etiam edi oportere vi- 
sum est [taque eius textum et versionem 
recognovi, virorum doctorum de eius aetate - 
opiniones aestimávi , €as notas tum, priorum . 
editorum tum meas addidi, quibus' maxime 
opus, erat, ut textus, quantum fieri hoc pote- 
rat, emendaretur et a lecturis intelligeretur. 


& . 


THeaaeos Hegesandri filius Milesius, geographiae 
inter Graecos áuctor, historicorum princeps , et amplae 
et accuratae reruri , quas sibi exhibendas proposuit, 
scientiae laude ἃ suis posterisque hominibus celebraba- 
^ur, et ne eorum quidem studio et admiratione destitu- 
tus est, qui meliorem postea earum, quas ille descri- 
pserat, regionum cognitionem sibi paraverant. Contigit 
enim illi, cum sua aetate strenua inter populares exper- 
gefacta esset curiositas cognoscendi cum res adhuc in- 
cognitas tum rerum causás, et ea utrasque intelligendi cer- 
titudine εἰ perspicuitate, ut rationis cognitio usum, usus 
utilitatem affirmaret ; contigit Hecátaeo, ut sua comprehen- 
deret scientia tum quaecunque tunc temporis in orbe terra- 
rum investigatione digna Graecis videbantur ; tum quae- 
cunque a praeteritis saeculis cara eorundem relicta erant 
memoriae: quae ommia bene percepta, considerato ra- 
tionis iudicio aestimata, duobus operibus, historico altero, 
altero geographico condita ita disposuit, "ut illud per 
pietatem erga maiores et honoris, qui generosorum est, 
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caritatem, hoc per communitatem auctoritatemque com- 
mercii, cuius vias et rationes exhibuerat , usui pariter 
ac studio popularium commendaret. Et si multa singula 
accuratius intellexerunt ,' artificiosius adornaverunt, ele- 
gantius exhibuerunt posteri , primus tamen Hecataeus 
universi orbis terrarum totiusque rerum gestarum histo- 
riae, qualis quidem in Graeci hominis mente utraque 
illa conformabatur, imaginem adumbravit certaque de- 
scriptione expressit. | 
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."  Hecataei vita et itinera. 


Vitam οἱ aetatem  Hecataei definituro certum 
mon est indicium , nisi in locis Herodoti !), ex quibus 


í m 


1) Herod. V, 36. 44oiozeyógue - - ἐβουλεύξεο ὧν μετὰ τῶν 
στασιωτέων, ἐχφήνας τήν τε ἑαυτοῦ γνώμην καὶ τὰ παρὰ 
τοῦ Ἱστιαίου ἀπιγμένα. ob μὲν δὴ ἄλλοι πάντες γνώμην 
χατὰ τωὐτὰ ἐξεφέροντο, κελεύοντες ἀπίστασϑαι: Ἕκα- 
ταῖος δὲ d λογοποιὸς πρῶτα μὲν οὐχ ἔα πόλεμον βασε- 


. Mi τῶν ᾿Περσέων ἀναιρέεσϑαι, καταλέγων vd τὰ ἔϑνεα 


| πάντα τῶν ἦρχε “αρεῖας, καὶ τὴν δύναμεν αὐτοῦ, ἐπεί 
1€ δὲ οὐκ ἔπειϑε, δεύτερα συνεβούλευε ποιέειν ὅχως 
γαυχρότεες τῆς ϑαλάσσης ἔσονται. ἄλλως μέν νυν οὐδα- 
μῶς ἔφη λέγων ἐνορᾶν ἐσόμενον τοῦτο" ἐπίστασϑαε 
γὰρ τὴν δύναμιν τὴν Μιλησίων ἐοῦσαν ἀσθενέα" δὲ δὲ 
τὰ χρήματα καταιρεϑείη τὰ ἐκ τοῦ ἱροῦ τοῦ ἐν Βραγ- 
χίδησι, τὰ Κροῖσος ó “υδὸς ἀνέϑηκε, πολλὰς εἶχε ἐλ- 
— nídac ἐπιχρατήσειν τῆς ϑαλίσσης. καὶ οὕτω αὐτούς τε 
ἕξειν χρήματα χρᾶσϑαι, καὶ τοὺς πολεμίους oJ φυλή- 
σειν αὐτά, τὰ δὲ χρήματα ἦν ταῦτα μεγάλα, ὡς δε- 
δήλωταί μοι ἐν τῷ πρώτῳ τῶν λόγων. Αὕτη μὲν δὴ οὐκ 


ἐγίχα ἡ γνώμη! ἐδόχεε δὲ ὅμως. ἀπέσεᾳσϑαι. : lbid. V, 
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eum :tempore belli Ionici contra Persas ab Arista- 
gora. excitati sententiam tulisse apparet in consilio Mi- 
lesiorum , eamque talem, quae acuti erat iudicii et 
sola, si, eam civibus persuasisset , meliorem motae sed- 
itioni affirmavisset eventum. — Neque tamen propter 
iuventutem hominis eius consilio réfragatos esse Tones, 
ullo modo indicat Herodotus, imo αἱ ipsam senten- 
tiam optimam et: eruditam füisse apparet , ita idem 
etiam , qui reliquis coeptae rei participibus ; iü civitate 
locus videtur faisse Hecataeo: quod vero neque primam 
probabant, cum se ut potentiae vastique- imperii Per- 
sarum ratione habita a coniuratione desisterent. cohorta- 
tus'sit, neque secundam , cum se, si bellandum esset, 
omnem rebus classicis operam dare divitiasque in templo 
Apollinis Branchidarum conservatas navibus instruendis 
impendere iusserit, neque denique tertiam, ctmn Ari- 
stagorae ante pugnam Ladensem de rebus suis: despe- 
ranti suaserit, ut neque in Sardiniam neque iu "Thra. 
ciam aufugeret sed in Lero insula Cariae castello mu-. 


nito maneret exitumque proelii exspectaret: in his con- 
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124. sqq.: HMosasaydoye ψυχὴν ox ἀχρὸς --- συγχαλέ- 
σας τοὺς συστασιώτας ἐβουλεύετο. Ἑχατάίου μέν νυν 
τοῦ Ἡγησάνδρου, ἀνδρὸς λογοποιοῦ, τουτέων μὲν ἐς 
οὐδετέρην στέλλειν ἔφερε ἡ γνώμη, ἐν «Δέρῳ δὲ τῇ νήσῳ 
τεῖχος οἰχοδομησάώμενγνον ἡσυχίην ἄγειν, 2v ἐχπέδῃ ἐξ 
τῆς Μιλήτου: ἔπειτα δὲ ἐχ ταύτης δρμεώμενον κατελεύ- 
σεσϑαι ἐς τὴν Μίλητον. ταῦτα μὲν. δὴ Ἕχαταῖος συνε- 
βούλευε, Αὐτῷ δὲ ᾿Αρισταγόρῃ κἡὶ πλείστη γνώμη ἣν ἐς 
τὴν Mügxipoy ἀπάγειν. , 
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tra eum faciebant modo acre rerum novarum studium, 
modo religio, modo timida mens Aristagorae. Certi 
tamen nihil de aetate Hecataei ex his effici potest , nisi 
eum non amplius adolescentem fuisse ineunte Olympiade 
septüagesima. . Inde: interpretandum est id quod rela- 
tum est a Suida ?), exstitisse scriptorem nostrum Olym: 
piade sexagesima quinta regnante Dario Hystaspis. Quod 
si de florente scriptoris aetate, de. tricesuno eius anno, 
dictum putamus, conciliatur haec narratio cum alia 
quadam eiusdem lexicographi 3), Hellanicum aliquando 
venisse in societatem Hecataei , qui, Persici belli tem- 
pore vixerit et aliquanto post eius finem. Quae nihil 
significare possunt, misi obisse Hecataeum post bella 
Persica, itaque non ante exeuntem Olympiadem quintam 
et septuagesimam. Natus dicitur Hellanicus: circa finem 
Olympiadis septuagesimae ^), quem hominem Mityle- 
naeum, antequam vicesimum ageret annum , adisse illu- 


, sitem illum logographum Milesium vel fortuito obviam 


v 


2) Suid. s, v. Ἑχαταῖος Ἡγησάνδρου Μιλήσιος γέγονε κατὰ 
τοὺς Δαρείου χδόνους, τοῦ μετὰ Καμβύσην βασιλεύσα»- 
τος ὅτε καὶ Διονύσιος ἦν ὁ Μιλήσιος, ἐπὶ τῆς πέμπτης 
καὶ ξξηχοστῆς Ὀλυμπιάδος, ἱστοριογράφος, Ἡρόδοτος δὲ 
««λιχαρνασεὺς ὠφέληται τούτου γεώτερος ὦν. ᾿καὶ ἣν 
ἐχουστὴς Πρωταγόρου ὃ Ἑκαταῖος,. πρῶτος δὲ ἱστορίαν» 
πεζῶς ἐξήνεγχε' συγγραφὴν δὲ Φερεκύδης. τὰ ψὰρ ᾿ἄχου- 
σιλάου γοϑεύεται. 


3) Suid. «Ἑλλάνεχος e-- χαὶ Ἑκαταίῳ τῷ Μιλησίῳ ἐπέβαλε 
γεγονότι κατὰ τὰ Περσιχὰ καὶ μιχρῷ πρός. 


4) Gell. XV, 23. ex loco Pamphiles. 
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ei venisse, non est cur,negemus. Atqui etiamsi hoc 
incertum ^ sit, cum Suidas ex more suo viros illustres 
diversae aetatis in eandem convocare : soleat, obitum ta- 
men Hecataei non ante pugnam Plataeensem esse sta- 
tuendum , probabile redditur consensu illo duorum Sui- 
dae locorum , qui tam saepe sibi repugnat, ut alterum, 
quod tradit, ita correxisse, ut concineret cum altero, non ᾿ 
sit iudicandus. Et hoc certe constat, in eo utrumque locum 
congruere , quod pertinuisse cogitatur constans Hecataei 
aetas per universum Persicorum bellorum, quae praecipue 
hoc nomine comprehendi solebant, tempus, inde ab 
Olympiade septuagesima, cuius anno primo Aristagoras 
Spartam ad auxilium petendum profectus est, usque ad 
exeuntem septuagesimam quintam, quo tempore ex Euro- 
pae litoribus omnino eiecta sunt Persarum praesidia. 
Quibus comparatis si initam putamus constantem aeta- 
tem ab Hecataeo Olympiade sexagesima quinta , proba- 
bili computatione conficitur, media hac Olympiade eum 
egisse annum tricesimum , natum esse ineunte Olym- 
piade quinquagesima octava; in quinquagesimo eius anno 
ortum esse tumultum lonum, obisse eum post septua- 
gesimum exactum Olympiade septuagesima quinta. Quae 
omnia pro certis baberi nequeunt, sed probabili deter- 
minatione yitam eius definiunt, ^ — t 

Nobilitate iusigne fuisse genus Hecateei, ab Hero- 
doto edocemur, qui eum "Thebis coram sacerdotibus 
Aegyptiis gloriatum esse refert.de illustri origine avo- 


rum suorum quindecim, quorum primus fuerit - deus 


6, 
(cf.'fr. 276). Probabile.est hunc auctorem generis ha- 
bitum esse Apollinem , a quo ipsum repetendum vide- 
tur nomen Hecataei : neque alienum ab hoc numine est 
nomen Hegesandri, patris logographi. Apollinem enim 
novimus fuisse principem Milesiorum deum et in multas 
sb iis deductum esse colonias, quorum postea auctor 
' et conditor celebrabatur 5): notumque et consentaneum 
est, nomina nobilium hominum Graecorum saepissime 
ab eo numine esse derivata, a quo generis origo repete- 
batur. ipsumque Hecataeum nobilitatis honore usum esse 
in civitate Milesiorum , probatur eo quod particeps erat 
consilii ab Aristagora, ut urbem contra Persarum domi- 
nationem excitaret, convocati. Neque nobilitate magis 
quam opibus videtur fuisse insignis ; quippe quem mul- 
tis et longinquis itineribus orbem terrarum pervagatum 
esse, e scriptis quae reliquit appareat. Aegyptum enim 
ab eo aditam esse novimus e loco Herodoti , cernimus 
e variis, quae ab eo repetuntur, accuratis rerum Aegy- 
ptiacarum descriptionibus. "Neque cum adeo geographi 
multo recentiores , velut secundi post Christum natum 
saeculi scriptor Ágathemerus. accuratam rerum, quas 


descripserit, cognitionem admirati sint €) , existimari 


5) Praeter multa alia ef: fr. 202. de pagis Cyzieo subiectis, 
quam Milesiorum coloniam fuisse constat. 


6) Agathemer, I, 1. "4wab(uapdgog d Milgaiog , ἀκουστὴς 
Θάλεω, πρῶτος ἐτόλμησε τὴν οἰχουμένην ἐν πένακε γράψαι. 
Με ϑ᾽ ὃν Ἑκαταῖος 6 Μιλήσιος, ἀνὴρ πολυπλανὴς, 
διηκρίβωσεν dece ϑαυμασϑῆναι τὸ πρᾶγμα. Ἑλλά- 
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potest, eum reliquas, de quibus nova protulit, terras 
non ipsum, inspexisse et dubiis nautarum et peregrinato- 
torum narrationibus esse confisum. Dubium non est, 
quin ad Iberiae, Liguriae, Italiae, Illyriae , Thraciae, 
Ponti, Libyaeque oras ipse venerit, vicina litoribus visu, 
remotiora percontando ab incolis compererit, Quod vera 
maxime in gratiam ei vertebant populares, id erat, quod 
Persarum imperium , cui ipse subiectus erat, Asiamque- 
usque ad Indorum fines descripserat, quam terrarum 
regionem primo ab Hecataeo Graecis reclusam esse prae- 
dicat Agatharchides 7, id quod concinit cum narratione 
Herodoti , logographum Milesiis omnes recénsuisse na- 
iiones, quae Persis obtemperarent, ut a conatu incepto 
eos deterreret. ]d quidem ex his Herodoti verbis effi- 
ciendum videtur , Orientales regiones iam ante annum 
quinquagesimum , ante bellum Ionicum.ab Hecataeo esse. 
perlustratas , id quod per se probabile est ; "quando 
vero Iberiam et Libyam adierit, id certa ratione defi- 
nire non possumus. Hoc tanturie fragmentis Descriptio-- 
nis orbis terrarum cognoscimus , oràm "Thraciae Ponto. 
adiacentem eo tempore , quo Hecataeus librum confecit, 


Persis fuisse subiectam , quippe ubi Boryzam , urbem 


yixoc γὰρ Htafios ἀνὴρ πολυΐστωρ ἀπλάστως παρέδωχε 
' ev» ἱστορίαν. εἶτα Δαμάστης ὅ Κιττιεὺς τὰ πλεῖστα dx 
τοῦ Ἑκαταίου μεταγράψας περίπλουν ἔγραψεν, 
ἢ) Agatharchid. de rubro mari p. 48: Ζὰ μὲν πρὸς ἑσπέ- 
ραν ἐξείργασται Αὐχος τὲ xai Τίμαιος, τὰ δὲ πρὸς 
ἐγαεολὰς Ἑ καταῖος. x«i, Βάσιλις cett. 
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Byzantio vichnam, ut Persicam recenseat (fr. 140), et in 
Sicilia Zanclen nondum nomine Messanae , Catanam 
nondum nomine Aetnae fuisse appellatam (fr. 43, 44). 
E quibus non multum lucramur, cum de Thracia id 
tantumfsciamus , Subactam esse eam inter Olympiadem 
sexagesimam quartam, qua ineunte regnum adeptus est 
Darius, quartumque annum sexagesimae nonae, qua 
. bellum Naxium gesserunt Persae, amissam post pugnam 
 Plataeensem. et Mycalensem Olympiade septuagesima 
quinta 8); J de Sicilia vere id solum, Catanae nomen mu- 


tatum esse Olympiade septuagesima sexta, Zanclen vero 


aliquot annis ante cum colonis novum illud vocabulum . 


accepisse ab Anaxilao, Rhegiorum tyranno, qui ineunte 
hac Olympiade obierit. Αἱ si circa septuagesimam 
Olympiadem quinquagesimum annum egit Hecataeus, 
neque probabile est, senil aetate potius, quam iuve- 
nem eum longinqua i]la perfecisse itinera, tum hoe 
etiam redditur verisimile, monnulla certe itinera in eos 
annos esse releganda , qua pacata et libera in mari 
Aegaeo exercebatur mavigatio, post expeditionem Darii 
in Scythiam et subacta Thracia, antequam bellum Na- 
xium exarserit, itaque inter Olympiadem sexagesimam 
sextam et exitum sexagesimae nonae. Nam paulo post 
bellum Naxium excitabatur Ilonja: per illud vero duo- 
decim annorum spatium pax erat terra marique .per 


4 . . . J 9 M ϑ Φ 4. 
universum Persici imperii àmbitum , quod novis Darii 


8) Clinton. Fast. Hellen. p. 313. (ed. Ángl) 


, 


; 9. 


legibus tuper descriptum erat et confirmatum, ut his 
amnis omnia maiora Hecataei. itinera probabiliter tri- 
buere possimus, Nam ante Darii regnum neque secu- 
ritas in Ásia et Aegypto obtinebat, neque adulta erat - 
scriptoris aetas talibusque itineribus commoda , post Na-. 
xium vero bellum et Ionicum, quod per sex annos ge- 
stum est, nunc Mardonii, nunc Marathonia expeditione, 
nunc Atheniensium bello contra Parios , nunc novo 
bello contra Graécos parato, "nune. Aegyptiorum sedi- 
tione continuis turbis concutiebatur Asia , quas deinde 
Xerxis imperium cum bello Aegyptiaco cladibusqne ad 
Salamina, Plataeas, Mycalen acceptis senilique aetate 
et morte Hecataei excepit. Quae hic disputavi, breviter ' 


in hac tabula cormspicies descripta. 


ann; τς 


Ol Ἡροδι, ι 
57; ά. Natus Hecataeus. ; | 
58, 5.| 3. Cyrus Sardes et loniam subigit, 
62, 4. | 20. Cyrum sequitur Cambyses. 
65, 4. | 24. Cambyses Aegyptum subigit. 
64, 4.128. Darius regnum adipiscitur. 


65, r. | 29. Hecataei et Diony- 


65. 2. | 5o, tii adulta aetas. Darius Samum aggreditur. 
; 4. | 20. | 


65, 3. | 3r. Darius Babylonem per viginti 
' 65, 4. | 32. menses oppugnat. 
66, 1. 35. Darius adversus Scythas profi- 
ciscitur. 
66, 3. | 4. . "Thracia et Macedonia Persis 


66, 5. | 55. subacta, Mors Hipparclá. 
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O1. 
66, 4. 


67, 5. 


69, 4. 
: 96, t. 
71, 3. 
72, 1. 
72, 3. 
73) 4. 
73, 2. 
795, 3. 
75, 4: 
74; 1. 
74, ἡ. 
75, 1. 
75, 2. 
45; 3. 
75, 4. 


ann. 
Hecat. 


56] Hecataei itlnera: 
per Graeciam, Asi- 


99 yam , Pontum, Áe- 


gyptum, oras Li- 
byae, Liguriae et 
Oenotriam. 
£8. 


Hecataeus inArista» 
Á9-gorae et Milesiorum 
consilium vocatur. 


54 Hecataeus in consi- 
" lio Aristagorae. 


7^ 
72. ὃ Obitus Hecataei. 


Hippias eiectus. 


Bellum Naxzium. 
Initium belli Ionici. 


Miletus subacta. 

Mardonii expeditio. 
Marathonía expeditio, 
Miltiades Parum oppugnat. 
Bellum contra Graecos paratur. 


Seditio Aegypti. 


' Darium sequitur Xerxes, 


Aegyptus subacta. 

Xerxes Sardes proficiscitur. 
Bellum cum Graecis. 

Clades ad Plataeas εἰ Mycalen. 


Sestus a Graecis recepta. 


Si de tempore; quo itinera susceperit Hecataeus, 


in universum probabilia statui possunt, singula vero 


. quibusnam singulis annis fecerit , minime constat: id 
| / ! 


tamen e fragmientis certius probari potest, quasnam 


earum , quas exhibuit, regionum ipse viderit,. quasnam 


fama solum cognoverit. 


Quae' de Iberia et Liguria tra- 


didit, satis accurata sunt, ut has terras ipse adisse pu- 


4 


* 


tandus sit , sed mixta tamen fabulosis, ubi, interiores et: 


Oceano propiores, Hispaniae partes describuntur , velut . 


quae de Cimmériorum urbe tradidit (fr. 3), vel quae 
de triplici statuisse videtur Rhodani ostio (fr. 22). Ita- 


que, id quod per se probabile est, adiit hane vel illam: 


in his litoribus urbem, prout occasione oblata uti po- 
terat, ibique reliqua sceiscitando eognovit. ltaliam, certe 
Oenotriam, optime ei compertam fuisse, docent undecim. 
illa oppidorum Oenotriae nomina , quorum situm accurate 
descriptum esse apparet e discretione urbium, quae in me- 
dia térra quaeve mediaé inter amnes iacerent (fr. 350—359). 
Praeterea de urbibus Graecis in Italia, quam Graeci dice- 


bant, et Sicilia fabulas memoravit; quas ab ipsis inco- 


lis eum accepisse probabile est (fr. 43, 47, 48). Quae. 


de Adriatico mari refert, probant, litora eum àdisse, 
boreales vero partes et Istriam terram non satis cognita 
— habebat (fr. 59, 60): neque a Liburnis accepit, quae 
de heroe Liburno eum narravisse existimo , sed a mer- 
catoribus Graetis (fr. 61). Melius et certius cognitam 
habebat regionem inde a Pindi promontorio Lacmo 


amnibusque Áeante et Inacho (fr. 70 — 72): omnesque 


' Graeciae partes eum esse pervagatum , cernimus e frag- 


mentis utriusque, quod composuit , operis. Thraciae 
etiam tam multas urbes et nationes commemorat , Paeo- 
num mores tam accurate descripsit (fr. 125), ut satis 
diu ibi mansisse videatur. De Ponti etiam litoribns 


multa accurate cognoverat, etiam in orientali eorum 


parte, ubi Dandariorum , Coraxorum , Colchorum, Ma- 


. ἣ 
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tienorum , Paphlagonum , aliorum nomina singula situm- 
.que satis bene exhibuit naturamque locorum circa mare 
Hyrcanum descripsit (fr. 172, 185 sqq.). N e Indi qui- 
dem fluminis mentionem omisit; attamen nulla est causa, 
cur eo eum putemus pervenisse: probabilius est, eum 
quae de hac regione scripsit, cognovisse a Scylace Ca-- 
ryandensi, quem ab Indg per mare rubrum in sinum 
Arabicum miserat Darius Hystaspis (cf. fr. 265). Prae- 
. terea probabile est, eum multa de partibus regni Persa- 
rum orientem versus extensis, quae difficiliora erant aditu 
peregrinatori, comperisse e tabulis, quas ad describenda 
tributa confici iusserat Darius (cf. fr. 180), De Aegypto 
multa tradidit, quae ipse ibi audiverat, quae vero su- 
pra Aegyptum sita sunt Aethiopiae partes, de iis fabu- 
las illas de Pygmaeis et Sciapodibus repetere non de- 
' dignatus est (fc. 265, 266). Etiam de boreali Libyae 
litore usque ad columnas, Herculis permulta retulit, 
quae optime cognita babebàt. Asiae minoris oram occi- 
dentalem et australem accuratissime descripta esse, omnia 


docent fragmenta , neque de Syria tacuit, 


Opera ab Hecataeo scripta. 


His itineribus q&àae compererat et collegerat, duo- 
bus operibus scripta composuit, quorum alterum Πδρίο- 
δον γῆς, alierum Γενεηλογίας vel ἹἸστορίας appellavit. 
,Haud dubie enim ad Hecataeum referri. debet, quod 
sueta perturbatione sub Hellanici vocabulo tradit Suidas: 
Ἕλλανικος, ἹΠιλήσιος, ἱστορικός.. Περίοδον γῆς καὶ iava- 
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píac, Ubi si pro “Ἑλλάνικος restitueris Ἑκαταῖος, omnia 
recte se habent, cum ne Suidam quidem Milesium pu- 
. tavisse Hellanicum, ea docent verba, quae in eodem ar- 
ticulo: haec sequuntur: Ἑλλάνικος, Misvizvaiog, iovo- 
οικός cett. Quae ex duobus libris de Hecataeo annotave- 
rat, postea perturbata disiunxit. ITeo lodoc γῆς) Descri- 

ptio orbis terrarum, etiam περιήγησις vocata, duos con. 
tinebat libros, quorum prior, περιήγησις Εὐρώπης, 
omnes, quae .-Hecataeo iünotuerant, Europae regiones et 
populos cum omnibus maris Aegaei insulis praeter pau- 
cas quasdam Asiae litori tam prope adiacentes, ut ab 
eius descriptione divelli non possent, exhibebat, alter 
Asiam cum Aegypto et Libya. Borealem enim .orbis 
terrarum partem communi Europae nomine designavit 


scriptor, australem Asiam dixit: fines utriusque statuens 


in Caucasio iugo, ultra quod Persarum ditio, quae - 


omnem comprehendebat Asiam praeter Libyae partem 
occidentalem et australem, non pertinebat. (Herod. III, 
97; 1. 107, το. Aesch. Pers. 765). Propterea in- 


sulas maris Áegaei Europae attribuit, quippe quae non 


prius , quam ,Thracia Europaea ,' Persarum imperio sint | 


subiectae, Αἱ si sub communi Asiae nomine comprehende- 
batur Libya, ubi australis pars telluris boreali, Euro- 
pae, erat opponenda, tamen Asiae etiam opponebatur 
Libya, incipiens a sinistra Nili fluminis parte, tota re- 
gione Delta Ásiae adnumerata, omnibus vero superioris 
Aegypti urbibus , quae ad laevam Nili ripam sitae erant, 


Libyae tributis (c£ fr. 375, 271, 275, 388). - Harum 


"- 
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regionum, quas discernendo definiri necesse erat, ratione 
babita, utrumque librum in singula capita descripsit, quo- 
rum nonnulla nobis etiam a Stephano Byzantino, qui pleros- 
que exscripsit Hecataei locos, significata sunt: velut prioris 
- libi, Europae, caput, cui nomen erat Hellesponto, in 
quo Tenedi etiam mentionem habet (fr. 138) , ex quo 
praeterea Cypasis, Limnae , Sestus, Madytus citantur 
(fr. 136—158). Aliud eiusdem libri caput videtur omnes . 
maris Áegaei insulas comprehendisse , quarum de his eum 
dixisse constat: Helena, Phacussa, Hydrea, Cimolo, Corseis, 
Samo, Chio, Oenussis, Lesbo, Lemno, Eubaea (fr. 95— 107). 

Ordinem in populis Europae ' enumerandis eum 
instituit Hecataens, ut ἃ Graecia initium faciens 
Occidentem versus pergeret, id quod apparet e plu- 
ribus locis: ubi in designanda terra Locrorum Ozo- 
larum primum Chalaeum , situm prope Cirrham: in 
extremo sinus  Cirrhaei recessu , deinde Oeanthen 
recenset, sitam in ore eiusdem sinus in litore eius occi- 
dentali (fr. 85); ubi terram inter sinum Cirrhaeum et 
Chaoniam in medio positam comprehendens priore loco 
sinum , deinde Chaoniam memorat (fr. 74) ; ubi in de- 
signandis finibus Chaoniae primum australem circa Bu- 
throtum, deinde borealem prope Oricum neminat (fr. 75) ; 
ubi a Sesarethiis, ad boreales eorum accolas, gentem 
Chelidoniorum pergit (fr. 67). Neque contra hanc dis- 
positionem facit, quod in describenda terra. Molossorum 
post hos ipsos mentionem Dodonaeorum, qui australem 


eorum partem tenerent, collocavit (fr. 78): videtur in 
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regione illa per oram maritimam perrexisse, mediterra- 
neos vero populos oblata occasione iis, qui ad mare 
pertinebant, annexuisse: neque aliam habebat ansam 
dicendi de Dodona , nisi in exhibenda Molosside, cui 
ipsum hunc locum attribuit, quae in media terra late exten- 
dens orae maritimae exiguum moda tractum obtinebat. 

Posterioris libri, qui 44siams exhibebat, plura quam 
prioris eapita nobis designantur ; velut  Aeolica , in qui- 
bus Ámazonei et sinus Smyrnaei mentionem facit (fr, 214, 
215); deinde Aegyptus, quae pariter atque Aeolica Jibri 
instar citatur (fr. 272, 274, 277, 3284) , quo capite etiam 
Aethiopica quaedam depinxit, velut Sciapodes et Pyg- 
maeos (fr. 265, 366.) insulam. Hysaes (fr. 267), atque 
Phoenicum wrbera Liebridem (fr. 383) ; Arabum oppi- 
dum 'Tabin (fr. 264); cum tamen constet, Aegypti de- - 
scriptionem non esse librum alium, quoniam loci Aegy- 
ptiaci siti in ipsa regione Delta modo. e posteriore Peri- 
egeseos libro ; modo ex Asiae descriptione repetuntur : 
(fr. 38o, 275 ). Tertium denique eiusdem libri caput 
Libyae nomine designatum erat, cum modo ex Asiae 
(fr. 502, 505, 306, 307, 508, 509, 3ao,, 323, 5a4 
Thrince oppidum prope columnas Herculis ; 526 Meta- 
gonium e,regione Carthaginis Novae; 2a7 Melissa et 
528 Duriza utraiue in litore Oceani occidentalis sita), modo 
ex Libyae descriptione (fr. 27 1, 275, 288, 299, 505, 514, 515, 
916, 521,322) urbes.Libyae citentur. Probabile est, partem 
huiüs capitis, Libyae, nomen gessisse Libyae Phoenicum 
(cf. fr. 311)... 
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Ordinem in Asiae populis recensendis eurdem,: 
quem in Europa, instituit Hecataeus, exorsus ab 
ds regionibus quae Graeciae waxime sunt , vicina , 
in occidentali Ásiae ora meridiem versus perrexit, Le. 
bedo post Teum (fr. 219), Co post Myndum (fr, 328) 
nominata ; in boreali orientem versus, quippe qui Ala- 
giam trans Aesepum collocet (fr. 205); Chalybes ante 
Armenios (fr. 195), Tibarenos ante Mossynoecos (fr,.195), 
Bechires ante. Choos, Choos ante Dizeres (fr. 190), Par- 
thos ante Chorasmios (fr. 175), portas Caspias ante 
Medos commemoret (fr. 171) : saepius* addens, posteriores 
utrorumque populos habitare prioribus a parte orientali. 
Itaque cum in altero libro occidentem , in altero orien« 
tem versus perrexerit: exordium utriusque positum vi» 
detur in Hellesponto, primum Europae caput nomine 

Hellesponti, primum Asiae caput nomine Aeolicorum 
| designata fuisse ; ideoque sola haec praeter Aegyptum 
et Libyam , quarum alia est ratio, diserte nominata 
esse ab epitomatore. Ab Hellesponto nunc per Archis 
pelagum, Graeciam et Italiam in Iberiam, nunc per Thra». 
ciam et Scythiam usque ad Caucasum processit. Ab - 
Aeolicis nunc per mediam Asiam minorem δά Cha- 
lybes, Colchos, Medos, Parthos , Persas, Indos, nunc 
per occidentalem et australem Asiae oram δά Syriam, Ae- 
gyptum, Libyam. Sed quamvis certa haec existimo , ta- 
men, quia in singulis rebus certum et. verum operis 
ordinem restituere non potui, »elicta hac via eo ordine, 


quem Scylax offert, fragmenta disposui. JAegaei maris 
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insulas dedi post descriptionem Atticae (fr. 95 sqq.), in 

Thracia describenda bis a Paeonibus exorsus sum, nunc 

populos inter Haemum tontem et Áegaeum mare habi-* 
tantes recensens usque ad Byzantium (fr. 125.— 140), 
nunc per Desilos et Datyleptos Haemo traiecto borea- 

lem Thraciae partem sitam inter . Haemum et Istrum 

perlusirans (ff. 141— 152). — Asiae descriptione in vi- 

einia Caucasi incepta nune per Medos, mare Caspium, 

Parthos, Indos ad Persas profectus sum (fr. 164 — 184), ] 
nuhc δά’ Bospori viciniam regressus per Coraxos ; Col- 

chos, Asiae litus boreale , occidentale, australe, per 

Syriam et Kegyptum usque ad Libyam (fr. 185 sqq.). 

In exhibendis singulis regionibus hac ratione ute- 
batur Hecataeus. Ῥορι: primo commemorabat, id 
quidem locutione admodum simplici, velut:  »Paürtho- | 
rum: ab orientali parte habitant Chorasmii« (fr. 175 cf. 
fr. 190, 193, 195, 305), vel: »hucusque Bechirice, ex- . 
cipiunt vero hos Choi» (fr. 190); deinde urbes, aeque | 
simpliciter , velut ubi Oenotrorum tractum mediterra- 
neum adumbrat: »inest vero Ixias urbs, inest etiam Me- 
necine urbs« (fr, 35. cf. 99, 116, 155, 180, 193, 215), 
sive de lapygia: »inest vero Chandane urba, post vero 
Peucaei« (fr. 56) vel solum : »post vero Sixus urbs « 
(fr. 9 de Mastianis : οἵ, fr. 140, 2351, 252, 260), sive 
de Sicilia: »post vero Catana urbs, supra vero móns 
Aetna« (fr. 44); de Locris: »post vero Locri: inest 
vero-Chalaeum, urbs, inest etiam Oeanthe urbs« (fr. 85). 
Interdum breviter- addit, ex quanam gente oriundi sint 
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incolae, velut Dymen fuisse Epeorum et Achaeorum 
(fr. 91), vel ubi de sinu Thermaéo sermonem facit: 
. »est vero ad eum 'Tberma , urbs Graecorum Thracum, 
. est etiam Chalastra , urbs Thracum« (fr. 116), velut 
de Bospori 'Thracii accolis: »post vero Boryza, urbs 
Persarum ; post véro Thynias (deducta) a Byzanta, urbe 
Cauconica « (fr. r4o , ef, 207). Passim brevem:de hi- 
storia urbis notam spargit: »post vero, quae olim Do- 
ros, nunc vero Dora appellatur« (fr. 260) et de diruta 
Alazia (fr. 202)* Ethnicum civium cuiusque urbis vo- 
cabulum saepissime videtur vel directo addidisse, vel eo 
in descriptione urbis usus esse (cf. fr. 354). Saepius. 
etiam principem. urbis deum commemoravit, ut Alazo- 
mum pagos venerantes Apollinem (fr. 202), magnam 
matrem in Lerfino adoratam, cui virgines sacrificarent, quae 
insulae nomen dederit (fr. roa), quanquam non omnino 
constat, num Hecataeo hoc debeat Stephanus. 

Semper fere operam dedit, ut originem vel conditorem Ὁ 
urbis cognosceret atque annotaret, velut Crisum , Phoci 
filium, conditorem Crisae (fr.86) : Phocum ipsum auctorem 
nominis Phocensium (fr. 84), Motyam mulierem , quae 
Herculi beves ostenderit, heroinam Sieulae urbis Mo- 
tyae (fr. 47), Soloentem Sieulum inhospitalem, quem 
Hercules oociderit, auctorem oppid1 Soloenti (fr, 48), Li- 
burnum Liburnorum (fr. 61), Chaeronem Chaeroneae 
(fr. 87), Thersandri &lium. Coronum Coroneae (fr. 88), 
Ephyram Myrmecis filiam , uxorem Epimethei, Ephyrae 
vel Corinthi (fr. 9o), Helenam navi appellentem insulae 
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Helenae (fr. 95), Chium Oceani filium , vel nympham 
Chionam Chii (fr. 99), Macaris filiam Mytilenen Mytilenae 


(fr. 101), Crethei filiam, Thoantis uxorem Myrinam Myri- . 


nae (fr. rof), Comben, quae Chalcis appellata esset, filiam 
. Asopi, Chalcidis Euboicae (fr. 105 ), €nopum, Codri 
filium, Cnopupoleos vel Erythrarum (fr. 215), Xanthum 
vel Aegyptium vel Cretensem Xanthi urbis Lyciae 
(fr. 341), Patarum filium Apollinis e Xanthi filia Lycia 
Patarae (fr. 242) , Sidam 'Fauri filiam, uxorem Cimoli, 
Sidae urbis Parnphyliae (fr. 350), Nagidem gubernato- 
rem Nagidi urbis Cilieum (fr. 352). Et sicut in pluri- 
bus etiam locis Herculis factà commemoravit, ita sae- 
pissime operam dedit, ut eas definiret regiones quas com- 
memoravit Homerus. Cum hoc non in iis modo conci- 
nit nominibus, quae ad Mileti viciniam pertinent, ubi 


montem Latmum , quem posteri dixerunt , eodem quo 


Homerus nomine Qo» significavit (fr. 227}, sed. 


Scaeorum quoque populum prope Hellespontum memo- 
ravit, abs quo haud dubie portae Scaeae T'roianae nomen 
derivavit (fr. 153) ; contendit urbem Henetam , cuius 


mentio est in Homero , esse eandem, quae suo tempore 


Amisus diceretur (fr. 200); Alizones Alybam incolentes ' 


esse eosdem, qui tum Álazonum vocabulo designati pa- 


gos circa dirutam urbem Alaziam habitabant (fr. 202); 


atque Cabassum urbem Othryonei sitam esse in Thracia 


trans Haemum montem (fr. 144). Aethices etiam Ho- 


meri haud dubíe spectabat, cum de Aezice, Thraciae . 


parte, dixit (fr. 115), et ne Cimmeridem quidem urbem 
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et Pygmaeos, quos ab Homero cognoverat, e tabula geo» 
grapbica eiici passus est (fr. 2, 266) : ut in his omni- 
bus minime liberum ostenderit iudicium. Neque desunt 
alia eiusmodi exempla, quae dubitantem prodant inter 
fidem , quam fabulis babebat, aetatisque notiohes philo- 
, Sophiae initiis iam eruditas. - Id enim non amplius cre- 
dibile putabat, in ipsam inferorum ditionem,posse quem- 

quam pervenire, ideoque non ipsum illum Cerberum sed 
terribilem draconem, qui in Taenaro habitavisset, Mortis 
canem appellatum ab Hercule ad Eurystheum esse depor- 
tatum (Paus.. III, 25, 5, v. fr. 547). Ceterum longinqua 
itinera potius quam ingentia facta ab. .Hereule videtur 
abrogavisse, cum Geryonis Erythiam non insulam Oceani 
sed campum Chaoniae esse contenderit (fr. 349). Cer- 
nitur vero in bis omnibus sincerum éius, quod verum 
sit, 'cognoscendi studium, ut optimo iure eum professum 
esse appareat, quae in initio Historiarum dixit: sese haec 
narrare, prout sibi vera videantur: fabularum vero 
quas ferrent Graeci, permultas esse ridiculas (fr. 532). 
Et multo meliore iudicio, quam ubi criticum vel inter- 
pretem Homeri agit, usus est in dignoscendis iis, quae 
ad rerum naturam pertinent. Quod ex Oceano Nilum 
derivavit, recta quidem hon erat eius opinio, sed, modo 
recte statuisset, esse Oceapum, probabilis, neque dubi- 
tandum est, quin aeque severa castigatione Herodoti 
derivationem reprehendisset , atque qua ille eontra se 
usus est. Bene perspexit, probabilem non esse eam opi- 


nionem , quae eundem fluvium in duabus terris mari 
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seiunctis fluentem statueret : ideoque diversum esse censuit 
Inachum Amphilochiorum ab Argolico (fr. 72). Aegy- 
ptios terram Delta debere Nili alluvioni, non minus recte 
perspexit,, quam Herodotus (fr. 279). Ferri ab undis in- 
sulam Chembin, facilius credidit Aegyptiis, quam Hero- 
dotus, absurdi tamen nihil in hac opinione inerat (fr. 284). 
Cum vero reliqua omnia accurate adumbrare solitas sit; 
in descriptione regionis Áesepi amnis erroris vel pertur- ' 
bationis arguitur a Strabone (fr. 205). 

Ut in:bis mula longius disputavisse vidimus He- 
cataeum , licet ipsas non amplius superstites habeamus 
disputationes, ita in iis etiam, quae servata sunt, multa. 
accuratius animadversa et descripta cernimus, ^ Habitum 
vestitumque barbarorum saepius enarravit, velut Mastie- 
norum et Paphlagorum (fr. 189), vittasque, quibus mu- 
lieres quaedam, quarum vocabulum fiescimus, caput cir- ᾿ 
cumdabant (fr. 329). Superbos Thracum animos, singu- 
lares Paeonum in potu miscendo mores et varia Aegy- 
ptiorum instituta annotavit ( fr. 144 , 125, 289 — 291, 
ef. 2476). Terrarum quas adiit , montes, silvas, arbores 
et animalia descripsit, velut Adriae (fr. 58), Hyrcaniae 
(fr. 172) , Chorasmiae (fr. 173), ripae fluminis Indi 
(fr. 174): et in Aégypto phoenicem avem, hippo- 
potamum:, crocodilum ( fr. 292 — 394) , quorum enar- 
rationem Herodotus ad verbum ex Hecataeo transtu- 
lit. Ponti Euxini Syrtidisque maioris, quam  Psylli- 
cum sinum appellabat , magnitudibem accurate definivit 
(( 165, 505). | 
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Alexandrinorum grammaticorum sunt, qui dubitavé- 
rint, num Hecataeo Milesio revera tribuendum esset opus 
illud, quod Periegeseos nomine designabatur, quod ab 
Hecataeo Tio potius repetendum duxit Callimachus, 
cuius auctoritatem secuti sunt Athengeus (Il, p. 70) 
et Árrianus (Exp. Alex. V, 6). Callimachum refutavit 
Eratosthenes , qui ex altero Hecataei opere ostendit, 
utrumque ab eodem profectum esse soriptore (Strab, I, 


p. 13). Possit quidem aliquis, existimare, revera in Pe- 


riegesi illa contentum esse vetustum opus Hecataei, sed 


tam multa fuisse intrusa et interpolata, ut alienam ma- 
gis quam germanam speciem tulerit: id quod facile acci- 
dit ei libro, ex quo omnes Graeci homines scientiam 
geographiae sibi comparavisse videntur. Id vero Ere- 
tosthenis sententiam confirmat ; quod in iis etiam, quag 
nobis e Periegesi servata sunt, vetustiora urbium nomina 
et desiguationes reperiuntur. Si quae mutata essent in 
commodum discipulorum , ante omnia haud dubie pro 
Zancle Messanae , | pro Catana Aetnae vocabulum esset 
inductum neque Boryza nomen urbis Persicae retinuisset 
(fr.'43, 44, 14o). Ipsum illum, de quo excerpsit Ste- 
phanus, Hecataei librum cognitum habuisse et respexisse 
Herodotum , comstat e descriptione Chembis : insulae, 
quam » vehi et moveri « dixit Hecataeus , cui refragatus 
»neque vectam neque motam .sese vidisse« confirmat 
Herodotus (fr. 384). His accedit, quod ea, quae nobis 
restant, fragmenta, quae regiones Áegypto vicinas spe- 


ctant, sine ulla perturbatione concinunt cum 118, quae 
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aliunde novimus statuta ab Hecátaeo' de Nilo, regione 
Delta ' confiniisque Asiae ,. Aegypti ac Libyae, quod 
fieri non posset, si gravibus interpolationibus codex ille, 
quo Stephanus usus est, fuisset onustus. : 
Maxima fragmentorum ,Periegeseos pars nobis a 
Stephano servata est, Constat vero, non integrum a 
mendis fuisse illum Hecataei codicem γ €X quo nomina . 
et designationes urbium Stephanus exscripsit : tamen non 
additamentis eum fuisse depravatum, sed erroribus libra- 
riorum vel interitu literaruin. quarundam. . Exemplo 


t, quod urbs Molycrae, quia litera M evanuerat, 


quasi exordium eius esset a litera O, in lexico illo col- 


locata est (fr. 81). Similis error fortasse inest in 


"mentione Myrgetarum , populi Scythiae (fr. 155 } in 


vocabulo Dedmasa, quod idem videtur, quod: Medmasa 
(fr. 230), et in commemoratione urbium Syriae Cany- 
tidis et Cardyti (fr. 361, 461). Stepbani epitomatoris 
opus ad nos nonnisi ab. epitomatore correptum perve- 
nit, qui permulta turbavit, in quo multa etiam a libra- 
ris turbantur, velut si urbs “υξεια inter zfuó/a» et. 
4tvxata» collocata invenitur, id quod probabile reddit, 
restituendam esse formam “ύζεια (fr. 8o). Forte igi- 
tur fortuna profecto factum esse profitendum: est, si 
multa ipsis Hecataei verbis tradita sunt, neque in 
nominibus unquam neque in descriptionum verbis sin- 
gulis certam eodicibus fidem esse habendam. Praeter 
Stephanum ab Athenaeo, Strabone , Diodoro, Eustathio 


lexicogrhphis aliis, nonnulla. sunt. servata, quibus compa- 
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ratis et continpum universi operis conspectum restituere 
et orationis artisque exempla offerre possumus. Saepe 
Hecataei opere usus est Herodotus, exscripsit ex. eo 
Damastes (Agathemer. I, 1), manebant eius libri in 
omnium manibus usque ad imperii Romani interitum, 
et Ávienus et Ammianus Marcellinus nomnulla ex iis 
in suos libros transtulerunt 9). 

. Titulus operis videtur fuisse Περίοδος Γῆς» 
Terrae Cirouitus, quippe quo in designando eo utantur 
. Strabo (fr. 202), Herodotus (fr. 1 init.), Suidas (cf. p. 12), 
et in. designando libro priore Athenaeus (fr. 123: ἔν . 

Εὐρώπης περιόδῳ). Libris singulis. Europae. et siae 
vocabula videtur indidisse, quibus a Stephano plerum" 
que significantur: capitibus singulis. singularum regio- 
num nomina. In ipsa narratione ubi operis mentionem 
fecit, saepius voce περιηγήσεως usus videtur (cf. fr. 81, 
107 , 113, de Europa; ὅν. 172, 175, 181, 262, 265, 
275, 205 ͵ 507. 525 de Asia; fr, 264, 265, 267, 272, 
274, 277, 285, 284 de Aegypto; fr. 275, 299, 505, 311, 
διά, 516, S21, 3aa3 de Libya ; fr. 380, de libro poste- 
riore; fr. 3o1, ὅοζ, $n, 313, 814, 325,530 de opere . 
universo. 

] Tabulam addidi fragmentis Hecataei , quae or- 
bem terrarum , qualem eum sibi finxit logographus, 


[. onaunanmsnmd 


9) Hecataeum ipsum 6 scriptis Melesagorae , antiquissimi 
historici (Dion. Hal. Iudic. de Thucyd. 5) multa rece- 
pisse retulit Clemens (Strom. VI, p. 629), cul quae fides 
habenda sit, incertum relinquo. 
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et singula populorum urbiumque nomina, quae in 
fragmentis inveniuntur, exhibet. Locorum distantia de- 
terminata est ad regulam nunrerorum, quos Scylax , et 
plerumque quidem rectissime, tradit. Quod Cartháginem, 
fretum Siculum et Romam urbem sub eodem, quem dicunt, 
meridiano collocavi, sub eodem etiam Alexandriam, Rho- 
dum, Byzantium : eo me movit auctoritas Eratosthenis, 
euius haec erat opinio (Strab. IT, p. 148 sq), quem He- 
cataeo usum. esse scimus. Vix enim hunc errorem com- 
misisset Eratosthenes, si rectiora in Hecataei libro inve- 
nisset, Qua re universa detorquetur Italiae forma, ma- . 
gisque, quam revera est, similis redditur folio querno, 
quocum confertur a Plinio (111, 5, 6), id quod repetitum 
videtur e Timaeo, cuius aetate tantun patebat usus 
nominis Italiae. Animadvertit hoc Niebuhrius. De ni- 
mia Sardiniae magnitudine quaerendus est Scylax, qui 
.hanc maximam existimabat insulam. De singulis flu- 
minibus, locis, populis singülae inspiciendae sunt tum 
Heoataei, tum Scylacis enarrationes. ΑΡ ipso Hecataeo 
talem confectam esse tábulam non directo traditur, sed 
primo ab Anaximandro hoc esse susceptum 10), Neque ab 
Anaximandro honorem illum abrogabimus ; id tamen 


nemini dubium esse potest, quin cohsuetudine uterque 


80) Strab. I, 13, ᾿Φναξίμανδρον μὲν οὖν ἐχδοῦναι mQdroy 

) γεωγραφικὸν πίγακα, τὸν δὲ 'Exdraioy χαταλιπεῖν yodu- 
μα. Cf. locum Agathemerl not, 6: ᾿“ναξίμανδρος ὁ Mi 
λήσιος, ἀχσυστὴς Θάλεω, πρῶτος ἐϊόλμησε τὴν οἰχουμένην 
ἐν πέναχε yodiai. M9 ὅν cett. ᾿ 


- 
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iunctus fuerit οἵ hac Ánaximandri tabula usus sit He- 
cataeus , locos a sese spectatos in ea consignaverit. to- 
tumque hoc opus in libro descripserit: idemque postea 
Aristagorae tradiderit , qui talem Lacedaemoniis tabü- 


lam ostendit ; in cuius consilio insignem fuisse Heca- 


taeum scimust1). Ánaximandri consuetudo philosophi etiam 


honorem in Hecataeum videtur contulisse12), eum scilicet, 
qui 'est cuiusvis hominis qui rerum, quas cognovit, cau- 
sas ' intelligere studet, id quod maximopere egisse Heca- 
taeum, antea diximus.; Neque ab alia causa id repeto, 
quod a Suida inepta temporum perturbatione Protago- 
rae discipulus dicitur ( cf. not. a ), sive Hecataei "Tei 
mentionem cum eo confudit Suidas, sive Pythagorae vo- 
cabulum Protagorae loco restituendum est, ld enim 
nemo éexistimabit, disciplinae Pythagoreorum eum fuisse 
ascriptum.  Átque de perscrutandis potissimum causis 
earum, quas visu et.auditu percepit, rerum hoc esse di- 


ctum, apparet ex addita laude amplae, quam Hecataeus 


sibi paraverit, cognitionis. Hic enim inter antiquissi- : 


. mos πολυμαϑεῖς refertur cum a Strabone (I, p. 14), 
tum ab Heraclito, qui cum multas eius pariter atque 
Herodotus improbavisse videatur opiniones, copiam 
illam doctrinae neque Hesiodi, .neque Pytbagorae, ne- 


") Cf. not. τ. Herod. V, 49: 4oi0raydogc - ἔχων ydà- 
xtoy πίνακα, ἐν τῷ γῆς ἁπάσης περίοδος ἐνετέτμητο 
καὶ ϑάλασσά 16 πᾶσα καὶ ποταμοὶ πάντες. | ΟΕ Creuzer. 
P- 9- sqq. Í 

13) Cf. Strab. 1, init. I, 13. οἰχεῖος φιλοσαφίας. 
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que Xenophanis, neque Hecataei mentem satis expolivisse 
contendit ( Diog. Laert. IX » 1j. Meque tamen idem, 
quod Heraclitus, ' de aestimando Hecataeo censuerunt 
plerique homines Graeoi, a quibus per longum tempus 
eodem fere inter historicos, quo Herodotus, "Thucydides 
et Xenophon, quo Pythagoras in philosophis honore ce- 
lebrabatur ( Hermogen. de: gener. dicendi II, c. 12, s, 
fin. ubi Herodotus, Thucydides , Xenophon , Hecataeus 
eodem fere loco collocati Hellanico, Theopompo, Ephoro, | 
Philisto ex aestimatione Graecorum longe superiores et 
imitatione digni habentur , cf. Àelian. Var. Hist. XIII, 
20 ): ut im eo cive insignis aliqua Mileti totiusque Asiae 
minoris gloria posita esse videretur (Strab. XIV, p. 941. 
Solin. c. 45). Ne Herodotus quidem, qui saepius ei 
refragatur, eius auctoritatem aspernatur , quam nuüc 
ipsa refutatione agnoscit, nunc sine certamine tum in 
rebus historicis tum in iis, quae ad rempublicam perti« 


nebant, commemorat, 


Quam laudem geographico opere non magis, quam 
historico adeptus est .Hecataeus. Scripsit enim hic pri- 
mus, id quod Suidas refert, ἱστορίαν, συγγραφὴν δὲ 
Φερεκύδης. Historiarum. vocabulum. cur libro. inditum 
sit, cernimus ex initio huius operis a Demetrio Phale- . 
reo nobis servato (fr. 552): » Hecataeus Milesius ita dis- 
serit: haec scribo, ut mihi vera videntur esse; Graeco- 
rum enim narrationes multae et ridiculae, ut equidem 


judico, sunt.« Itaque ab hac veritatis reruím enarra- 


; 
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tarum perscrutatione ἱστορίας vocabulo opus designatum 


est, cum Pherecydes et probabilia et dubia sine ullo 


discrimine congesserit, Satis enim cognitum est, anti- 


- - 


quissimos illos logographos nihil egisse, nisi quod me- 
trica forma dissolüta fabulas pedestri sermone narra- 
baut 18), quibus meliora et certiora edere conatus est He- 
cataeus.- Átqui non Historias ipse hos libros videtur appel- 
lavisse, sed Genealogias. Quae ab omnibus adhuc, 


quantum equidem scio, nostri aevi viris doctis aliud 


. opus fuisse existimantur. Αἱ difficile. erit discernere, 


quasnam [fabulas logographus Graecus potius in Ge- 
] . . M, | . 

nealogias, quasnam in Historias relegaverit. Tum Ge- 

nealogias tàm Historias complures comprehendisse libros, 

novimus: tum ex his, tum ex illis urbium vocabula ci- 

tantur: neque haec solum, sed in secundo Genealogia- 


rum libro Herculis expeditionem adversus aprum Ery- 


manthium et res Ámazonum, in tertio mores Arcadum 


enarratos fuisse cernimus (fr. 3(4, 355): quae si ulla 
ratione utrumque opus discerni posset, haud dubie po- 
tius 1n Historiis collocata fuisse existimaremus.  Prae- 
terea Herodotus historicum illud opus vocabulo: λόγοισε 
designat (VI, 137), neque aliud quidquam sunt γενεαλο- 
γέαι nisi γενεῶν λόγοι, enarrationes generum humanorum 
inde a diis eorum auctoribus principibusve heroibus, quos 


- 


» 


13) Strab. 1, p. 34: ““ύσαντες τὸ μέτρον τἄλλα δὲ φυλάξαγο 
τὲς τὰ ποιητιχὰ συνέγραψαν oí περὶ Καδμον xai Φερᾷ- 
 wUd4» καὶ Ἕχαταῖϊο». ᾿ 
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terra partu edidit ; usque ad eam aetatem, qua unius- 
caiusqne eorum proles interiit. Neque desunt scripto- 
rum veterum testimonia , quod duo tantum opera con- 
fecit Hecataeus: tum id, qüod a Suida servatum ne- 
cessario ad Hecataeum, minime ad Hellanicum, referen- - 
dum esse demonstravi, quo terrae Periodon. et Histo- 
rias scripsisse dicitur , tum aliud minus etiam dubium, 
ubi Strabe Eratosthenem ideo censuisse tradit , Perie- 
gesin esse Hecataei , quod ille ex altero eius scripto 
(ἐκ τῆς ἄλλης αὐτοῦ γραφῆς Strab. I, p. 15) agnove- 
rit, utrumque ab eodem scriptore repetendum esse, Neque 
id, quod nunc hoc nunc illo vocabflo hi libri signi- 
ficantur, . mirabitur , qui meminerit, quam saepe nomen 
Periegeseos cum vocabulo Periodi iu designando . opere 
geographico commutatum sit, Supersedeamus igitur inutili . 
. dubitationi, pro certo affymaturi, in Genealogiis Heca- 
taei fabulas heroici Graecorum aevi fuisse traditas eo or- 
dine descriptas, ut principio ab ultimis proavis facto, 
in singulis omnibus singulas eorum res gestas exhibue- 
rit. Rationes, cur haec ita disposita arbitrer, cum per 
se consentaneae sint, in sipgulis locis exponam (cf, 454, 
S44 , 361). 0D 4 
Quatuor Geneàlogiarunr libros diserte habemus com- 
memoratos, num plures fuerint nescimus. Quae ex primo 
libro citántur, tum sub Genealogiarum, tum sub Historia- 
rum vocabulo, si originem eorum, qüorum res memoran- 
tur, spectas, omnia referenda sunt ad Deucalionidas, multa 


praeterea, quorum similis est ratio, ex Hecataeo citantur sine 


^ 
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mentione libri: itaque primum progeniem 'Hellenis , et 
in ea primum prolem Dori , Doriensium expeditiones, 
deinde, stirpem Aeoli, et in hac Athamantis filium Phri- 
xum, Crethei Áesonem , Aesonis lasonem cum Argo- 


nautis, deinde Crethei Amythaonem, Melampodem, Am- 
! 


phiaraum : postea alium Deucalionis filium Orestheum, 
Phytium, Oeneum, Tydeum exhibitos fuisse arbitror. 
Ad secindum librum Herculem cum Heraclidis refero, 
quorum multa facta ab eo tractata scimus: quae ita 
disposui, ut primum res Peloponnesiacas , aprum Ery- 
manthium, Augen, Cerberum in Taenaro, hydram Ler- 
naeam, Augeam, deinde reliquas Graecas , Geryonem et 
Oechaliam, denique exteras, Amazones, postremo He- 
raclidas recensuerim. Ex libro tertio nonnisi res Arca- 
' dum citantur. Atqui cum multas praeterea rerum Ar- 
golicarum mentiones habeamus,' omnes res Peloponne- 
siacas, quarum heroes neque ab Hercule neque a Deu- 
calione derivantur, ibi tractatas putavi, velut Aegyptum 
. et Danaum, Danaen, Proetum et Cyclopes, denique Per- ' 
seum, postea alios in reliqua Graecia ab eadem stirpe 
oriundos, velut Cadmum, De libro quarto nihil scimus: 
nonnisi Cariae et Lyciae «mentionem habemus: probá- 
bile est, ibi fabulas ad Asiam minorem pertinentes fuisse 
narratas, quarum nrultas haud dubie novit Hecataeus. 
De eo, quo utebatur Hecataeus, dicendi genere in- 
signis est locus apud Hermogenem: »Hecataeus Milesius, 
quem praecipue in usura convertit Herodotus, purus est 


et perspicuus, in nonnullis etiam non mediocriter sua- 
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vis, Cum dialecto mera lonica neque mixta usus sit, 
neque. variata in modum Herodoti: minus. est in di- 
ctione poeticus. Neque eius diligentia talis est, neque 
eius ornatus jn dicendo. Propteréa iucunditate multum 
superatur ab Herodoto, sane permultum : quamvis fa- 
bulae fere omnia sunt, quae scripsit » δἰ eiusmodi etiam 
eius historia," Atque non solum sufficit cogitatum per- 
ficiendo alicui generi dicendi : multum etiam dictio 
facit et- quae ad dictionem pertinent, velut figurae, mem- 
bra, rationes connectendi, numeri, clausulae, ad efficien- 
dam delectationem et suavitatem , quales eae sunt, quae 
in Herodoto inveniuntur ; atque aliud orationis genus, 
quod singulae quaeque orationis formae natura sua effi- 
ciunt. Consentaneum igitur est ; haec parum succes- 


sisse Hecataeo, ut qui diligentiae et ornatui dictionis 


aequalem haud navayerit operam. Haec de Hecataeo!^). « 


14) De Gener. Dicendi II, 12: 'Exaraiog δὲ ὃ Μιλήσιος, 
παρ᾽ οὗ δὴ μάλιστα ὠφέληταει ὃ Ἡρόδοτος, καϑαρὸς μέν 
ἐστι καὶ σαφὴς, ἐν δέ τισε xol ἡδὺς οὐ μετρίως. τῇ 
διαλέχτῳ δὲ ἀχράτῳ Ἰάδε χαὶ οὐ μεμιγμένῃ χρησάμε- 
ψος οὐδὲ κατὰ τὸν Ἡρόδοτον ποικίλῃ, ἧττόν ἔστεν ἕνεχά 


1 


yt λέξεως ποιητεκός. xai ἡ ἐπιμέλεια δὲ αὐτῷ οὐ τοι-᾿ 


αὕτη, οὐδὲ ὅμοιος ὁ χόσμος ὃ περὶ αὐτήν. διὸ καὶ ταῖς 
ἡδοναῖς ἐλαττοῦταε πολλῷ τὸῦ Ἡροδότου, ἀλλὰ πάνυ 
πολλῷ, καίτοι γε μύϑους τὰ πάντα σχεδὸν καὶ τοιαύ- 
την τινὰ ἱστορίαν συγγραψάμενος. ἀλλ᾽ οὐ μόνο» 5j 
ἔννοια [xay λόγων εἶδος ὁτιοῦν ἐξεργάσασϑαε, πολὺ δὲ 
ἔχει καὶ ἡ λέξις καὶ τὰ περὶ τὴν λέξιν, οἷον σχήματα, 
χῶλα, συνθῆχαει, ῥυϑμοὶ, ἀναπαύσεις, πρὸς τὸ ἡδονὰς 


ποιῆσαι καὶ γλυκύτητας, οἷαί εἶσιν αἱ παρὰ Ἡροδότῳ | 


xai νὴ día ye ἄλλο τὸ λόγων εἶδος, ὡς ἕκασται πεφύ- 
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« 
- Quae in. his de “Ἡθϑρδίϊαδθὸ disseruit Hermogenes, 


exemplis probata invenimus in ipsis Herataei fragmen- 
tis; Quod enim ut purum (χαϑαρόν), perspicuum (cag), 
et satis. Suavem (ἡδὺν οὐ μετρίως) scriptorem laudat: 
perspicuum genus dicendi id esse. antea ipse contendit, 
quod, et purum sit et dilucidum ( εὐχρινές, 1, 5): pu- 
ritalem vero inesse in iis cogitatis, quae omnium sint 
communia , et prudentium et puerorum et stultorum 
(1I, 5), in nuda et simplici 4ractandi ratione, quae nihi] 
quod ad res pertineat prius quam res ipsas exbibeat, in 

ea dictione, quae a remotioribus notionibus, licet certio- 
rem hae reddant imaginem, sese abstineat, in iis figuris, 
quae recto potius quam obliquo casu utatur. et simpliei - 


copula saepius quam particulis, quae conditionem vel 


. .relationem designant, sententias connectat, im membris 


parvis et brevibus , iis, quae commate destinguuntur, 
vix longioribus, in structura ea, quae vocalium concur- 
sum non evitet et per iambos potissimum atque tro- 
cliaeos incedat, praesertim in initio sententiarum, in iis 
clausulis, quae vel iambici vel trochaici versus exitui 
similes sint ; quae omnia id efficiunt, ut neque turbetur 
. neque commoveatur neque ad meditationem vel dubi- 
tationem: compellatur mens eorum qui legunt. Diluci- 


. dae vero orationis cogitata esse ea, quibus enarratio 
ng . | 


χασιν ἐργάζεσθαι λόγων ἰδέαε. εἰχότως οὖν τοῦτο Ó 
Ἕ αταῖος΄ πέπονθε, τῆς ἐπιμελείας χαὶ τοῦ περὶ τὴν 
λέξιν χόσμου μὴ ὁμοίως φροντίσας. τοσαῦτα xci περὲ 
“Ἑκαταίου. 
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distribuatuf et adornetur, tractandi rationem eam, quae. 
naturalem in' rebus enarrandis ordinem servet, figuras | 
disertam distributionem et enumerationem vel interroga- 
tionem, cui ipse respondeat scriptor,  Puram igitur fuisse 
formam eorum, quae cogitavit Hecataeus , inde apparet 
quod omnia ad sensum rationemque communem revo- 
care conatus est ; puram et dilueidam sationerh tra- 
ctandi habes in 'eo, quod in fragmentis historicis quieta 
enarratione a patre ad filium (fr, 541), in geographicis - 
a terris ad populos, ἃ populis ad urbés, ab appellanda 
ad depingendam regionem pergit (ut in illo: »post vero 
Locri: inest vero Chalaeum urbs, inest etiam Oeanthe | 
urbs« fr. 85); puritatem dictionis in eo , quod ubique 
verbis simplicissimis, ἔστιν (fr. 550), παρεγένετο (fr, 552), 
κακὰ 70A &ogysv (fr. 544) utitur, rarissime poetica for- 
mula aliquid designans, velut Aegyptum fluminis dorium, 
(fr. 279), id quod ipse annotavit Hermogenes , multo 
saepius talia inveniri apud Herodotum ; puritatem figu- 
rarum, in eo » quod nusquam in omnibus fragmentis in- 
venitur genitivus absolutus, quippe quo eam maxime 
turbari contendat Hermogenes (I, 5, med.) , vel: quod 
in omnibus fere fragmentis, ubi aliquid vel narratür vel 
describitur , diversa orationis membra particulo δέ vel 
καί connectuntur ; puritatem membrorum in eo , quod 
sane sunt brevissima, velut illud : »inest vero Ixias urbs, 
inest etiam Menecine urbs« (fr, 55) ; »post vero Bo- 
»ryza urbs Persarum, post vero Thynias a Byzanto, urbe - 
» Cauconica (fr, 140); »Aegyptus ipse haud venit.Argos: 
E 
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»monstratur vero Árgis collis, ubi iudicant Argivi (£r: 357); 
»Hecataeus Milesius ita disserit : haec scribo, ut mihi 
»vera videntur esse: Graecorum enim narrationes mul- 
»tae et ridiculae, ut equidem iudico, sunt« 15) (fr. 552) ;. 
puritatem" structurae tum in concursu vocalium , velut ' 
fr. 541: καὶ | ὃς — ἐκέλευσε ] αὐτόν — αὐτοῦ | ἔφυ | 
ἄμπελος et similibus, tum in nnmero iambico vel tro- 
/ 
chaico , velut ibidem ἐν — — v —$v— 9» —» —— 
“--, i A^ “--, 
— v—vyvv—-—|—v——-——vvv vvv, Opto- 
. : . , i 
ϑεὺς ὃ Δευκαλίωνος ἤλϑεν εἰς «ἀἰτωλίαν ini βασιλείᾳ; 
καὶ κύων αὐτῷ στέλεχος 8réxs* ubi dactylum nonnisi 
in nomine proprio admisit, sicut anapaestos in principio 
Historiarum : Ἑχαταῖος ó "Μιλήσιος ὧδε μυϑεῖται" τάδε 
»γράφω 2. ὥς uos ἀληθέα δοκέει εἶναι" οἱ γὰρ Ἑλλήνων 
DENN ^ 
15) Ubi haec Demetrius Phalereus (de Elocut. 13), perio- 
ἷ dorum arte omnino carere scripta Hecataei demonstrans 
. et esse referenda ad illud dictionis genus, quod solutis 
utatur membris: 5j dé τες δεῃρη μένη ἑρμηνεία καλεῖται 
3j εἰς κῶλα λελυμέγη οὐ μάλα ἀλλήλοις συνηρτημένα, ὡς 
ἡ Ἑ κχηταίου καὶ τὰ πλεῖστα τοῦ "Hoodórov, xal ὅλως 5 
ἀρχαῖα πᾶσα. παράδειγμα αὐτῆς " Ἕχαταῖος ὃ Μιλήσιος 
cett. ὥσπερ γὰρ σεσωρευμένοις ἐπ᾽ ἀλλήλοις τὰ χῶλα ἔοιχε 
xai ἐπεῤῥιμμένοις καὶ odx ἔχουσε σύνδεσιν, οὐδ᾽ ἀντέ- 
ρέεσεν, οὐδὲ βοηϑοῦντα ἀλλήλοις, ὥσπερ ἐν ταῖς περιό- 
δοις. Eandem Aristoteles ( Rhetor. ΠῚ, 9. init.:) dicit 
τὴν εἰρομένην καὶ τῷ συνδέσμῳ μίαν --- -. 5 μὲν 
οὖν εἰρομένη λέξις ἡ ἀρχαῖα ἐστίν, Ἡ ροδότον Θουρίου 
ἤδ᾽ ἑστορίας ἀπέδειξις, ταύτῃ γὰρ πρότερον μὲν dnay- 
τες, νῦν dà oJ πολλοὲ χρῶνται. «λέγω δὲ εἰρομένην, ἣ 
οὐδὲν ἔχει τέλος καϑ' ἑαυτὴν, ἄν. μὴ τὸ πρᾶγμα Δλεγό- 
μένον τελειωϑῇ. ἔστι δὲ ἀηδὴς διὰ τὸ ἄπειρον. τὸ γὰρ 
τέλος πάντες βούλογταε΄ χαϑορᾶργ. 
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»λόγοι πολλοί τὸ καὶ γελοῖοι, ὡς ἐμοὲ φαίνονται, εἶσιν" 
υν--υυν--υὖᾶ —v——-—| v? — vV-——vv 
—12/v7y7v——-—l|—v—-— —v—-— —v—wv——| 
— v — ——— — "v ubi concitatis quidem numeris ini- 
tinm fecit , mox vero in placidum et tranquillum inces- 
sum orátionem mutavit, Similia inyeniuntur in exitu 
sententiarum , velut μέσγεται Ζεύς — v — — (fr. 358), 
τῶν ἀμπέλων et τὰς ἀμπέλους — — v — atque 2firzo- 
4o; — —— — (fr. 51), μέχρε Θερμώδοντος — v — — — v 
(fr. 35o)J. Neque desunt sententiae, quibus distribuatur 
et adornetur narratio, ut dilücida fiat, quorum exemplum, 
nobis quidem satis obscurum, videtur inesse in compre- 
henso sinu Cirrhaeo cum campo  Chaoniae (fr. 74) vel 
in Araxe flumine cum gente Mycorum (fr. 185): Nqui- 
bus, qui satis remoti sunt , compositis fortasse ordinem, 
quo desceripserit opus, declaravit; neque desunt in ipsis 
membris distributionis et enumerationis figurae, quarum 
his quidem: saepissime usus est, singwlis omnibus parti- 
cula dà connexis, de qua re iam satis dictum est. Simi- 
lia vide fr. 172, 173, 511. mE 
Suavitatem, quam in. Hecataeo laudat, Hermogenes 
in iis invenit cogitatis , quae fabulosi aliquid habeant, 
eoque maiorem, quo magis fabulosa sint (11, 4): figu- 
ras et clausulas easdem, quas puras, etiam suaves existi- 
xnat, .de dictione idem sentit, sed ' coniungendum: esse 
cum putitate colorem poeticum, quo egregie usus sit 
Herodotus, Ita in structura: etiam, ut non modo pura, sed 
etiam suavis fiat, requiri numerum, qui poetico sit simil- 


s 
ι 
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limus. Haec ab' Hecataeo abiudicantur ; qui, licet ea 
quae' in libris cogitata 'exhibuit, omnia sint fabulosa; 
tamen et colore poético et vividioribus plerumque ca- 
reat numeris, Nam sine pulchritudine orationis suavi- 
tatem quoque non manere integram, pulchritudinem vero 
sine diligentia pàrari hon posse, quae simplicissimae illi, 
qua scripsit Hecataeus, puritati contraria est. Nam cogitata 
quidem nihil ad pulchritudinem faciunt, dictionem vero 
| pulchram necésse est esse puram, propterea voces bre- 
ves et ex paucis syllabis compositae, figurae vero orna- 
tae esse et ornatum afferre debent, suntque variae, qua- 
les comparátiones , epanaphorae, antistrophae , epana- 
strophae; membra admittuntur longiora , in structura 
- collisio vocalium et versuum similitudines vitantur , ta- 
men numerosa omnium partium mensuráà et breves clau- 
sülae requiruntur (I, 12. Horum omnium nibil affecta- 
vit Hecataeus. Ne tamen eum sedatius omnia et segni- 
us narravisse: quis opinetur, animadvertendum est, non 
numeros:solum vividos inveniri in eo, quod in Histo- 
riarum initio positum erat fragmento, sed acri.etiam- 
interdum exhibendi ratione eum esse usum ,. velat ubi 
rerum gestarum narrationem statim" ea quae dixerit Ceyx 
excipiunt (fr. 353): id quod a Longino pro exemplo 
concitatae orationis annotatum. est. ͵ 

Restat, ut de dialecto Hecataei dicamus, quam Her- 
mogene$ vere et pure lonicam dicit, neque míxtam vel 
variatam , qua usus est Herodotus. llla sermonis puri- 


tati et simplicitati est aptissima, cum neque collidentes 
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^  evitet vocales neque ulli assuefacta sit artificiosae senten- 
tiarum dispositioni. . Dubium quidem erit ,: num Hero- 
dotus eam ut purissimam agnoverit, quippe qui Miletum' 
cum omnibus Ionum in Caria urbibus sua usam esse dia- 
lecto contendat, ἃ reliquis diversa. Exempla mollissimae 
huius dialecti in mujtis exstant fragmentis, in aliis oblite- 
rata, in aliis partim servata partim neglecta, Hoc ubi anim- 
adverti, ibi ipsas restitui formas lonicas (velut fr. 384 5. 
ubi certum vero nullum reperi vestigium, codicum lectio- 
nem exhibui, quoniam in multis parum constat, utrum 
ipsa Hecataei vetba:exscripserit an similibus ad rem 
, designandam 'usus sit Stephanus, Ionismi exempla sunt : 
tum formae quaedam , velut in Arcadia ἹΜήκιστον pro 
Maxtozo» (fr. 9a), ΖΔανὰ (fr. 3558), vel Χαδισίη et 
Θεμισκύρη (fr. 550), Φαναγόρη (fr. 164), lor et μεταρ- 
σίη (fr. 284), ἄκρη (fr. 511), Ἰμφέες οἰκέουσι (fr. 114), 
Ζολίέας (fr, 304), ΠΗυρικόεντα (fr. 209), Οἰνέως (fr. 541), 
ἐληϑέα δοκέει (fr. 352) , &ogyev (fr. 344) , ὁμουρέουσι 
- (fr. 135, 195 cett.), φορέουσιν οἵην (fr. 189), δοκέω 
(fr. -331), δέατα (fr. 568), XoAvfows (fr. 105), αὐτοῖσι 
᾿“ψινϑίοισι (fr. 135). Usus est etiam verbis raris velut 
ἀδελφίζειν (fr. 354), γέγειος (fr. 365), ἐπέσσαι (fr. 366), 
κίβωτος (fr. 567), σχορπίζεται (fr. 370). Neque igna- 
rus erat priscórum vocabulorum , velut οἴνης (fr. 541). 
Praeter Hegataeum .Milesium mentio fit Hecataei 
Teii historiae scriptoris (Strab. XIV, p. 953) ab Heca- 
taeo Abderità fortasse non diversi, et Hecataei Eretrien- 


sis, qui de Alexandro scripsit (Plutarch. Alexandr. c. 46) ὁ 


^ 
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a quo suht qui Periodum Terrae Milesio subditam 


existiment. Certi de utroque nihil notum: dixit de iis 


Creuzerus p. 6 et p. 21. Plura novimus de Hecataeo 
Abderita, qui sub Ptolemaeo Lagi vixit, "Thebas Aegy- 
ptiacas adiit, librum scripsit de Aegyptiorum philoso- 
phia, fortasse etiam Aegyptiáca, quae cum iis, quae a 
Milesio de hac terra narrata erant ᾿ saepius confusa vi- 
dentur esse, praeterea librum de Fudaeis, quem item errore 
Photius' ascripsit logographo Milesio, librum Phoenici- 
corum , alia. De scriptore Abderita conferenda sant, 


quae Creuzerus disseruit p. 238—538. Alexandri témpore 


frequens videtur fuisse hoc nomen, cum etiam inter. 


regis ministros Hecataeus quidam memoretur , qui Átta- 
lum dolo interfecerit (Diod. XVII, 5). 

Est locás de Hecataeo in Isidoro Hispalensi (Origin. 
I, 58) a Creuzero designatus, quem ascribam , ne quis 
eadem quà equidei curiositate motus in eo investigando 
et evolvendo tempus perdat, Qui cum de metro heroico 
. disseruit quo minime primus usus sit Homerus, sed 
longe ante eum et Pherecydem Moyses in cantico Den- 
feronomii, Moysisque temporibus adaequatus lob hexa- 
metro versu dactylo spondeoque decurreret, haec addit: 
- »Hoc apud Graecos Achatesius Milesius fertur primus 
composuisse : vel ut alii putant Pherecydes Syrius, « 
E mentione Pherecydis apparet, in Achatesio latere He- 
cataeum : quaenam vero fides habenda sit Isidoro dicenti 
de hexametris Hecataei, satis efficitur e perturbationc 


temporum. - 
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1. [n 
Herod. IV, 56: Γελῶ δὲ δρέων γῆς περιόδους 
γράψαντας πολλοὺς ἤδη καὶ οὐδένα νόον ἔχοντας ἔξη- 
. γησάμενον' οἱ Yàaxéay Oy τε δέοντα γράφουσι πέ- 
e^t, τήν τὸ γῆν ἐοῦσαν κυκλοτερέα, ὡς ἀπὸ v0g- . 
yov, καὶ τὴν 4o ta» τῇ Evo ing ποιεύγτων 107». 
Quibus Hecataeum respiei admodum probabile est, quippe 
quem et scripsisse Periodum "Terrae et distribuisse hoc 
opus in duos libros, Europam et Asiam, demonstratum 
sit: quem praeterea saepius tacita reprehensione ab He- 
rodoto perstringi sciamus (c£, fr. 278 et 296). Oceanum 
pro flumine, minime vero pro mari, habitum esse a 
logographo, ex eo patet, quod is mare mediterraneum. 
maximum omnium existimat et vocabulo τῆς μεγάλης 
ϑαλάσσης designat (cf. fr. 549): circumdatum vero orbem 
terrarum ab hoc flumine eum putavisse patet e comme- 


moratione Oceani orientalis ptope Phasin amnem εἴ 


- 
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l 
australis , ex quo Nilus derivatur (fr. 187) et 378). ᾿ 
Itaque in alio quoque loco de hac opinione Hecataei 
cogitavisse puto Herodotum (IV, 8): τὸν δὲ Ὠκεανὸν. 
᾿λόγῳ μὲν λέγουσι ἀπὸ ἡλίου ἀνατολέων ἀρξάμενον γῆν 
περὲ πᾶσαν ῥέειν, ἔργῳ δὲ οὐκ ἀποδειχνῦσι : licet haec 
proprie dicta sint contra Graecos, qui Ponti litora acco- , 
lebant. In Oceano eum etiam Cassiterides insulas recen: 
suisse coniicere possimus ; quarum nomen notum erat 
Herodoto, qui fidem famae non habebat (III, 115). Memo- 
. rat easdem Avienus ( Or. marit. 97) qui omnia sua ex 
Hecataeo, Damaste, Herodoto, aliis vetustis historicis 
| congessit , qui eas miro nomine Oestrymnidum designat. 
Etiam in Avieni descriptione totum orbem circumfluit 
Oceanus, quem hie quidem pontum maximum dicit, 
parentem nostri maris, illabentem per: quatuor sinus, 
Atlanticum, Caspium, Indicum vel Persicum , et Arabi- 
cum," (Or. mar. 59o — 4οο).- Qui Oceani fluminis 
sinus ex Hecataeo recepti videntur. (cf. fr. 100, 182.) 
ΞΕ . | | | 
Strab. VII, p. 459: παρ᾽ “Ἑχαταίῳ δὲ Kiuyge- 
οἶδα πόλεν.. Becensentur exempla rerum fabulosa- 
rum, quas tradiderint historici, Milesium Hecataeum 
disertis verbis non. designavit Strabo, hunc vero esse 
fatelligendum probabile redditur comparato loco Avieni, 
qui ip monte. Zephyrio prope Tartesios, in quo Iberus 
fluvius australis (diversus ab Ibero Tarraconensi) oria- 
tur, locum caliginosum et nebulosum cum fano deae in- 


fetnae, palude Erebea et civitate Erebi describit. lam 


l 
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cum saepius locos ab Homero commemoratos demonstrare 
conatus sit Hecataeus, probabile est, eum urbem Cim- 
meriorum ex Odyssea (XI, 14) , quae iisdem fere verbis , 
describitur, in hac regione Iberiae prope Tartesios agno- 
visse. Ipsam Iberiam Herodorus libro decimo de Herculis 
historia habitatam dicit ab Iberibus, gente magna, quae 
in singulos populos divideretur. . Ád Oceanum occi- 
dentem versus incolebant Cynetes, quos a parte orientali 
Gletes excipiebant, hos vero Tartesii, Tartesios Elbysinii, 
Elbysinios Mastieni ) Mastienos "Calpiani ; qui usque ad 
Rhodanum pertinebant. "Videtur etiam Hecataeus, qui 
complures Tartesiorum et Mastienorum urbes comme- 
morat, hos omnes novisse, qui vero praeter hos ab eo 
describebantur, sive singulae horum populorum tribus, 
sive ipsi etiam alii Iberum populi interiorem peninsulae 
partem incolentes habendi sunt. CGletes illos Tartesio- 
rum vicinos etiam Theopompus memoravit libro quadra- 
gesimo quinto, Tletum nomine eos áignificans (cf. Steph. 
Byz. Tes), eosdem vero Strabo (III, p. 252) Igletes 
appellavit, Quod vero Pinedo ( in notis in Stephanum 
p.210 n. 37) ex ipso Hecataeo Stephanum Tletes diserte 
attulisse conteüdit, non est verum, Eam regionem, quae 
columnis Herculis adiacet , Tartesii incolebant , Baetidi- 
que flumini nomen erat Tartesso. (E multis aliis cf. 
Strab. III, p. 221. Paus, VI, 19, 5. Avien, Or, marit 
225). De 'Tartesso cf. Herod. I, 1:65. In his pro- 
babile est de Cynetibus dixisse. Hecataeum , ex quo 
quae Herodotus (II, 55) et Avienus (Or. mar. 205) 


42 
tradunt, habitare eos ad fluvium Anam "Tartesiorum ' 
vicinos, repetendum puto. 
3. 
, Steph. Byz. αλάϑη, πόλις οὐ πόῤῥω vàv'Hoa- 


κλείων στηλῶν, Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ" Ἔφορος δὲ Καλα- 
ϑουσαν αὐτήν got. Insulam Calathen prope litus 
Africae Ptolemaeus memorat (IV, 3), neque impr oba- 
bile est in descriptione vel Iberiae vel Sardiniae eam ab 
Hecataeo esse commemoratam. Cf fr. 3 17. Fretum, 
quo columnae Herculis separentur, vix septem stadia 
latum putavisse Damastem ; tradit Avienus Or, marit, 
v. 370. Damasten ex Hecataeo pleraque sua transscri- 
psisse, scimus ex Agathemero (I, 1), hoó tamen ipsius. 
errori tribuendum videtur , orto fortasse e male intelle- 
cta descriptione Hecataei, pariter atque quae de sinu 
Arabico opinatus est (ef. fr. 365). 

a. 

Steph. Byz. Ἐλιβ $0 g, πόλις Ταρτησσοῦ. Ἕν, 
Εὐρ. Alia huius urbis mentio non exstat, nam quod 
eandem, quam lliberos (Plin. III, 1, 3), sive Illiberidem 
(Ptolem. II, 4) eam putant interpretes: haec urbs neque 
Tartesso flumini adiacet, neque Tartessi urbis vicina est, 
sed Mastianorum ditioni rectius attribuenda.  Tartésso 
revera adiacet Illiturgis (Liv. XXVIII , 19), quod si 
declarare voluit Hecataeus, Ἐλιϑύργη vel Ἐλιδύργη scri- 
.psisse videtur, 'cym apud Stephanum vocem inter Ἐλεύ- 
τιον et ᾿Ελίχη ordine alphabetico positam inveniamus. 
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5 (?). 
Steph. B. Ἴβυλλα, nog Ταρτησίας, vó- ἐϑνικὸν 
Ἰβυλλῖνος, παρ᾽ οἷς μέταλλα χουσοῦ καὶ ἄργύρου. Cum 
auctorem Stephanus omiserit, mentionem urbis alioquin 
ignotae Hecataeo non inepte tribuas. Strabo (Ill, p. 209) . ᾿ 
prope Ilipam multum argenti inventum esse tradit, quae 
septentrionem versus a Maenoba sita erat. Meminit 
eius inter alios Livius (XXXV, 1) Apud Plinium 
(III, t, 3). est forma Ilipula. ! 
! "^ & 
Steph. Byz. αστιηνοί, ἔϑνος πρὸς ταῖς Ἥρα- 


κλείαις στήλαις " “Ἐκ. EV. Εἴρηται δὲ ἀπὸ Ιαστίας 
πόλεως. ᾿ Eadem Mastia videtur, quae Massia, quam 
Stephanus (s. v.) ex Theopompo regionem Tartesiorum 
vel Tartesiis vicinam dicit, Eiusdem mentionem habes 
Avien. Or. marit. 450, 421. Elbestiorum atque Ma- 
. Stianorum multi in Libyam translati sunt ab Hannibale 
(Polyb. III, 53). Própterea Philistus utrumque popu- 
lum in Libya collocavit: Steph. 'Byz. ᾿Ελβέστιοι. 


7 (Ὁ). | 

| Steph. B. Σύαλες, πόλις ΠῆΖωαστιηνῶν. De guctore ' 

tacet. Oppidum postea Suel vocatum est, situm ad mare 

prope Malacam ( Mel, II, 6. Plin. III, 1, 3. Antonin, 
Itiner. Ptol. IE, 4: Suela). - 


8. 
Steph. B. Παινόβωρα, πόλις Παστιηνῶν͵, "Ex. 
Εὐᾳ. "Videtur eadem, quam Strabo (III, p. 211), Mela 
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(1I, 6), et Plinins (III, 1, 5) Maenobam , Ptolemaeus 
(11, 4) Manobam appellant , parum a mari distans, 
media inter Mundam et: Abderam, eo, situ, quem nunc 
Velez Malaga obtinet. 
9. ! 
Steph. B. Σέξος," πόλις lMaorgvo». 'Exaroiog* 
»uéra dà Σέξος πόλις. « Urbs postea Sex vocata, "ἃ Grae- 
cis ἝΞ ( Ptolem. I1, 4), ab aliis Sexti Firmum (Plin. 
1T, τ, 3), sive Sexitanum  ( Anton. Itiner.) Ἑξιταγῶν 
πόλις (Strab. ΠῚ, p. 256), Hexi (Mel. II, 6). 
| | 40. τς 
Steph. Byz. ἤολυβδάνα, πόλις ἸΠαστιηνῶν. 
"Ex. Εὐρ. | | 
E 41. . 
Steph. B. Εἴδητες; ἔϑνος Ἰβηρικόν. "Ex. Evg. 
Nomen ignotum et mire positum inter vocabula Ἔρεχ- 
9ía et Ἕσπερία, Sed' ordo ibi in pluribus turbatus. 
| $i quid mutandum putas, res fit incertior. Loco con- 
veniret ἔσκητες vel tale quid, quo Plinii (1l ; 5 3) 
et Ptolemaei (II, /) Escuam, Livii (XXIII, 27) Áscuam, 
oppidum Hispaniae Baeticae, significatam putemus. Si 
verum est nomen, populus idem habendus videtur, qui 
Sidetani vel Edetani prope Valentiam (Plin. III, 3, 4). 
v 2o mE 
Steph. B. Miíoyv6c, &voc Ἰβήρων" "Ex, Evo. 
Sunt ignoti, ideoque a Berkelio iidem putantur, qui 
: Gletes, sine causa : siquidem proprium populi Hispani 


nomen videtur, quorum multa iisdem syllabis terminantur, 


| 007 85 
ut Idetes, Ilergetes, Indigetes et Gymnetes A vini (Or. 
mar. 46i, 558), Cynetes, ipsique Gletes. 

13. | 

Steph. B. Koo Baca, πόλις "Ignoov Ἔχ. Evo. 
τὸ ἐθνικὸν Κραβάσιος ; xal Κραβασιεύς » καὲ Κραβα- 
σιάτης, καὶ Κραβασιανὸς διὰ τὴν χώραν. Iugi Capra-. 
siae in Hispania Tarraconensi in vicinia urbis Sicanae 
meminit Avienus (Or. mar. (89). Populus videtur idem, 
qui Carpesii, gens validissima in media peninsula habi- 
tans circa Toletum , de qua cf. Steph. s. v. Polyb. IM, 
ijf. Liv. XXIII, 26. lidem alibi appellantur Carpetani 
Liv. XXI, 5. ' | 

ΝΞ 14. 

St. B. Ἰλαραυγάται, οἱ Ἴβηρες" "Ex, Eso. Καὶ 
Ἰλαραυγάτης ποταμός, Dubium non est, quin hoc no- 
mine significetur populus llercaonum , sive Ilergetum, 
sive Ilurgetarum, sive Ilercaonensium , sive Illurgavo- 
nensium (Ptol. II, 6, Liv, XXII, 21. Caes. b. civ. I, 60), 
qui ripas Iberi fluminis, australem maxime, tenebat. 

15. 

St. B. Zixavy , noli; Ἰβηρίας, ὡς Ἕκ. Edo. 'Thu- 
cydides (VI, 2) refert Sicanos Iberiae fluvium Sicanum 
- accolentes a Liguribus pulsos migravisse in Siciliam. 
Hunc Sicanum esse fluvium JDerde, regionis lbericae, 
cuius: incolae Déraei appellentur, traditur a Stephano 
s. v. Yfno& , fortasse ex Hecataeo , eumque pro Sicori, 


qui llerdam praeterfluit et prope Octogesam ab Ibero 


46 


E 
"c 


excipitur, babebant iam antiqui. (Serv. Virg. Aen. VIII 
928). Deram sive Ideram cum Sicand civitate et flu- 
mine Sicano memorat Avienus, Or. marit. (69 — 48ο. 
| 46. | 

St. B. "Yoy, πόλις ἐν Ἰβηρίᾳ χεῤδονήσου.. 'Ex, Εὖ- 
gon »μέτα dà Ὕοψ πόλις, μέτα δὲ “εσυρὸς ποταμός. « 
Nomen chersonesi Hecataeo deberi.videtur , quippe quo | 
etiam :Ávienus utatur C Or, mar. 491 ) Praeterea ve- . 
tustam urbem Pyrenen recenset Avienus (559) , for- 
tasse ex Hecataeo. 

17. 

St. B. Koouvovoa, γῆσος Ἰβηρίας, "Ex. Evg. 

18. | 

St. B. ηλουσσα, νῆσος κατὰ Ἴβηρας" "Ex. Εὐρ. 

| 4. | | 

St. B. Ναρβών, ἐμπόριον καὶ πόλις ΪΚελτική. "Ex. 
Εὐρ. Urbs notissima. Scylax, de ipsa tacens, regionem 
hanc a mixtis Iberis et Liguribus habitari refert. Per- 
git Stephanus : ὄστι xai λίμνη Ναρβωνῖτις, καὲ nora- 
μὸς ᾿Αταχός. “Ἑκαταῖος δὲ Ναρβαίους αὐτούς φησι. 
De lacu et fluvio cf. Strab. IV, p. 181. Atàáci etiam 
mentionem deberi Hecataeo , monstrabit locua Avieni 
fr. 20. 0 

20. 

St. B. Ἐλίσυκοι, ἔϑνος “ιγύων, De. quibus 
Avienus, Hecataeum baud dubie secutus : »gens Elesy- 
cum prius loca haec tenebat, atque Narbo civitas erat 


ferocis maximum regni caput. Hic salsum in aequor 


- 
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amnis Áttagus ruit.« Or, Mar. 584. Helisycós memo- 
rat Herodotus VII, 165. 2 


21, 
St B. Νύραξ, πόλις Κελτική. "Ex. Eg. Urbs 
jgnota. 


22. 


^St. B. Πασσαλέα , πόλις τῆς “Πιγυστικῆς, κατὰ 
τὴν Κελτικὴν, ἄποικος Φωκαέων. Ἕκ. Εὐρ. Quam 
a mari paene circumfusam describit Avienus ( Or. mar. 
. 695), fortasse ex Hecatdeo, cui eam quoque famam de- 
beri probabile est, cui credebat.ille, Rhodanum triplici 
ostio evolvi in mare Adriaticum, Ligusticum, et in Ocea- 
num (675), quemadmodum etiam Nilum ex Oceano 
. fluere putabat Hecataeus. Et fortasse de. Lemano etiam 
lacu famam aliquam tradiderat Hecataeus, quem 'no- 


mine Graeco paludis Áccionis designat Avienus (675). 


33. . | 
St. B, Μόνοικος, πόλις “ιγυστική, Ἔχ. Ejg.- 
Portus Herculis Monoeci , dictus , si Servio fides est 
(Virg. Aen. VI, 851) »vel quod pulsis omnibus solus 
ibi habitavit Hercules, vel quod in eius templo nun- 
quam aliquis deorum simul colitur, sicut in Iovis-Mi- - 
nerva, et Iuno, ín Veneris Cupido, « Praeter locum Vir- 
gilii εἰ, Tacit.. Hist, III, (2. Plin. III, 5, 7. Strab. 
IV, p. Jog sq. Lucan. 1, 4o8. Sil Ital. I, 586, Si- 
tus est in confiniis Liguriae Italicae et-Gallicae. — 


a8 
25. 

St. B. "A μπελο ς, πόλις τῆς pomis, Oppi- 

dum ignotum, 

35. "' 
| St. B. “41 ϑάλη , νῆσος Τυρσηνῶν. "Ex, Eig. ἔοικε 
δὲ κεχλῆσθαι διὰ τὸ σίδηρον ἔχειν, τὸν ἐν ΑἸἰϑάλῃ τὴν. 
ἐργασίαν ἔχοντα. Ferri metalla memorat Plin, 11], 6, 12; - 
Virg. Aen. X, 174. Strab, V, p. 541 sq. Latinis di- 
citur Iva, Scylaci Aethalia. E 
26. ' 

St. B. Κύρνος, νῆσος πρόσβοῤῥος Ἰαπυγίας. Ἔκ. 
Εὐρ. lapygiae mentionem non intelligo. ᾿ Etiam ;Sardi- 
niam ab Hecataeo fuisse descriptam , efficiendum videtur 
e mentione insulae Calathae , Sitae inter Sardiniam et 
Africam. Cf. fr. 3 et 31 T Ih Sardiniae ora boreali 
fortasse regio quaedam exstitit, cuius nomen aliquid simi- 
litudinis habebat cum voce lapygiae. 

27. | 

St. B. K dnva, πόλις Ἰεαλίας " "Ex. Eg. ἀπὸ 


Y 


Kanvog τοῦ Tocixov. Nomen ltaliae Stephanum ad- 
didisse apertum est et hic et in Capreae mentione. Heca- 
taeus ipse aut, sicut Scylax, ipsos nominavit Campanos, 
neque tum Latinos neque Volscos ab eo praetermissos 
esse credibile est, qui quidem a Graecis communi Auso- 
numi .nomine comprehendebantur , aut omnes hos popu- 
los, qui inter Etruscos et Oenotros habitabant, mero' 
Ausonum nomine appellabat, quod cum italico confudit - 
Stephanus, qui s. v. 4fvoo» nullum inter Ausones et - 


r 


rj 
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| . 
Italos discrimen statuit. oma urbs, cuius meminit 
Damastes (Dionys. Halic. Antiqu. Rom. I, p. 58), quin 
nota fuerit Hecataeo, vix dubitandum, est. (Cf, Niebuhr. 
Hist. Rom. 11, p. 623). | 


LN 


28. 
St. B. Νῶλα, πόλις “ὐσόνων" "Ex. Esp. Suidas: 
Νῶλα, πόλις 4fóaóvo» παρὰ Ἑκαταίῳ. Πολύβιος dà 
NoÀy» αὐτήν qot. . E 


2j 29. Cc 
St. B. Καπριήγη, νῆσος Ἰταλίας. “έγονται καὶ 
Καπρίαι. "Ex, Ἑὖρ. Fortasse Καπρίη scribendum, cum 


syllaba γη facile ex vocabulo νῆσος orta sit. 
30. 
St. B. 49/v97, πόλις Οἰνώτρων ἐν μεσοποταμίᾳ, 
Ἔχ. Εὐρ. "Urbem Oenotrorum Arianthen , quàe eadem 


- 


videtur, ex Herodiani libro duodecimo affert Stephanus. - 
μεσοποταμία opponitur μεσογείῳ: homen referendum 
videtur ad Interamniam in agro Bruttiorum sitam : quás- ὁ 
nam vero regiones his significaverit Hecatáeus nescimus, 
Oenotrorum regio pertinet a Silaro flumine per' Lucàá- 
niam et Bruttios usque ad fines lapygiae “δἰ Peucetiae, 
de quibus cf. fr. 54 et fr. 57. De ipso Oenotriae no- 
mine v, Herod. I, 167. Stymm. v. af.  Nieb, Hist, 
Rom. I, p. 63. Strab. V, init. VI, p, 391 8q. 

31 (ἢ. 

δι, B. Bovordx/a, πόλις Οἰνώτρων. Sine aucto- 

ritatis mentione, Hodie dicitar Umbriatico. 

; Q5 


32. 

St. B. Δρῦς, πόλις Θρᾷκης, "Ex. Eig. ἔστι καὶ 
πόμς τῶν Οἰνώτρων.  Probabile est, utriusque mentio- 
nem deberi Hecataeo. Oppidum ignotum. 

| 33. 

St. B. ᾿Αρτεμίσιον, πόλις Οἰνώτρων" ἔν με- 
σογείῳ * Ex. Evo. Φίλιστος δὲ ᾿“ρτεμίτιον αὐτὴν xa- 
Ast, ἴσως ΦΔωρικῶς. Oppidum ignotum. 


34. 


St. B. "Egipo», πόλις Οἰνώτρων ἐν μεσογείῳ. 
| *Ex. Ese. Nunc Regina. | ' 
| 35. 

St. B. Ἰξιᾶς. πόλις Οἰνώτρων éx μὲσογείᾳ. "Ex, 
Εὐρώπη" »2κν δὲ Ἰξιὰς πόλις, ἔν δὲ Αϊενεκίνη πόλις. « 
. St. B, Mevsxivq, πόλις Οἰνώτρων ἂν μεσογείᾳ. Ho- 
| die Mendicino, sita ab occidentali parte Consentiae, 

᾿ 36. 

SL B. Κυτέριον, πόλις Οἰνώτρων ἐν μεσογειᾳ. 
"Ex. Εὐφ. Putant Cyterium esse idem quod oppidum 
Cirisano in Calabria eiteriore. 

37. 

St, B. αλάνιος; πόλις μεσογείας τῶν Olvo- 

τρων τῶν ὑπὸ Ἑκαταίου καταλεχϑεσῶν ἐν Εὐρώπῃ. 
38. ΄, 
St,'B. Névata, πόλις Οἰνώτρων ἐν τῇ μεσογεῖᾳ. 


"tx, Evo. Omnes hae urbes sunt Lucaniae et Bruttiorum, 
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2E 39. ον 

St B, Κόσσα, πόλις Οἰνώτρων à» τῷ μεσογείῳ, 
"Ex, Εὐρ. Urbs in agro Thurino , Caesari Cosa dicta 
(b. civ, III, 22. Vell, I, 14). Hodie Cassano, Quod 
ad Etruriae urbem inter Populoniam et Tarquinios sitam 
hunc locum referunt interpretes , satis patet Etruriae et 
Oenotriae diversitas. 

80. . 

St. B. “αμητῖνοι, πόλις ἀπὸ “αμήτου ποταμοῦ 
πρὸς Κρότωνα, Ἔχ. Εὐρώπῃ" »àx δὲ “άμητος ποταμοῦ 
«“Ἰαμητῖνοι.« Lametia ἃ Crotone totius Bruttiorum agri 
latitudine distat, ipsa in occidentali litore sita, itaque de 
regione , quae tantum patebat, dicta videtur ' VOX πόλις. 
Cluver. Ital ant, IV, 15, p. 1289. 

AM. 

St, B. Méóuy, πόλις Ἰταλίας, xai κρήνη óuo- 
ψυμος, 'Ex. Εὐρώπῃ" »ἀπὸ Méióuag κρηνὴς τινὸς « De 
eadem Stephanus s.v, JMéeua , πόλις Ἰταλίας" ᾿Απολλό- 
| δωρος ἐν τρίτῳ Χρονικῶν. Medamam urbem Locrorum 
cum Medama fonte haud. procul ab amni Metauro rne- 
morat Strabo (VI, p. 594), Eandem Plinius III, 5, το. 

| a2. | 

Si, B. Σχύλλαεον, ἄκρα, περὲ ἧς Ex. ἐν EV- 
ρώπῃ φησίν. Scyllaeum promontorium v, Ptol III, : 
Strab, VI, p. 594. Oppidum Scyllaeum Plin. III, 5, r. 

. 83. 
' St. B. Ζάγκλη, πόλις Σικελίας" Ἑκαταῖος Εὐ- 


οὠώπῃ" οἱ μὲν ἀπὸ Ζάγκλου τοῦ Γηνενοῦς ἢ απὸ κρή-᾿ 


-- 
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γης Ζάγκλης. oi dà διὰ τὸ ἐκεῖ Κρόνοχ τὸ δρέπανον 
ἀποχρύψαι, ᾧ τὰ τοῦ πατρὸς ἀπέκοψεν αἰδοῖα. Num 
haec omnia Hecataeo debeantur , incertum. Zancle 
principio α΄ Cumaeis Ktaliotis , deinde a Chalcidensibus, 
postea a Samiis habitata, denique ab Anaxilao Rhegino 
subiecta Messanaeque nomine ornata (of. Thuc. VI, 4, 5. 
Her. VH , 164 ), quod certe factum est ante Ol. 76. 1. 
quo anno obiit Anaxilaus. ' M 
a5. 

St. B. Κατάνη, πόλις Σικελίας. Ex. Εὐρώπη" 
»μέτα δὲ Κατάνη πόλις, ὕπερ δὲ ὄρος “Δἔἴτνη.« — Colo- 
nia Thuclis cum Chalcidensibus, qui per annos aliquot 
Naxi habitaverant, condita quinto anno post Syracusas, 
Thuc. VI, 2. - Aetnae viciniam vide Thuc, III, 11:6. 
Inde ab Ol. 76, 1. iussu Hieronis Syracusii Cotapa no- 
men Aetnae gerebat, ^ 

Q5. - ' 
St. B. Zvgaxovocav, πόλες Σικελίας μεγίστη, 
ὡς Ex. Εὐρ. 2 
46. ; 
- St B. “ιλύβαεον, ἡ πρὸς δύσιν ἄκρα τῆς Σικε- 
Arag , "Ex. Εὐρ. ἔστι καὶ πόλις. ῬΟΪΥΡ. I, 41. ' 
| (0 AT. | 

S1. B. Mors, πόλις Σικελίας ἀπὸ Μοτύης γυ- 
γαικὸς, μηνυσάσης Ἡρακλεῖ τοὺς ἐλάσαντας τοὺς αὐτοῦ 
βοῦς. "Ex. Εὐρ. Φίλιστος δὲ φρούριον αὐτήν φησι Σικε- 
λίας παραϑαλάττιον. Erat colenia Carthaginiensiutn sita 


in insula prope Lilybaeum, quae a Sicilia distabat stadia 


5 


Ν 


sex. Diod. XIV, 52. Hanc cum Soloento et Panormo 
perpetuo tenebant Carthaginienses, cum ex reliquis Sici- 
liae oppidis eiecti essent a Graecis. Thuc. VI ) ἃ. Alia 
eiusdem nominis urbs sita erat prope Pachynum et Ca- | 
marinam , .habitata a Poenis et. Afris (Paus. V, 25, 5) 
quae Ptolemaeo (III, 4), Motyca dicitur, - Hecataeum 
vero de altera dixisse, id inde apparere videtur, quod 
etiam Soleenti mentionem fecit et. utriusque originem - 


repetit e fabulis Heracleis. 
| | 48. | 

St. B. 3o10) c, πόλις XixeAtac, ὡς Ἔχ. Εὐρ. » ἐκλή- 
ϑησαν δὲ ἀπὸ Σολόεντος κακοξένου, ὃν ἀνεῖλεν Ηρακλῆς.« 
Pro Σικελίας Mss: Κιλικίας, errore, qui tum e similitu- 
dine nominum, tum ex eo, quod Soli, quae est vera Ci-- 
liciae urbs, hanc praecedit, facillime intelligitur. Pro .^ 
ἐχλήϑησαν sunt qui ἐκλήθη vel κέκληται legere malint, 
videntur autem haec verba ipsius esse Hecataei , qui de 
incolis antea dixerit. Memorat urbem Himerae vicinam. 
Plinius IIT, 8, τά. 

; 40. 

St. B. Tuépoa, πόλις Σικελίας * "Ex. Εὐρ. ἔστε καὶ : 
“ιβύης. Himera ad fluvium Himeram, quém memorat 
Stephanus 7) sita Zanclaeorum erat colonia (Thuc. VI, 5), 
sola in hac regione urbs Graeca (Thuc. VI, 62). Eandem . 
Graeco nomine insignem memorat Scylax. -- Libyae 
urbs ignota ; . fortasse scribendum est 7féoflov , cf. Steph, 
Ἴσσα, πόλις ἐν “έσβῳ, κληϑεῖσα Ἱμέρα, “ 


5a 
50. : 

St. B, υλαί, πόλιες Σικελίας 'Ex. Evg. Thu- 
cydides (IIL, 9o) hanc Messanae sive Zanclae subiectam 
dicit." Distabat a Peloro promontorio viginti millia pas- 
suum (Strab, VI, p. 266), ab insula Lipara navigio di- 
midii diei (Scyl) Hinc oriundi fuisse narrantur illi Zan- 
claei , qui: Himeram condiderunt (Strab. VI, p. 272). 
Praeterea cf Suet. Aug. 16. , 

58... | 
St. B I40xgoi Ἐπιζεφύριοι, πόλις Ἰταλίας. "Ex. Edo. 
Origines urbis vide apud Strabonem (VI, p. 597). Erat 
colonia Locrorum, Oeanthensium:. cf, ad fr, 82, Memo- 
rat eam Scylax et ut infestam Rheginis finitimis Thucy- 
dides (IV, τ, a£). Rhegii mentio, quae nobis non est 
servata, Hecataeo haud dubie non defuit. 
| 89. 

St. B. KavAov/a, πόλις Ἰταλίας, ἣν zdiÀcvay 
*"Exarafog καλεῖ διὰ τὸ μέσην αὐλῶνος εἶναι.  Endem 
referuntur a Strabone (Vl, p. οι): ᾿“ἰχαιῶν κτίσμα 
Καυλωγία, πρότερον δ᾽ Αὐλωνία λεγομένη διὰ τὸν προ- 
κδίμενον αὐλῶνα. Crotoniatas fuisse $stos Achaeos Ste- 
phanus refert s. v. “ὐλών. Pyrrhi. tempore diruta est 
a Campanis Romanorum sociis ( Paus. VI , 5, 12), 
cives eiecti novam Cauloniam in Sicilia condiderunt 
(Strab. 1. c.). Memoratur Caulonia a Scylace, Thucy- 
dide ( VII, 35) , Livio ( XXVI, 12, 15, 16), Plinio 
(III, ro, 15) aliis. Forma Aulonia usus est etiam Cha- 
rax in [talicis (Eustath. Il. IX , 45). | | 


55 

, . 83. 

. St. B. Κρόταλλα, πόλις Ἰταλίας, "Ex. Εὐρ. 
Urbs ignota ; sed Crotalum amnem in vicinia Scylacii 
memorat Plinius ( II, ro, 1 5) cui adiacebat oppidum, 
quod postea Castra Hannibalis, ab initio fortasse Cro- 
talla vocabatur. B | 

| 5a. 

St. B. Tanvy(o, δύο πόλεις" μία ἐν τῇ Ἰταλίᾳ. 
καὶ ἕτέρα ἐν τῇ Ἰλλυρίδι" ὡς Ἑκαταῖος. De urbibus 
nihil notum , probabile est, haec referenda esse ad re- 
giones. Scylax Heracleam , Metapontum , Tarentum et 
Hydruntum urbes Graecas in lapygia nominat ,. Hero- 
dotus (IV, roo) Brundusiui. Nomen Iapygiae deriva- 
bant Graeci ab Iapyge filio Daedali et mulieris Cretensis . 


Strab. VI, p. 427. E Creta derivantur lapyges etiam 
Herod. VII, 170. | 


L 


55. 
St. B. Ἐλεύτιοι , ἔϑνος τῆς ᾿Ιαπυγιας. Ἔχ. Evo, 


' St. B. Χανδάνη, πόλις Ἰαπυγίας . Ἔχ. Εὐρώπη: 
»ép δὲ Χαγδάνη πόλις, μέτα δὲ Πευκαῖοι.« | 
es 57. 5... ΕΝ 

St. B. Πευκετίαντες, ἔϑνος τοῖς Οἰνώτροις 
προςεχὲς, ὡς Ex. Evg. Apparet:ex his, duplici no-. 
mine tum Peucaeorum, tum Peucetiantium incolas Peu- 
cetiae , quae Scylaci, Peucetienses dicuntur , appellatos 


esse ab Hecataeo. Qui non ad litus sed in media tgrra 


c 


VL: p 454. 
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Oenotrorum erant finitimi ; a quibus in regione maritima 
interposita peninsula lapygia disiungebantur. Necessitu- 
dinem , quae inter Oenotros et Peucetios intercedebat, 
ea significat fabula quae Oenotrum et-Peucetium fratres, 
filios Lycaonis dicebat, Fines Peucetiorum vide Strab. - 


98. — | 
St. B. ᾿δρία, πόλις, καὶ παρ᾽ αὐτὴν κόλπος 


᾿Αδριὰς, καὶ ποταμὸς ὁμοίως, dc Ἑκαταῖος. »5 χώρα 


τοῖς βοσκήμασίν ἐστιν ἀγαϑὴ, ὡς δὶς τίκτειν ...... 
τὸν ἐνιαυτὸν καὶ διδυμοτοκεῖν, πολλάκις καὶ τρεῖς καὶ 


τέσσαρας ἐρέφούς τίκτειν " ἐνίοτε δὲ καὶ πέντε καὶ ᾿ 


᾿ πλείους" καὶ τὰς ἀλεχτορίδας. δίς τίκτειν τάς ἡμέρας. 


τῷ δὲ μεγέϑει πάντων εἶναι μικροτέρας τῶν ὀρνίθων. « 
Videntur haec omnia verba Hecataei De animalibus, 
quorum ubertatem praedicat, confer Aristot. Hist, Anim, 
VI, 1, 19. Scymn, v. 378 sqq. Post τίκτειν nomen 
caprarum .videtur excidisse. Urbs, quam memorot, sita 
est in terra Henetorum sive in terra Gallorum, , ubia 


Scylace fluvii mentio inicitur , narh quod a nonnullis 


locus noster ad Hadriam Picenorum urbem mediterra- 


neam (Ptol. III ; 1) refertur, non est quod refutemus. 
Scylaci regio fluminis Adrise dicitur intimus sinus Adria- 
tici recessus.  Adrlas postea Tartarus vocatus ; Tacit. 
Hist, III, 9. Sinum Adriaticum víde fr. 71. ! 
08 -— | 
St. B. Ἴστροι, ἔϑνος ἔν τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ * Ἕκχ. 
Εὔρ.. Inter. Gallos, qui ad fluvium Adriam sunt, et 


* 


37 


Istros J'eneti incoloant, quorum mentionem certo non 
praeteriit Hecataeus. In terra Venetorum Eridanus est 
(Scyl.). Venetis finitimi sunt Istri, quibus duae adia- 
cent insulae, ubi metalla plumbi albi (Scymn.). Horum 
litus per millia et trecenta stadiorum extenditur (Strab. 
VII, p. 483), longitidine navigii diei ac noctis unius (Scyl.). 
In hac regione fluminis Istri ostia memorat Scylax, errore, 
quem nominum similitudini debebat , amnem aliquem 
ilic in mare influentem, fortasse Athesin ; vel minorem 
aliquem , habens pro brachio Danubii. Quod enim sunt 
qui ex alio errore hunc Scylacis locum interpretentur, puta- 


visse eum, Danubium ab occidente orientem versus per- 


fluere Istriam (tum cum Savo flumine Danubium confudis- 


set), ideoque ex eius opinione sinus Adriatici fines.boream 
versus tanto longius fuisse extensos, quanto opus st, si : 


Danubium Istrorum genti vicinum sibi finxerit, haec opinio 


; eo evertitur, quod Scylax, ubi in hac descriptione prae- 


ternavigationis litorum fluvium quempiam meniorat, ostia 
semper fluvii intelligit , velut Iberi fluminis (2), Rho- 
dani (3), Teriae (13), Eridani ( 19 ), reliquorum, et 
eo, quod huic Istríaco ostio ea ostia , quibus in Pon- 
tum sese effundit Ister, diserte Seylax opposuit: xa£ πο- 
ταμὸς Ἴστρος. οὗτος ὅ ποταμὸς καὶ εἰς τὸν Πόντον 
εἰσβάλλει. Confirmatur denique nostra interpretatio ipsis 
verbis scriptoris praeternavigationis Ponti Euxini (p. 11): 
οὗτος Ἴστρος ποταμὸς ὅ καὶ Ζανοῦβις καλούμενος, 
κατέρχεται ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τύπων, τὴν ἐχβολὴν πέντε 


στόμασι ποιούμενος " δυσὶ δὲ περιοχιζόμενος xoi εἰς 
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τὸν Αδρίαν δεῖ. Cf. Scymn, II, 5o. p. 45. (Hudson.). 
Ex his clare intelligitur, cur Istrum cum Nilo compara- 
. verit Scylax: septem utrique tribuit ostia. Idem hoc 
brevius Strabo refert , indicans simul , a nonnullis scri- 
 ptoribus Argonautas per hunc duplicem Istrum ductos 
— esse e- Ponto in Adriam (I, p- 79), quae cogitatio pro- 
xime abest ab Homerica, ubi per boreales terrae partes, 
quae mari teguntur Homero,. Argo redit (Vólcker. Geogr. 
Homer. p. 134). Sinum vero Adriaticum a Scylace non - 
amplius, quam quod verum est, versus boream esse 
extensum , efficitur ex computatione singularum, quibus 
litora eius designat, mensurarum. Hecataeus per austra- 
lenr Oceanum et Nilum fluvium reversos esse putavit Árgo- 
nautas: de Ístro vero eum idem cogitavisse, quod omnis 
eius aetas, probabile est. Istrios "Thraces appellat Scym- 
,nus (v. 590), cum omnes illos populos, qui australem Istri 
ripam accolebant, Graeci pro Thracibus habere solerent, 
borealis ripae accolas narrabant, Sigynnas , pertinentes a 
Ponto usque ad Venetorum fines, Her, V, 9. 
60. 

St. B. Καυλικοί, ἔϑνος κατὰ τὸν Iówoy xoàÀ- 
πον" Ἕκ. Εὐρ. κέκληται dà ἀπὸ ὄρους. Montem Cau- 
liacum cum monte Ánguro Apollonius (1V , 324 c. schol.) 
et Polemo (ib. in schol.) in Scythia prope Istrum col- 
locant. Videtur hoc repetendum ex Hecatago, qui cum 

| Scylace Istrum apud Istros invenire sibi videbatur, prope 
Istrum vero Caulicos commemoravit, quos poetae posterio- 


res ad ipsum Istrum transtulerunt, Montera Cauliacum et 


ὅθ 


Angurum Apolonius putat oppositum Istro, qui propterea 


disparatus duplici cursu in Pontum et in Istrum efliuat. 
t . 


| 61. | 
St. B. Aifvovot, ἔϑνος προςεχὲς τῷ ἐνδοτέρῳ 
μέρει τοῦ ᾿Αδριατικοῦ κόλπου" Ἔχ. Big. ὠγομάσϑησαν 
δὲ ἀπὸ τινος “Διβυρνοῦ, dg? οὗ εὕρηται τά “Ζιβυρνικὰ 
σχάφη xab “ιβυρνικὴ μανδύη, εἶδος ἐσθῆτος. Num 
haec omnia ex Hecataeo desumpta, incertum. "Tunicam 
Liburnicam memorat Aeschylus fr, 589 (941 Ddf.) 
Scylax Liburnos muliebri imperio subiectos refert. Pro 
T 


ἀφ᾽ οὗ codd. Vfrrixo? , quod ex Eustathii commentario 


in Dionysium optime correxit Berkelius, 


602. .— 

St. B. Μέντορες, ἔϑνος πρὸς τοῖς “Διβύρνοις " 
'Ex. Edo. Insulas Mentorides Liburniae adiacentes me- 
morat Scylas, Seymnus Mentores et Hymanes inter 
Istros et Liburnos cóllocat v. 393; quod  Eridani ibi- 
dem mentionem facit , repetendum videtur ex errore 
librariorum, ut tota haec descriptio v. 394 — oo alio 
' transponenda sit, post Umbrorum enarrationem (v. 565 
-— 367) et mentionem maris Adriatici (v. 368 — 375.) 
Nam quae in extrema descriptione Eridani narrantur de 


vestibus incolarum nigris ob luctum, quem de Phaethonte 


&usceperint, pertinent ad ipsas Ádrianes, cf. Aesch. 


Heliad. fr, 63 Ddf., quorum 'designatio suum locum 
habet inter descriptionem maris Ádriatici , ubi Electri- 


des insulae memorantur; quae in mentem revocant 


. 
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amnem Eridanum, qui ipse electrum fert, et inte lau- 


des felicitatis. terrae «Adriaticae. Etiam quae v. .393 


dicuntur, bene concinunt cum iis, quae ^v. foo sequun- 


tur, ut totus locus ita sit restituendus : - 


965 


-.. μηδοῖσε βιοτεύοντας ἐμφερέστατα.. 


370 


375 


$80 


385 


ἹΜεσαίτατον δ᾽ οἰκοῦσιν Ὀμβρικοὶ λεὼ, 565 


οὕς φασιν ἁβροδίαιτον αἱρεῖσϑαι βώον, 


εἶτ᾽ ἐστίν ᾿Αδρεανὴ. ϑάλαττα λεγομένη, 
Θεόπομπος ἀναγράφει, δὲ ταύτης τὴν ϑέσιν" 
ὡς δὴ συνισϑμίζουσα πρὸς τὴν Ἰονικὴν 370 


γήσους ἔχει ταῖς Κυκλάσιν ἐμφερεστάτας. 


. τούτων δὲ τὰς μὲν λεγομένας ᾿άψυρτίδας 


᾿Ηλεκτρίδας τε, τὰς δὲ καὶ “ιβυρνίδας. 572 
"Hoídayog ὃς κάλλιστον ἤλεκτρον φέρει, δ50ή 
δ φασιν εἶναι δάκρυον ἀπολιϑούμενον $95 
διαυγὲς αἰγείρων anocralayua τι. 

λέγουσε γὰρ δὴ τὴν κεραύνωσιν προτοῦ 

τὴν τοῦ Φαέϑοντος δεῦρο "γεγονέναι τινές" 


διὸ καὶ τὰ πληήϑη πάντα τῶν οἰκητόρων 


μελαγνειμογνεῖν v8 πεγϑικὰς τ᾽ ἔχειν στολάς. ἦοο 
τὸν κόλπον» ἑστοροῦσι τὸν ᾿Αδριατικὸν 574 
τῶν βαρβάρων πλῆϑός τι περιοικεῖν κύκλῳ" 375 
ἑχατὸν σχεδὸν μυριάσι πεντήκοντώ T6 
χώραν ἀρίστην νεμομένους καὶ καρπέίμῃν" 
διδυμοτοχεῖν γάρ φασι καὶ τὰ ϑρόέμματα" 
ἀήρ διαλλάσσων δὲ περὲ τὸν Ποντικὸν 


ΕῚ M € "ν 2 1 , μή , - 
ἀστὴν ὑπὲρ αὐτοὺς καίπερ ὄντας mÀgctovy* — 380 


οὐ, γὰρ νιφετώδης οὔτ᾽ ayav &yvyuévoc ,- 
ὑγρὸς dà mavgámact διὰ τέλους μένει, 

8900 ὀξὺς ταραχώδης ὧν τε πρὸς τὰς μεταβολὰς 
μάλιστᾳ τοῦ ϑέρους δὲ, πρηστήρων τὸ xut 
βολὰς κεραυνῶν , τούς τε λεγομένους ἔχε 585 
Τυφῶνας. ἝἝνετῶν δ᾽ εἰσὶ πεντήκοντά που 
πόλεις ἐν αὐτῷ. κείμεναι πρὺς τῷ μύχῳ 

395 οὖς δὴ μετελθεῖν φασὶν ἐκ τῶν Παφλαγόνων 
χώρας κατοικῆσαί τὸ περὲ τὸν ᾿Αδρίαν. 
Ἑνετῶν ἔχονται Θρᾷκες Ἰστροὶ λεγόμενοι" 300. 
δυὸ δὲ κατ᾽ αὐτοὺς εἶσι νῆσοι κείμεναι, 


κασσίτερον αἵ δοκοῦσι κάλλιστον φέρειν. 


joo ὑπὲρ δὲ τούτους Ἴσμενοι καὶ Méyrogsc* — .: 895 


€ 


ἢ πλησίον χώρα δὲ τούτων κειμένη (o1. 
ὑπὸ τῶν ᾿ Πελαγόνων καὶ “ιβυρνῶν κατέχεται. 


Cum Eridani mentio, ubicunque collocetur , abrupte 
incipiat neque cum lis, quae antecedunt, grammatice 
coniuncta sit, probabile est excidisse versum, quo dictum 
sit , effundi Eridanum in mare Adriaticum , fortasíe 
etiam, effundi eum prope insulas Electridas, quas ostiis 


eius vicinas esse narrabant Graeci, etsi revera nusquam 


 exstabant : Strab. V , p. 529. Quod Pontum Adriae vici- 


,)» 


num dicit, etiam Polybius opinabatur , ab Haemo monte 


utrumque mare posse conspici: Strab. VII, p. 481; Plinius 


/ 
- (IIf, 21, 25) Mentores, Hymanos , Encheleas, Bunos et 


Peucetias Liburnorum partes recenset. "Terra Mentorica 


memoratur in libro de mir, 'auscult, 112. 
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. . 03. 
St. B. 'Y9uirat, ἔϑνος πρὸς “Πιβυρνοῖς xai Συω- 
πίοις, ὥς φησιν Ἕκ. Εὐρ. Videntur iidem , quos Pli- 
nius Hymanos, Scymni codices Hismenos appellant, quod- 


nam nomen pro vero habendum sit, nescimus. 


64. 
St. B. Svontot:, &9yog. προςεχὲς τοῖς “ιβυργοῖς, 
. ὡς 'Ex. Εὐρ. 
(0 , 65. EE 
St. B. Ἰαπυγέα, δύο πόλεις, μία ἐν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ 
ἑτέρα; ἐν τῇ ᾿Ιλλυρίδι, ὡς “Ἔκ. (Cf. fr. 54). Quod haud 
dubie : dictum est de lapodibus (Strab. VII ; Ρ. 814; 
Steph. s. v.) vel Iapydibus (Plin. ΠῚ, a1, 25. Ptol, II, 17) 
. populo Gallicae simul et lllyricae .originis, quem ipse" 
Hecataeus lapyges videtur dixisse. Stephanus enim, qui 
modo ante ipsos tractavit Iapodes, erroris insimulari vix 
potest. Neque videtur fuisse error, cum plures eius- 
dem nominis populi in utroque Adiiae litore reperian- 
tur, Chaones et Chones, Peucetii et .Peucetiae (cf. locum 
Plini in notis ad fr. 62). Permutationis literarum G 
et D. exempla omnibus nota sunt γῆ et δᾶ, γέφυρα et 
διφοῦρα, itaque forma Iapyges videtur fuisse vetustum 
nomen Tapydum , quod Hecataei tempore nondum eva- 
nuerat. | 
| 66 
St, B. Oidávtaor, πόλις ᾿Ιλλυρίων *. Θεόπομπος 
Φιλιππικῶν τριακοστῷ ὀγδόῳ. τὸ ἐθνικὸν Οἴδαντες 


hj 


63 
ὥς φὴσιν "Ex. Situs urbis ignotus, «cum Salmasium, 
qui eius mentionem in Epidamni vicinitate in Scylacem 
inseruit, recte refutaverit Palmerius. 

67. 

St. B. Χελιδόνιοι, ἔϑνος. Ἰλλυρικόν. Ἔχ. Εὐ- 
ρώπῃ" »Σεσαρηϑίων πρὸς βορέω οἰκέουσι Χελιδόνιδι. e. 
Hecataeum Sesarethum ante Chelidonios recensuisse inde 
patet, quod horum situm ex illo designat. Eadem haec 
regio boream versus a Taulantinis sita inter Rhizonem 
emporium et Buthoen a Scylace tribuitur Encheleis, de 
quibus v. fr. 73. 

! 68. ΜΝ 

St. B. Σεσάρηϑος, πόλις Ταυλαντίων, ὡς φησιν 
Ἔχ. "Taulantini sive Talantini memorantur a scriptore de 
mir. ausc, (Steph. B. Ταυλάνγτιοι) apud Eratosthenem (St. 
B. Zfvógdyior) ut populus Illyricus cum urbe Graeca 
Epidamno; fluviisque Drilone et Àoo, quae omnia etiam 
Scylax recenset, omissis ipsis Taulantiis, quorum nomen 
tamen facili emendatione inseruit Gronovius (p. τὸ cf. 
annot, p. t5). Praeteréa cf. Plin, 1Π|, 24, 26. Ad Dri- 
lonem sita est Buthoe , cuius meminit Scylax (p. 9) et 
Sophocles (fr. 795). | 

69. 

St, B. ^480^1, ἔθνος πρὸς τῷ Αδρίᾳ Ταλαντίνων 

προσεχὲς τοῖς “Χελιδονίοις, ὡς Ἑκαταῖος. ΄ 
B 70. | 
| $t. B. 4áxpcov, ἄκρα τοῦ Πίνδου ὄρους ἔξ ἧς 


» ^» 
δ Ἴναχος καὶ “Αἴας ῥεῖ ποταμός" ὡς Ἔχ. ἐν πρῴτῳ. 
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Hecataeus videtur formari “άκμος usurpasse , siquidem 
accuratius, quam Stephanus, eiüs verba reddidit Strabo, 
Lacmonem nominat Herodotus IX, οὗ, 

| -. 

Strab. VII, p. 486: τὸν δ᾽ 'Moov Αἴαντα καλεῖ 
Ἑκαταῖος καί φησιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου τοῦ περὶ ,416κ- 
μον, μᾶλλον δὲ τοῦ αὐτοῦ μύχου τὸν T6 Ἴναχον δεῖν᾽ 
εἰς ργος πρὸς νότον καὶ τὸν Αϊαντα πρὸς ἑσπέραν εἰς 
τὸν Αδρίαν, Forma Aeantis etiam Scylax utitür. . 

72. | 

Strab. VI, p. 417 : Ἑκχαταῖός φησι τὸν ἐν τοῖς ᾿4μ- 
φιλόχοις Ἴναχον, ἐκ τοῦ “άκμου δέοντα, ἐξ οὗ καὶ ὁ 
«ϊας δεῖ, ἕτερον εἶναι τοῦ "Αργολικοῦ , ὠνόμασϑαι 
. δ᾽ ἀπὸ ᾿Αμφιλόχου τοῦ καὶ τὴν πόλιν Zdpyoc ᾿άμφιλο- 
χικὸν καλέσαντος" τοῦτον μὲν οὕτω φησὶν εἰς τὸν "᾿Αχε- 
λῶον ἐκβάλλειν, τὸν δὲ Mirta εἰς ᾿Απολλωνίαν πρὸς 
τὴν δύσιν δεῖν. Reprehendit Strabo in iis quae prae- 
cedunt, poetas, qui fluvios sub mare demersos ex altera 
terra in alteram penetrare putaverint, et ex iis Sopho- 
clem , qui Inachum Amphilochicum eundem habuerit, 
quem Argolicum, laudatque Hecataei, qui hoc reiecerit, ' 
intelligentiam. - 
73. - 

St B. Δεξάροι, ἔϑνος Χαόνων τοῖς Ἐγχελέαις 
προςεχές. "Ex. Edo. ὑπὸ "Δμηρον ὅρος οἰκοῦν. En- 
cheleae incolunt regionem inter Taulantios, quorum terra 
fr. 68—72 describebatur, et Chaones, litora maris circa 


montes Ceraunios (Schol. Apollon, IV, 507. Strab, VII, 
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p. 5o2, qui quidem non diserte hoe affirmat, inter 
eos autem populos, qui regionem ab Epidauro ug- 
que ad Ácroceraunios pertinentem habitant, Encheleos 
recenset Cerauniis tantumnon proximos). Horuni reges 
fuisse dicebantur Cadmus et. Harmonia , quorum sepul- 
cra ibi ostendebantur ( Strab. ib. ) Quae omnia a Scy- 
lace transferuntur in terram  Chelidoniorum Drilonisque 
amnis vicinitatem , quamquam ex  Hecataei descriptione 
medios inter Chelidonios et Encheleos interpositos fuisse 
Taulantios manifestum est, neque a Cerauniis disiungi 
debent Enchelei, quippe quos Dexarorum in Chaonia, 
quae a Cerauniis incipit, habitantium , finitimos dicat, 
Cum neque Scylaci neque Hecataeo fidem denegare pos- 
simus, . Chelidonios, qui cum Taulantiis, Abris, Encheleis 
et lapydibus. sunt unius stirpis Illyricae, Encheleis proz 
xime cognatos fuisse putabimus , ita. ut, quamvis per 
Taulantios ab iis disiuncti, eodem nomine appellari . 
potuerint , cum similitudo nominum neminem lateat. 
Quae de Cadmo narrantur , divelli non possunt a' re- 
gione Drilonis , ubi Buthoae nominis origo ex his fabu- 
lis repetebatur (Steph. Βουϑύη ) Scymnus Eucheleos 
circa Apolloniam habitare refert (v. 456).. Omnino 
igitur Encheleorum et Tavwlantiorum sedes certo vix 


possunt discerni, Memorat Encheleos Herod, V, 61. 
| 7a. | 
. St. B. Χαονέα, μέση τῆς Ἠπείρου - « "Ex, Ei- 


ροώπῃ" »6 dà κόλπος Κιῤῥαῖος καὶ τὸ πεδίον ἐν τῇ. 
5 
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Xaovun .« Rationem, cur haec a scriptore coniuncta 
sint , reddere .non possumus. ͵ 
207 785. 

St. B. Ὦρικχός, πόλις ἐν τῷ ᾿Ιονέῳ κόλπῳ. "Exa- 
raloc λιμένα καλεῖ τῆς Ἠπείρου. τὴν ᾿Ωρικὸν, ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ" »μέτα δὲ Βουθϑρωτὸς πόλις, μέτα δὲ Ὦρι- 
κὺς λιμήν.α« Eadem Hecàtaei verba affert Eustathius 
(Dionys. Perieg. 321. Designantur fines Chaoniae, cuius 
borealis terminus est Orieus, australis Buthrotus, sita 
in confiniis Chaoniae et Thesprotiae, dicta, ut ferebant, 
a bove, quem Helenus sacrificavit , vel ut alii narra- 
' bant, et fortasse Hecataeus, a Buthroto conditore (Steph. 
Βουϑρωτός). Hic quoque scriptorem locum meridiona- 
lem ante borealem videmus nominavisse itaque boream 
versus perrexisse. psa Orici regio non annumeratur 
Chaoniae , sed est lllyriae, et quidem Encheleorum. 
Scylax eam Amantinis assignat ,' quos ultimum dicit 
Illyriae populum. E regione Buthroti sita est Cor- 


—- 


cyra insula. S 
í | 76. 
St. B. Βαιάκη , πύλις τῆς Χαονίας . "Ex, Eie. 
MEA j 
St. B. Ὄρ ἔσται, ἹΜολοσσικὸν ἔϑνος" Ἔχ, Evo 
|. 78. 


St. B. 4oào»5, πόλις τῆς ἸΠολοσσίδος ἐν ἘΪπεί- 
op* Ἔκ. Ἐθρώπῃ" ὁ ΙΠολοσσῶν ngog μεσημβρίης oixé- 


ovgt Zfoówvalot. « 


67 
79. | 

St. B. Ἐπιλευκάδεο L, πόλις μετὰ Vdxopvaviay: 
"Ex. Evo. Urbem Leucadem antiquo tempore procul a mar 
sitam fuisse et Epileucadios -vocatam, quod nomen postea 
sit mutatum, refert Scylax (p. 54). Hic etiam boream ver- 
sus perrexit Hecataeus, qui Epileucadios post ÁAcarna- 
niam recensuit.. In hac regione Ambraciae et Amphilo- 
chorum circa sinum Ámbracium Hecataeus pariter ut Scy- 
lax (26) Geryonem, populorum illorum regem , habita- 
visse eoque Herculem expeditionem, qua boves ei eripue- 


rit, direxisse contendit, Arrian. Exped. Alex, II , 16. . 


St. B. “ύξεια,, πόλις “καρνανίας " Ἔκ. Ev. 


ἀπὸ “Τυξέως τινός, Nomen hoc medium positum est - 


.jnter “υδίαν et Αύκαιαν, itaque fortasse “ύζεια scri- . 


bendum. Alyzeam urbem Acarnaniae a Lyzeo, filio 
. Ycari dictam memorant Stephanus (s. v.) et Strabo 
(X, p. 695. 705.  Annotavit haec Berkelius. Scylaci 
dicitur 4MAvsr/a, ὦ 


- 


$4 


St. B. Μολύκραι, πόλις περὲ Ναύπακτον. Ex. 


πὲριηγήσει . Εὐρώπης. Oppidum. appellabatur JMoAv- 
«got, notum ex Thucydide (II, 84 ; HII, t02) ubi Mo- 
λυκρεῖον.. Scylace et Strabone (X, p- 705) ubi JMoàiv- 
κρεια dicitur; A Stephano scribitur 'ÜOAvzoar, locum- 
que obtinet inter eas urbes, quae a litera O incipiunt. 
Dubium non est quin depravato Hecataei codice, ubi 


litera M. forte exstincta erat, usus sit Stephanus. 


X 


68 
| ἢ 


Molycria iacet in Aetolia prope Antirrhium. Ptol. III, 15. 


Locris Ozolis assignatur. σ᾿ 
82. ! ᾿ 


St. B. Oía»27, πόλις “οχρῶν- "Ex. "Mola. 'El- 
λανιχὸς δὲ Οἰανϑείαν αὐτήν φησιν. Quod ᾿“σέᾳ pro 
Εὐρώπῃ commemoratur, videtur essé nihil nisi vitium 
Stephani. Sita est in ore sinus Cirrhaei, cuius meminit 
Hecataeus fr, 74, urbs Locrorum Ozolarum (Scyl. 56). Cf. 
Müller. in Pindaro Dissenii (IL, p. 727). Scylaci dici- 
- τὰν ᾿Εὔανϑις ( Stephanus etiam formam. Oiay9d; recen- 
set). Ptolefnaeo Euanthia (II1 , 15). Cf. fr. 85. Per- 
tinét huc etiam Euanthes, quern cum Locris ad sinum 
Crissaeum habitantibus Locros in Italià condidisse refert 
Strabo (VI ; 597 ), itaque hanc urbem Oeanthae colo- 
niam habemus. | 


7 88. | 

St. B. Χάλαιον, πόλις Zdoxpov' Ἔχ. Εὐρώπῃ" 
μέτα δέ “οχροὲ, ἔν dà Χάλαιον πόλις, ὃν δὲ Οἰανϑὴ 
'᾿πόλις.« Libri ἂν δὲ οἱ ᾿᾿ινϑήπολοι, quod facillime cor- 
^ rigitur. Thucydides: Locrorum Ozolarum urhes sibi 
vicinas recenset has (111, 101):  Amphissam^ (quam 
cum Euanthide memorat, Scylax ), Myonenses, Tpnenses, 
Messapios, Tritaeenses, Chalaeos, Tolophohios , Hessios, 
Oeanthenses. Chalaeum cum Euanthia memorat Ptole- 
'.maeus (III, 15). Hic quoque ab oriente occidentem 


versus pergere videmus llecataeum. 


84. 

St. B. (D ox; χώρα περὲ τὸν Παρνασσόν" 'Ex. 
Evg. dno Φώκου" τινός. . Phocus filius Ornyti, Sisy- 
phi, nepos, Corinthius (Scymn.. 485). Phoci: mentionem 
ex ipso Hecataeo esse petitam, patet e fr. 86. — 

δῖ, B. Kofga, ; πόλις ὡωκέδος. "Ex. EJ. εἰπὸ 
Κρίσου Φώκου υἱοῦ. Phoci filios. Asius poeta. epicus | 
recensuit Panopeum. et Cri isum, (Paus. 1I, 29). 4. 

ἃ 86. 

'Eustatb. Il. II, 520: Keira. dà πεδίον καὶ πόλις 


t 


ἐν “Δοκροῖς ἢ e. Δελφοῖς. ἀπὸ. Καίαρῳ, τινὸς τυράν- ΄ 
vov, 7] ὡς Ἑκαταῖος φησιν; παιδὰς Φώκου. 
. "82... 

δὲ.: B. “Χαιρρώνεια, αὐχιρνπρὸν: iol ὅροις Φω- 


Y - 


xidec.. "Ex, Εὐρώπη" ^ dy de Χαὶϊρωνδνὼ nM. . Ὁ: τὸ 
πρῶτον κέκληται -.'. "ἀπὸ. Χαίρωνος, κ' ^ Mahifesto haée 
sunt mutilata, sententia autem inde restitui potest; quod 
postea dicit Stephanus, urbem prius Arnen vocatam 
fuisse εἴ 5.0 quidem apud Homerum. (ἢ. 1], 507), quod 
ex Hecataeo videtur  repetiyisse,. qui. ita scripserit X, 
πόλις, ?] τὸ πρώτον. αέκληται ᾿Αρνη y ὕστερον δὲ Xar-- 
ρώνεια ἀπὸ Χαέρωνος. Chaeronem, Hellanicus Apollinis 
αἰ "Therus filium dixit (Steph. ib... 
So: 57 7. 88, 

St. B. Κορώνεια, πόλις Βοιωτίας : Ἔκ. Εὐρ. 


ἀπὸ Kopoyov τοῦ Θερσόνδρου. 


70 . 


69. 

St. B. P ἐφυρα, πόλις Βοιωτίας" τοὺς αὐτοὺς 

dá φασι καὶ Ταναγραίους, ὡς Σεράβων xai Ἑκαταῖος. 

Locus Strabonis est IX, p. 619. 'C£'Herod. V, 5). ὁ 

“ 90. t ᾿ ^ 

SC B. Κόρινϑος, πόλις ἔσω τοῦ ἰσϑμοῦ τῆς 

᾿ Πελοποννήσου. "Ex, Evg. ἡ αὐτὴ ἐκαλεῖτο Ἔφυρα ἀπὸ 

| Ἔφύρας τῆς ύρμηκος τῆς nuin γυναικός. Cf. 
Schol, Apollon. IV, 1212. 

01. | 
.— Strab. VIII, 524. Ἑκαταῖος δὲ δ᾽ Μιλήσιος ἑτέρους 
λέγει τῶν Ἠλείων τοὺς Ἐπείους" τῷ γοῦν Ἡρακλεῖ συ- 


στρατεῦσαι τοὺς Ἐπειοὺς ἐπὶ «Αἀνγείαν χαὶ συνὰνελεῖν 
αὐτῷ τόν τε “ὐγείαν καὶ τὴν Ἦλιν, φησὶ δὲ καὶ τὴν | 
Δύμην Ἐπειΐδα καὶ iyaíila. Reliqua horum perti- 
nent. ad Historias Hecataei (cf. fr. 348), quae vero - 
de Dyme tradidit; vix omittere wotuit in descriptione 
Achaia, —  — 


92. 
τ $t B. Μή κιστον, πόλις Τριφυλίας" Ἔχ. Eie. : 
ἔστε καὶ ἄλλη τῆς "Hiidoc.  Hecataeus utitnr forma 
lonica. Stepharius s. v. Ἡϊάκιστος eandem dicit urbem 
Cauconum in Triphytia conditam à Macistó fratre Phrixi, 
qui ipse urbem Phriram condideit, sitam in hionfe ab 
orientali parté Lepreaticae, stadia triginta distantem ab 
Olympia , in Arcadíae ünibus. Ita Pherecjdes (Steph. 
- Φρίξα) et fortasse nonnulla etiam Hecataeus, Praeterea 


à 


n 


haud dubie Psophidem niemorayit, cuius mentionem ba- 
buit in secundo libro Gehealogiarum (fr. a4]. a Steph; 
ψφίς). ΤΈβεαε meminit Hecataeus in narratione fa- 
bularum de Auge et Hercule (Paus. VIII, 4, 9, V. fr. 
545), Taáenari in fabulis de Hercule et Cerbero (Paus, - 
111, 25, 5. v. tr. 546). 

t 93. . 


^» 


St. B. ᾿ἀγάμεια -- Myers δὲ Μαντίνη xata 
συναλοιφὴν παρ᾽ Ἕκαταίῳ' Praeter has Peloponnesi 
urbes citantur ex Hecataeo etiam .Üene Argolica , quam 
alii Oenoen dicunt, e primo Historiarum (fr. 545) libro, 
et Mycenae (fr. 560) cuius nomen inde , derivaverit, quod 
Perseus ibi gladii. μυκῆν amisisset. , Universam Pelo- 
ponnesum ante Graecos Hellenes a 'baibaris habitatam 
fuisse dixit Hecataeus (fr. 556). s 


- 04. 


St. B. Θορικός, δῆμος τῆς ᾿Ακαμαντίδος᾽ quie: 
"Exaratog δὲ πόλιν αὐτήν φησιν.» Codd. τὴν πόλιν, — 


* - 
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Thoricus in orientali Átticae litore' prope abest a Sunio, 
Praeterea .Hymetti meminisse novimus. Hecataeum in 
Historiis (Herod. VI, 157). — ΕΝ 


.98. 
δι. B. 'EAév κῆσος τῆς udrsixgc: Ἕκ. Ἐὐρ. ἐκεῖ 
γὰρ ἀποβῆναξ φασι τὴν Ἑλένην μετὰ τὴν ἅλωσιν Ἰλίου. 
Sita erat e regione Sunii εἰ Thorici, aspera et deserta, 
in'lopngitudinem sexaginta stadiorum extensa, propterea 


CON ᾿ 


22 


Macris vocata (Steph. ib. Strab. IX, p. 6135 Paus. I, 
35, n Memorat insulam Scylax (59). 
| 96 (ἢ. 
Prope Helenam sita erat insula Phacussa ,, de qua 
v. fr. δι. | ' 
97. ᾿ | 
St. B. Ὑδρέα, νῆσος πρὸς τῇ Τροιζῆνι" "Ex. Edo. 


Her. III, 39. Paus. 11, 54, 9 Hesychio dicitur in- 


sula. Dolopum. Cimoli insulae mentionem vide apud 
Siden, fr. 230. | 

] $t B. Κόρσεαι, νῆσος τῆς Ἰωνίας, ἀντιχρὺ Za- 
μου" "Ex. Evo. Ἡρωδιανὸς Κορσία, διὰ τοῦ i1, Stra- 


boni (XIV, P. 943) Corsiae, Plinio (V, 91, 57) Corseae, ut 


. Hecataeo. Inter Samum et Corseas iacet lcaria. Quod 


hánc non in Asiae descriptione, sed in Europa, recensuit 


Hecataeus, possumus mirari, est tamen non dubium, 


'cum etiam in Chio, in Oenussis et in Mytilena Europae 
i ; UC 


nomen additum sit, . Asiae adnumeratur sola Làde. Vi- 
detur Hecataeus in descriptione Europae omnes Aegaei : 
maris insulas recensuisse , Sed Lade divelli non poterat 
a Mileto, abs. qua proxime abest, 

|. 89. 

St. B. Χίος, ἐπιφανεστώτη νῆσος τῶν ᾿Ιώνων, 
ἔχουσα -καὶ πόλιν ὁμώνυμον. Ἔκ. Εὐρώπῃ" . »Xior 
κατὰ Ἐρυϑράςι ἂν -δὲ πόλις '"Χίος ἀπὸ Χίον τοῦ Ὥκεα- 
νοῦ ἢ ἀπὸ τῆς χιόνος τῆς ἐκεῖ γενομένης πολλῆς, ἢ 
ἀπὸ νύμφης τῆς Χιόγης.« | Codd. Χιόγος. 


| .. 100. 

St. B. Οἰνοῦσσαι, νῆσος τῇ Χίῳ προφεχής 
Ἔκ. Εὔὕρ.. Insulae Oenussae ,quas plures memorat He- 
rodotus (I, 165, c£. "Thuc. VIII, 24) sitae sunt mediae 
inter Chium, litusque Lydiae. | 


) 


404. 

St B. υτιλήνη, πόλις ἐν “έσβῳ μεγίστη - 
*Ex. Evo. ἀπὸ ἸΠυτιλήκης τῆς Ἰάκαρος ϑυγατρὸς 7 
Πέλοπος. Cf. Diod. V; 57. Codd. Καίσαρος pro 
ἹΜάκαρος. | | m 

| 102. 

S Β.. 4 uro, ψῆσος πρὸς τῇ Θρῴκη; δύο πό- 
λεις ἔχουσα, Ἡφαιστίέαν καὶ Ἰύριναν, ὡς 'Ex. Εὐρ. 
, ἀπὸ τῆς μεγάλης λεγομένης 9500 , ἣν zuvóy qaa. 
ταύτῃ δὲ καὶ παρϑένους ἔϑυον. ᾿ De insula et urbibus 

v. Ptol, III, τ5.. | P | 


103. | | 

St. B. Hg αιστία, mc ἂν “ήμνῳ " "Ex. Eg. — 

Erat urbs mediterranea ( Ptol. L €. ) in orientali insu- 
lae parte. ' | 


. 104. 

St. Be πύρινα, πόλις ἐν Μήμνῳ" "Ex. Ἑύρ. 
ἔστι καὶ τῆς “«ἰολέδος ἄλλη, ἀπὸ Ἰυρίνης ἀμφότεραι. 
7 ἀπὸ Mvgívov. incertum est, quantum ex his Heca- 
/taeo debeatur ; solet vero hic memorare urbis cuiusvis 
originem, Myrina erat filia Crethei , uxor "Thoantis. 


΄ 
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Schol Apoll, Rhod. 1, Got. Sita est in occidentali in- 
τς, sulae litore. De urbe Aeolidis cf. fr. 311. 
St. B. Χαλκίξ, πόλις Edffac. 'Ex. Ἑὐρώπῃ" 
» Χαλχὶς πόλις ἐστὲν, 7] πρότερον Εὐβοία προσηγορεύϑη. 
ἐκλήϑη δὲ ἀπὸ Κωμωης τῆς Χαλκίδος καλουμένης ϑυ- 
γατρὺὸς ᾿“Ισωποῦ.«. Nomen nymphae incertum , vel 
Comoe, vel Combe, ut Eust. ll, II, 557. | 
23, $06. 0 05 ce 
Paus, IV, 3, 5. "Ex. dà ὃ ἹΠιλήσιος ἔν Σκίῳ μοίρᾳ 
, τῆς Ἐρετρικῆς ἔγραψεν εἶναι Οἰχαλίαν. μοίρᾳ Fa- 
cius et Bekker, codd. μοῖρα». Scius regio ignota, Ne 
de libro quidem, ubi haec dixerit Hecataeus, constat, 
107. ME P 
- 8t. B. Ὀρέστη,, πόλις Εὐβοίας". "Ex. Εὐρώπης 
περιηγήσει, ΟἿ. Hesych. Ὀρέστη, χωρίον Εὐβοίας. 
| 108. | 
St.B. Kvoc, ἐπίνειον Ὀποῦντος, ας Φίλων καὶ 
| Παυσανίας. Ἑκαταῖος δὲ πόλιν αὐτήν φησιν. Paus, Χ ; 
1, ἃ. Ptol, HI, x5. 4mphanas, urbem Doridis ; in 
Genealogiis memoravit Hecataeus, cf. fr. 555. — 

, St, B. diyovséa, πόλις Mouéory* “υκόφρων, 
καὶ Ἑκαταῖος, “Ῥιανὸς ἐκκαιδεκάτῃ Αϊγώνην αὐτὴν λέγει. 
BEN 

St B. Ὀλωζαδν, πόλις Θεσσαλίας" Ἕκ. Bo. 
Urbs Magnesiae, sita ad Pelium montem in. litore (Hom. 


- 


4 


- 78 


Hl. II, 717. Scyl. 66.' Strab. IX, p. 666. Plin. IV, 
9, 16). Errore Suidas eam "Thraciae assignat. 

2 MEO 0 

St. B. ᾿Εὐρυμέναι, πόλις Θεσσαλίας" Ἕκ. Evg. 
Urbs Magnesiae sub monte Ossa in litore maris. (Sol. 
ib). Plinio (ib.) dicitur Erymnae. 

112. 

St. B. Κράνων ; πόλις τῆς Θεσσαλέςς τῆς Ilce 
λασγιώτιδος, ἂν τοῖς Τέμπεσικ, ὡς Ex. Esp. Memorat 
eam Scylax (65). Meridiem versus: a Cranone sita est 
Jtonia, cuius meminit Hecataeus in Historiis (fr. 338), 
et haud dubie etiam in Europa, quamquam apud Ste. - 
» phanum nonnisi Thraciae regio Itonia laudatur. 

DE ZU | 

St. B. Φωτίναιον, πόλις Θεσσαλίας. ὡς Ἕ,, 
ἐν περιηγήσει Εὐρώπης. Situs incertus. Sed ibi Heca- 
taeus etiam Phalannam videtur recensuisse, quae ad bo- 
realem Penei ripam sita erat, cuius meminit in Historiis 
(fr. 555) ut urbis Perrhaeborum. (Steph. Φάλαννα: 
*Ex. Ἱππίαν αὐτὴν. καλεῖ). Ci. Strab. IX. p. 671. 

00 0 MW 0 00 

St. B. I I 97; e, ἔϑνος προσεχὲς τοῖς Πεῤῥαιβοῖς. "Ex, 
Εὐρώπῃ" »οἰκέουσιν "Iugésg καὶ Πεῤῥαιβοί,« — Imphees 
ignoti, De Perrhaebis cf. Scylac. 66. Herod. VII, 151. 

| 445. 

St. B. 4iLixn, Θρᾷάκης μέρος, "Ex. Eso. "Viden- 
tur-Kezieés incolae non esse diversi ab Aethicibus, me- 
moratis iam ab Homero (ll. 11, 744), qui habitabant in 


M 


76 


confiniis . Thessaliae, Epiri et Macedoniae circa fontes 
Penei in monte Pindo (Strab. VII,. p./5o; IX, p. 
663.) Hos quod Thraciae Hecataeus adnumerat, mirum 
non esi, cum omnes, quàs iam recensebimus , Macedo- 
niae urbes "Yhracicas dicat. 
116. | 

St. B. Χαλάστρα, πόλις Θρᾷκης κατὰ τὸν Θερ- 

μαῖον κόλπον. “Ἔχ. Εὐρώπῃ" sé» δ᾽ αὐτῷ Θέρμη πόλις 


Ἑλλήνων Θρηΐχων, ἕν δὲ Χαλάστρη πόλις" Θρηΐκων. « — 


Quod his nominibus praemittitur ἐν δ᾽ αὐτῷ , 60 signi-- 


ficatur sinus Thermaicus ipse. Chalestram prope Axium. 


amnem memorat Herodotus VII, 1.8. Eadem dicebatur 
Galadra, Straboni (VII, p. 51o. cf. Steph. 1. c.) Cha- 
lastra: sic etiam Plinio IV, 10, 17. "Thermam respicit 
articulus Stephani O 4 ὁ μη, πόλις Θράκης, ᾿πολλόδωρος 
δὲ Maxsdow'ag φησὲ καὶ Θουκυδίδης. Cum: ex altero 


loco Hecataeum hanc urbem Thr "'acicam appellavisse scia- 


mus, non dubito, quin post Θράκης nomen Hecataei ex- 
ciderit, sua enim auttoritate Stephanus Macedonicam 
potius eam appellavisset. J"Thermam memorant Herodo- 
tus (VII, 121, ταῦ sq.), Thucydides (L, 61), Scylax 
(67), Plinius (IV, 1o, 17), eandem postea "Thessalonicen 
esse e appellatam, refert Strabo (V n Ρ- .509). 


| Ν᾿ 117. 
St. B. Σινδοναῖοι, Θράκιον ὄὅϑνος, ὡς Ἔχ. 


Εὐο. "Videntur esse non diversi ab urbe Sindo, quam. 


' mediam inter Chalestram et Thermam memorat Hero- 


7 


dotus (l. c.), quam Stephanus ex illo loco 26»9o» dicit, 
quod a nostrorum librorum lectione discrepat. 
418. | 
St. B. Zu/Aa, πόλις Opaxgc: Ἔχ. Εὐρώπη" »μέ- 
τα δὲ Σμίλα πόλις.«  Smilam urbem Pallenae sinui 
Thermaico adiacentem dicit Herodotus (VII, 125). 

119. 

St. B. Δέπαξος , πόλις Θράκης" Ex. De Lipaxo . 
idem, quod de Smila, refert Herodotus (l. c.). | 

420. 

. St. B. Maxdfsova, πόλις Παλλήνης τῆς ἐν 
Oodxn Χεῤῥονήσου" Ἔχ. Εὐρ. Sita erat ad sinum To- 
ronaicum (Scymn. 64o ; Hered. VII, 122. Plin. IV, 
ro, 17.) navale Olynthi (Strab. VII, 5:10; cf. Thuc. V, 
18, 39), a quo distabat stadia viginti. (Hyperid. apud 
Harpocration. s. v.), urbs Graeca (Scyl. 67). ' 

421. 
St. B. Σερμυλία, πόλις περὲ τὸν ᾿ἄϑων, ὡς Ἔκ. 


i 


Sita erat in Singitice ad sinum "Toronaeum , Herodotus 
Sermylen recenset inter Mecybernam et Galepsum, Scy- 
lax Sermylia (libri falso Ismyriam) inter Mecybernam et 
Toronam, omissa Galepso. Cf. Thuc. I, 65; V, 18. 
Erat urbs Graeca (Scyl.) ᾿ 
5:.8. Γ αληψάς, πόλις Θρᾷκης καὶ Παιόνων" "Ex. 
Εὐφ. 1n Etymologico magno nomen urbis derivatur ab 
heroe Galepso, filio Thasi et Telephae, Erat urbs Si- 


thoniae, quae etiam Singitce appellabatur , in ora sinus 
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Toronaici: Herod. VII " 122. Aliud eiusdem nominis 
oppidum iacebat in ipsa Thracia trans Strymonem, in 
litore sinus Pierici, quod Thucydides (IV, 1075 V, 6) 
et Scylax (68) memorant. Hecataeum vero de altera 
dixisse, ab ipso Stephanus annotatum est et apparet e 
mentione Paeonum.  Paeones in Sithoniae vicinia inter 
Thermam et Acanthum habitantes invenimus apud He- 
rodotum (VII, :24), eosdem vero etiam circa fontes et 
ad utramque ripam Strymonis lato ambitu (Her. V, 15. 
Thuc. H1, 97). Qui boreales Paeones ab australibus 
disparantur Crestonice, quam nihil impedit quominus 
etiam pro parte Paeoniae habeamus. 
123. | 

Athen, X, 673 p. 447, e. Ἑχαταῖος ἐν τῇ τῆς EW- 
θώπης περιόδῳ Παίονας φησι "πίνειν βρῦτον ἀπὸ 
τῶν κριϑῶν καὶ πἀάραβίην ἀπὸ κέγχρου xai κονύζης " 
ἀλείφονται δὲ, φησὶν, ἐλαίῳ ἀπὸ γάλακχτος.«. Vinum 
hordeaceum ab Aeschylo Thracibus assignatum ibidem 
memorat Áthenaeus. κόνυζα est ilium, de quo cf. 
Theophr. Hist. Plant. Vl, 3, quod vino immistum in- 
venimus Geopon. VIII, το. Cf. Theocrit. VII1,. 68. 
Singulares Thracum ,.qui Crestoniae sint vicini , mores 
tangit Herodotus V, ὅ, 5. 
EE 421. 

St. Κρήστων, πόλις Θράκης - - ὃ πολέης Κρη- 
στωναῖος παρὰ Πινδάρῳ, Ῥιανὸς δὲ Κρηστωνίους αὖ- 
τούς φησιν' 'Ex. dà Κρηστῶνας αὐτοὺς, ἐν EVgong. 


Crestonice Paeenicae vicina, sita circa fontes amnis 
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Echedori (Her. VIL, 124, 127) prope Anthemuntem et - 
Bisaltarum terram (Thuc. II, 99. Her. VHI, 116) itaque 
interposita inter utrosque Paeones, cf. ad fr. 122.. 
125. 
St. B. 4 ἰγιαλός --- ἔστι καὶ Θρᾷκης “γιαλὸς 
παρὰ τῶ Σ Σερύμονι, ὡς Ἔκ. Doriscus ad Hebrum flu- 


vium αἰγιαλὸς vocatur Herod. VII, 59. 
| 426. 
St. B. Φάγρης, πόλις" Θράκης "Ex. Eo. Urbs 


Pierum, sita sub monte Pangaeo trans Strymonem in 
litore maris. Herod. VII, 1125 Thuc. II, 99. Strab. 
VII, 511. Scylace dicitur urhs Graeca, Cui sunt vici- 
na Aiphipolis , Galepsus altera, de.qua diximus ad fr, 
122, Oesyma , 'Thasus insula. | | 
427. - 

St. B. βδηρα - - τοῦ ᾿Αβδηρίτης μέμνηται Ev- 
δοξος ἐν τετάρτῃ περιύδων, καὶ Παυσανίας περιηγήσεως 
καὶ Ἡρόδοτος ἑβδόμῃ. καὶ πολλαχοῦ “Ἑκαταῖός. τε καὶ 
πολλοί, Dicit fortasse Abderitam Hecataeum , certo vero 
urbem non praeteriit Milesius. Adiacet flumini Nesto- 
(Herod, VII, 109. Scyl. 68). 
/—— 428. 

δι, B. Σάτραι, ἔϑνος Θράκης, ὡς "Ex. dy Evo. 
φησί. Satrae populus in montibus Pangaei usque ad 
Herodoti témpora a nemine subiectus, auri et argenti 


metalla possidens Her. VII, 110 — 112. 


Α 


429. 
$t. B. Σατροκένται, ἔϑνος Seres, ὥς "Ex. 
. à μὰ Populus ignotus. : 

450. 

St. B. Za Qoo: ἔϑνος Θράκιον" "Ex. Fd. γι 


dentur üiderh , qui Dersaei, quos in Satrarum et Edo- 


^ 


^ norum vicinia memorat Herodotus VIT, 110. Cf; Thuc. . 
11, ror, Pieres, Satrae, Edoni, Darsii, Cicones sunt 
populi montani pertinentes usque ad mare. 
| | 131. | 
St. B. 4ρῦς, πόλις Θράκης" "Ex, Εὐρ. Nomen 
derivabatur a fabulis Orphei, quasi Ὀρφέως δρύες, 
^ prope Zonam et Hebrum amnem, Cf Intt. Steph. 
Scylax oppidum dicit emporium, pariter ac ,Zonam 
(68. Cf, fr. 32. 


432. 
St. B. Ζώνη, πόλις Κικόνων" 'Ex. Εὐρ.. Hero- 


dotus hanc regionem antiquo tempore Ciconum fuisse 
refert (VII, 59. Cf, Plin, IV,. 11, 18.) 
433. 
St, B, Zx αιοΐ, ἔϑνος μεταξὺ τῆς Τρῳάδος καὶ 
τῆς Θράκης, ὡς "Ex. Εὖρ. Hesychius eosdem Saeos ap- 
pellat additque antiquum eorum nomen füisse Cicones. 
Strabo Scaeorum populum, Scaeum amnem et Scaeum 


castellum in Thracia commemorat, quos comparat cum . 
Scaea. Troiae porta (XIII, p. 883). 
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2 43. E 
St. B. &a»39or, ἔϑνος Θράκιον" "Ex. Εὐρ. Strabo 
(XHI, p. 883) Xanthios, populum "Thraciae, cum 
Scaeis memorat, num in eorum vicinitate habitaverint , 
est incertum. MEME B 
0 435. ^ 
St B. Χεῤῥόνῃσος - - - ἔστι δευτέρα πόλις ἐν τῇ 
Θρᾷκῃ ,ΧΚεῤῥόνησος, περὲ ἧς "Ex. ἐν Εὐρώπῃ" »ày δ᾽ av- 
τοῖσι πόλις Χέρσονησος ὃν τῷ ἰσϑμῷ τῆς “Χερσονήσου.«' 
xat τὸν πολέτην Χερσονήσιόν φησιν. ν᾿Δψινϑέοισιν πρὸς 
μιεσημβοίαν δμουρέουσι . . . « . . « ο,ἸΧερσογησῖται ἀπὸ 
' TOY πύργων ᾿ἐσημήναντο τοῖσιν ᾿ϑηναίοισι τὸ γεγονός." 
Τούτους καὶ Χερσονησίους λέγει, Patet haec pessime 
mutilata esse, neque a librariis solum sed ab ipso epi- 
tomatore , qui usum vocabuli Χερσογήσιος eo probaturus 
erat exemplo, quo nonnisi Χερσονησῖται legebatur ; 
quod cum, vidisset, sese ipse correxit addito illo τού- 
τους καί cett, Sunt vero duo loci confusi, prior enim 
huius narrationis pars haud dubie ex Hecataeo petitus 
est, quem in illo forma Xrgoovzjotot , quae e libris ex- 
cidit, usum, esse probabile est, posteriorem "vero ex Η6- 
rodoto Stephanus repetivit, qui his ipsis ' verbis dicit 
(IX, 118) : ὡς δὲ ἡμέρη ἐγένετο, ,,οἱ Χερσονησῖται ὦπο 
τῶν πύργων ἐσήμηναν τοῖσι ᾿Αϑηναίοισι τὸ γεγονός“ xad 
τὰς πύλας ἄνοιξαν. —Chersonesi incolae erant Dolonci ; 
populus Thracum, Apsinthiis diu infensi belloque ab iis. 
vexati, donec a Miltiade Cypseli filo isthmus Cherso- 
nesi vallo clausus est, Her, VI,.54, 56, 5). Prope 
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hoc vallum in occidentali Chersonesi litore sita erat urbs. 
Cardia, abs qua usque ad Pactyam vallum illud perti- 
nebat:(Herod, VI, 36, cf, Scymn. 698) per longitudi- 
nem triginta stadiorum (Her. ib. Scymn. 710)  ltaque 
Cardia, quam principalem Chersonesi urbem fuisse aliunde 
notum est, ab ea, quam Chersonesum dixit Hecataeus, 
diversà fuisse vix potest, Proxime enim isthmo illi ad- 
iacet ditio Ápsinthiorum, populi Thracum ( Her, ἼΧ, 
119), quorum urbem Ápsinthum postea Àenum vOca- 
tam esse' duobus locis docet Stephanus (s. v. “νος et 
s. v. Κόρπιλοι) et ex eo Suidas (s. v. 4ivoc) Aenum 
conditam esse tradens in regione, quae antea dicta sit 
Apsyuthis. Scilicet Aenus erat urbs Graeca, colonia 
Aeolensium , condita in illa regione, quam antea possi- 
debant barbari (Herod, VII, 58; Thuc. IV, 28. Seyl.) 
436. 

St B. Κύπασις, πόλις περὲ "EAAyonovrov Ἔκ. 
Eo. Sita erat prope Cobryn emporium Cardianorum , 
haud procul ab Aeno Scyl, 68. 

137. 

St, B. “Ζέμναι, πόλιες Ἑλλησπόντου περὶ Σηστόν» 
'Ex Εὐρ. Ὀοϊοηία Milesiorum (Strab. XIV, p. ofr. 
Scymn. 704). .A Scylace urbes Chersonesi reccnsente 
' omittitur, 

| —— 498. 
St. B. Mádvzoc, πόλις Ἑλλησποντία" "Ex. EWo. 
. Sita prope Sestum a parte australi Herod. VII, 33. ΟΣ 
IX, 120. 


« 


ΕΣ 430. 

St. B. Τένεδος, νῆσος τῶν Σποράϑων, ὡς Ἕχα- 
ταῖος ἐν Ἑλλησπόντῳ, dnó Τέννου καὶ ᾿Ἰμφιϑέας ἢ 
Ἡμιϑέας, τῶν Κύκνου παιδων, οἷον Τέννου ἔδος. De 
Hellesponto amplum libri caput Hecataeus videtur scrip- 
sisse, Quod insulas omnes maris Aegaei in Europa re- 
censuit , de eo dictum est ad fr, 98. "Tenedi mentio est 
fr. 209. — ΕΣ ΝΣ 
| 440. ΕΝ 

. Ael. Herodian περὲ μονήρ. λέξεως Y. p. 31. (Ddf) 
Máta--- Bópvto πόλις Περσική, ὡς Ἔκ: περιηγήσει 
Ἑϊρώπης" »μέτα δὲ Βόρυζα, πόλις Περσέων" μέτα δὲ 
Θυνίας παρὰ Βυζάντης Καυκωνίδος πόλις. Cf-St. 
B. Βόρυζα' πόλις Ποντική, τὸ ἐϑνικὸν Βορυζαῖος. Cf. St, B. 
Θυνίας, νῆσος πρὸς τῷ στόματι τοῦ͵ Πόντου. καὶ ἀκρα. 
τὸ ἐϑνιχὸν Θυνιάδιος, ὡς Ῥωφίδιος, xai Θυνιαδεύς, 
λέγεται καὶ Θύνη καὶ Θυνις xoi Θυνηΐς. Cf. Strab, 
XII, p. 8:16, 818... el 

| 44M. mE 

St. B. Δεσιλοί, ἔϑνος Θρᾳκικον" Ἕκ. E)g.  Po- 
pulus ignotus , fortasse idem. quem Plinius Denseletas 
dppellat (IV, 11, 18) qui dextram Strymonis ripam ac- - 
colebant prope Medos et Bisaltas itaque in vicinitate - 
Paeonum borealium , de quibus ad fr. 122 diximus. Et 
sicut hactenus inde a Paeonibus' maritimas "Thraciae 
partes perlustravimus , nunc ab iisdem initium faciemus 
in recensendis populis eius mediterraneis. Ceterum Zfe- 


σιλαί apud Stephanum collocatum est inter “έδμασα et 


8 


,“Ζειπνιᾶάς, itaque fortasse legendum Ζεζιλοί. . Codd. 
Voss. Ζασιλοί, Utrumque facile mutabatur in Denselos 
vel Denseletas, ες | | 

442. 

St. B. Δατύλεπτοι, ἔϑνος Θράκης" "Ex. Eso. De 
bis nihil notum, Fortasse sunt iidem j quos Danthaletas 
vocat Theopompus (Steph. s. v.), Dantheletas Strabo 
(VII, 490), Ptolemaeus (III, 11 med.), iuxta Haemum 
montem, qui Paeonibus sunt vicini. ! 

. 443. 

Bekker.. Anecd. I, p. 362: .4 ἦμον τὸ ὅρος οὐδε- 
ἱτέρως Ἔχ, διὰ παντὸς xai: Ζεονύσιος καὶ Ἑλλάνμιος καὲ 
Εὔδοξος. . Eadem generis neutrius forma legitur Strab. 
VII, p. 48r. - 

| 444. 

St. B. Καβασσός - - - πόλις ἐν Kannadoxtio, πα- 
oic Ὀϑρυρνέως. Ὅμηρος" Καβησόϑεν ἔνδον ἔοντα (Il. 
ΧΙ, 565). Ἑκαταῖος δὲ ὃ Μιλήσιος Καβασσὸν πόλιν 
εἶναί φησιν »ὕπερβάντι τὸ Goqxioy “ἦμον"» xai συμ- 
φωνεῖ καὶ ἢ τοῦ γάμου ἐλπὶς τῶν Θρᾳκῶν ἀκολασίᾳ. « 
Videntur haec ipsius verba Hecataei, qui cum Thra- 
ciam invenerit Cabassum ; hanc contendit designatam 
esse ab Homero, idque eo probavit argumenio " quod 
bene concineret superbia Othryonei, qui sese pro nuptiis 
Cassandrae Graecos e Troade eiecturum pollicitus erat, 
cum indole Thracum. Stephani codd. τὸν Θράκεον “ἦμον. 

| 445, ᾿ | 

St. D. Δισοφαί, ἔϑνος Θράκιον" Ἔχ. Ev. 
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446. . 


St. B. Βάντιεοι, ἔϑνος Θράκης - "Ex. 
BEES i 
St. Β. Τιρέσπλαε, &Jvoc Θρᾷκιον' 'Ex. Evo. 
UU / 115. — 7 — 


St. B. "E»yr ouf at, ἔϑνος Θρᾳκικόν: Ἔχ. Ep. De 
his omnibus nihil notum. 'Fortasse Trisplae vel Entri- 
bhe pertinent ad: Triballos qui inter Haemum et Istrum 
habitabant, " | 
149. 

St. B. KoófvLotr, ἔϑνος πρὸς νότου ἀνέμου τοῦ. 
Ἴστρον" Ἕκ. Εὐρ. Memorantur inter.Haemum et Istrum 
circa amnes Atlantém, Auram et Tibisin incolentes Herod, 
IV, 4o. Strab. VII, p. 49go. Plin. 1V, 12, 26. Ptol. 
Hl, ro. Scymnus Crobyzos Scythis. finitimos dicit 
(IL, 5, 10 p. 43). | 

. 450. 

St. B. Τρεζοί, ἔϑνος πρὸς νότον τοῦ Ἴστρου " 
Ἔχ. Εὐρ. Cum Crobyzis memorantur ab Hellanico in 
Etymol. Magn. s. v. Ζάμολξις, ." 

451. 

St. Β. Ἴτων, πόλις Θεσσαλίας. - - καί χώρα ^ 
"roo ὑπὸ τὸν Αἷμον, ὡς Ἔχ. Esp. Videtur eadem, 
quam Plinius ( IV, t1, 18) Sithoniam appellat, Ponti 
litoribus vicinam. | | | 

152. 

St. B. Ὀργώλημα,, πόλις ἐπὲ τῷ Ἴστρῳ: 'Ex. 

Εὐρ. εἰσὶ καὶ Ὀργομεναὲ πόλις ᾿Ιλλυρίὰς. Quam Or- 


“ 
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galémorum et Orgomenarum comparationem: omnes mi- 
rantur interpretes. Mihi Orgomenas alteram Orgalemo- 
rum formam dixisse [ecataeus videtur et monuisse, ut 
duplicem Istrum, ita etiam duplicem huius nominis urbem 
inveniri, in Thracia et in lllyria. Nisi forte omnia ad 
solam lIllyriam sive potius Istriam sunt referenda. 

| 153. 

St, B. αρκινῖτις, πόλις Σκυϑική" ' Ex. Ev. 
Sita erat urbs Carcinitis in confiniis Scytharum et Tau- 
rorum (Herod. IV , 99»/ín ipso isthmo Chersonesi in 
" ultimo sinus Carcinitae recessu (Strab. Vll, p. 47t, 
473, 478; Plin. IV, 12, 26), ad ostia fluminis Hypa- 
cyris (Herod. IV, 55), Ipsius vero Chersonesi formam 
neque Herodotus novit ; neque. Hecataeo eam notam 
fuisse credibile est, cum ne Scylax quidem eam desi- 
gnet. Herodotus, nihil referens de sinu Garcinita, terram 
a Carcinitide urbe usque ad Chersonesum urbem (cuius 
etiam Scylax meminit 26 ut coloniae Graecae) in mare 
prominentem describit, quam a meridie. tangat Pontus 
Euxinus, ab oriente et aquilone palu Maeotis cuius linguae 
amplae partem extremam freto Cimmerico adiacentem ha- 
bitent Tauri. Scylax etiam totam hanc chersonesum non 
chersonesum appellat, sed ἀκρωτήριον, et quod Aeschy- 
lus isthmum Cimmericum memorat, hic est lingula illa, 
quae prominens e terra Sindica chersoneso opposita est 
(Prom. 756). Sola hac ratioue intelliguntur, quae alibi de 
hac regione parra Herodotus, velut de itinere Cimmerio- 


rum (IV, 11), et de fossa, qua Seytharum servi sese 
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tuebantur, quam non in isthmo, id quod ratio ferebat , 
sed a Tauricae montibus usque ad Maeotin ductam esse 


narravit (1V, 5), scilicet quia nihil novit de isthmo. 


454. ᾿ 

St. B... MeAayx Xatvot, ἔϑνος Xxv3ixov: "Ex, Eug. 
Habitabant a boreali parte Scytharum regaliura, qui per- 
tinebant usque ad paludem Maeotidem, ubi Tanai fluvio 
a Sauromatis disiungebantur (Herod. IV, 20, 31). Me- 
lanchlaenorum "gentem. diversam fuisse a Scythis diserte 
affirmat Her odotus , ipsi fortasse Hecataeo , ut saepius, 
contradicens, Mores tamen utriusque populi fuisse eos- 
dem, ipse docet (IV, 107). A litore Ponti Melanchlac- 
norum sedes spatio viginti dierum sive quater mile. sta- 
diorum distabant (v, 101), a boreali par le excipiebantur 


a paludibus vastisque desertis (v, 20). 


455. | 

St. B. Ἱμυργέται, ἔϑνος ZxvOuxóv: "Ex, Esp. ὄν. 
τισε τῶν Ἡρωδιανοῦ γράφεται κακῶς. Myrgetae prae- 
terea nusquam commemorantur. Codd. Palatini: γράν 
φεται. διάγετων͵ κακῶς * ex quo vix quidquam extri« 
cari potest, Fortasse ipsius est error Géphani, nequa 
diversi hi Myrgetae, mutata litera M, a Tyrrhegeti4 
Strabonis ( VII , 471 ), Ἔγγδηροι5 Ptolemaei (Iii, 10), 
"T yragetis Plivii (IV , 12, 26), qui Istro flimini et Ba- 
starnis erant vicini| Sed meque de horum, neque de 
reliquorum , quos in Scythia recensuisse traditur Heca- 


taeus, sedibus oerti quidquam constitui potest. 


2n 456. 
St, B. Ma τυκέται , ἔϑνος Σχυϑικόν" 'Ex. Εὐρ. 
| 057. Ὁ Ὁ 
St Β Καρδησός, πόλις Σχυϑίας: Ἔχ. Εὐρ. 
| 158. mE 
St. B. "Lo 0c, ἔϑνος Σχυϑικόν" "Ex. Εὐρ. 
459. | 
St. B. 'H ov, à9voc Σκυϑικὸν - * Ex. Εὐὔρ. 
160. τ 


Plin, Hist, nat. IV, 13, 27: Septentrionalis Ocea- 
nus: 4malchium eum Hecataeus appellat, a Paropamiso 
amne ea parte qua. Scythiam alluit, quod nomen eius 
gentis lingua significat congelatum. ^ Eadem Solinus 
€. 22: septentrionalem Oceanum ex ea parte, qua ἃ 
Paropamiso amne Scythiae alluitur; Hecataeus Amal- 
chium appellat, quod gentis illius lingua significat con- 
gelatum mare. — . Possunt quidem haec ex Abderita 
| Hecataeo esse repetita, qui de H yperboreis librüóm 
confecit (Diod. Il, 47, cf. Dindorf. not.), quem false 
nonnulli Milesio tribuerunt. Si vero nostro debetur 
' illud nomen Amalchii et, Oceani septentrionalis mentio, 
huic directo: adversatus videtur Herodotus (IV ; 45): 
5 δὲ Εὐρώπη πρὸς οὐδαμῶν φανερή ἔστι γινωσχομέγη, 
οὔτε τὰ πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα; οὔτε τὰ πρὸς βορῆν, 
εἰ περίῤῥυτός ἔστι. Ceterum. nulla est causa, cur maris 
cuiuspiam nomen habeamus Amalchium ideoque ab He- 


cataeo, cui flumen est Oceanus, abiudicemus, id quod 


e 
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RI Ὁ 


fecit Uckertius (de Geogr, Hecat. p. 4». ποῖ. 184), 


sed est pars vel sinus Oceani fluminis. 


161. | 

St. B. Δανδάριοι, ἔϑνος περὶ τὸν Καύκασον, 
ὡς Ἔχ. Εὐρ.  Habitabant prope paludem Maeotidem 
fluviumque Hypanin (Strab. XI, 258) ipso iugo Cau- 
casio disparati . a litoribus Ponti. Inter Scythas Maeotas 
recensentur a Strabone ( XI,. p. 757) cum Sindis, To- 
reatis,-Agris, Arrhichis, aliis. Dandaricae oppidum me- 
moratur Soza Tac. Ann. Xll, 1:6. Cf. Plut. Lucull, 
c. 16. Plin. VI, 7; 7. | 


162. 

St. B. Τιπάνισσα L, ἔϑνος παρὰ τὸν Καύκασον» 
"Ex. Εὖρ. Populus ignotus. Cum et Dandarii et Tipanissae" 
in Europa recenseantur, terminum Asiae et Europae 
Phasin statuisse videretur Hecataeus, nisi Phanagoriam, 
Ixibatas, Issedones Asiae assignavisset. Duplicem termi- 
minum, quem Graeci statuerint, .memorat Herodotus . 
(IV, 45): aut Phasin aut Tanain; neuter vero cum iis 
concinit, quae ex Hecataeo servantur. Et potest qui- 
dem his duabus mentionibus Europae subesse error 
Stephani, qui etiam Oeantliae Locrorum nomini Ásiam, 
Choeradibus Europam addidit. Sed fortasse neque Pha- 
sin, neque Tanain terminum designavit Hecataeus, sed. 
ipsos montes Caucasios, pertinentes a cauro eurum 
versus, ut quae a boreali parte eorum sita sint, Euro- 


pae, quae. ab australi, Ásiae attribuerit , in co concinens 


90 


cum Herodoto, quod omnes boreale$ terrae partes Euro- 

pam dixit. Hoc eo confirmari videtur , quod aperte 

iugum Caucasium usque ad Maeotidem produxit , ut Co- 

raxicos etiam montes eo nomine eum comprehendisse pa- 

teat, id quod intelligimus e designatione Dandariorum. 
ΝΞ 163... 

Ammian. Marcell. XXII, 8: Appositum est, ut 
existimo, tempus super Thraciarum extimis situque Pon- 
tici sinus visa vel lecta quaedam perspicua fide mon- 
strare, --- Omnis autem eius velut insularis circuitus 
litórea' navigatio: »viginti tribus dimensa millibus gta- 
, diorum,« ut Eratosthenes affirmat, et Hecataeus et Pto- 
lemaeus aliique huiusmodi cognitionum minutissimi scru- | 
tatores, »in speciem Scythici arcus nervo coagmentati « 


geographiae totius assensione formatur. 


. 


B. 
4214. | 


| 161. 

St. B. Φαναγόρεια, πόλις ἀπὸ Qavayogov, ὡς 
“Ἐχαταῖος ᾿Ασίᾳ" »ἡ νῆσος Φαναγόρη xai Φαναγόρεια. « 
Colonia Teiorum, Scymn, 1I, 1:52. Scylax eam dicit 
urbem Phanagori (72). Verba esee ipsius Hocataci, 


demonstrat forma lonica. lasula quam dicit, est cadem 
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quae hodie dicitur Taman,. circumdata. a parte boreali 
a palude Maeotide, ab orientali a lecu Corocondametide, 
ab australi a fluvio Anticita, quem eundem Hypanin 
appellabant, &b occidentali ab ipso Bosporo. In eadem 
insula praeter Phaoagoriam sita erat alia urbs Graeca, 
Κῆποι Migotav, Strab, XI, p. 256, 757. 


165. 
St. B. '4nárovgov, τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν ἐν 


' Φαναγορίᾳ - - - Ἑκαταῖος dà κόλπον οἷδε τὸν ᾿Απάτου- 


ον ἐν τῇ ᾿σίᾳ. "Templi mentionem petivit e Strabone 
(XI, p. 757), qui Apaturum cum Hermonassa ad lae- 
vam Hypanis ripam in Sindice sitam esse memorat. 


Plinius Apaturum locum paene desertum dicit (VI, 6, 6). 


De sinu Apaturo nihil notum, probabile est, ipsa Hy- , 


panis.ostia, quae sunt amplissima, ita esse appellata ab 


Hecataeo, 


166. 


St. B. 'I£.Ba vat, ἔϑνος πρὸς τῷ Πόντῳ προςεχὲς 


τῇ Σινδικῇ, Ex. 1do. Codd. ᾿Ινδικῇ, errore apud Ste- . 


phanum frequentissimo. Populus ignotus. 


467. . 

, St. B, Ἰάμαι, ἔϑνος Σκυϑικάν" "Ex. 4o. — Et 
postea ᾿ϊάμοι, Σκυϑίέας ἔϑνος ὡς ᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ 
περὲ Εὐξείνου Πόντου μυϑολογεῖ, Praeterea sunt ignoti, 
nisi forte sunt iidem, quos Ptolemaeus (V, 9) Iamaxa- 
tas appellat. λ 


- 168. 

St. B, ᾿Ισσηδόνες, ἔϑνος Σκυϑικόν" "Ex. "4σ. 
Issedones Herodotus in' borealibus Europae regionibus 
collocat (IV, 15, 25), a Plinio vero recensentur in vi- 
cinia Maeotidis et Colchorum habitantes in cacuminibus 
montium , quos Ceraunios dicit (VI, 7, v), Convenit 
hoc cum iis, quos Hecataeus videtur statuisse , finibus 
Asiae, itaque huc ipsum Hecataeum Issedones relegavisse 
existimamus. Quae Damastes de Issedonibus, Arimaspis, 

Rhipaeis, Hyperboreis tradidit, concinunt cum Herodoti 
narrationibus, repetita, ut videtur, ex Áristea Proconne- 
sio : Steph. Byz. Ὑπερβόρειοι, | 

| | . 409. 

St. B. Καταννοί, ἔϑνος πρὸς τῇ Κασπίᾳ 3a- 
λάσσῃ" Ex. ᾿4σ. lguoti. Mare Caspium Hecataeo fuisse 
sinum Oceani, dictum 'est ad fr. r. Quod refutavit 
Herodotus: ἡ δὲ Κασπίη ϑάλασσά -ἔστι ἐπ᾽ ἑωῦτῆς, οὐ 

᾿ συμμίσγουσα τῇ ἑτέρῃ ϑαλάσσῃ. cett. I, 202. 

170, 

St. B; Muxor, ἔϑνος περὲ οὗ Exarolog ἐν ᾿Ασίᾳ" 
»éx ΙΠυκῶν εἰς ᾿Αρ ἀξην ποταμόν.« Codd. ἐκ Mvxo» 

. εἰς ραξινόν ποτε, Cum Μγοὶ mari rubro fuerint vi- 
cini, probabile est, boreales et australes Asiae fines hoc 

, loco esse designatos. Nàm etiam Herodoto Araxes Asiam 
et Europam dirimit (IV, It), 

; 471. | 
St. B. Πηδέα, χώρα ταῖς Κασπίαις παδακειμέγη 


. 


πύλαις" Ἕκ. ᾿Ασίμ' dno ηδου υἱοῦ "Μηδείας. De 
φ 
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Caspiis portis cf. Strab. XI, p. 795; de Medea, quae 
Ariis Medorum nomen. dederit, Herod. VII, 62. . 
172. 

: Athen. 11, p. 70. «Ἑκαταῖος δ᾽ ὃ ἹΠιλήσιος ἐν ᾿Ασίας 
περιηγήσει; εἶ γνήσιον τοῦ συγγραφέως τὸ βίβλιον (Καλ- 
λίμαχος γὰρ αὐτὸ ἀναγράφει Νησιώτου) ὅστις οὖν ἐστὶν 
ὃ ποιήσας, λέγει οὕτω" «περὲ τὴν "Yo κανίην 9àAac- 
σαν καλεομένην οὔρεα ὑψηλὰ καὶ dacsa ὕλῃσι, ἐπὲ δὲ 
τοῖσιν ovp&ctv ἄκανϑα xvyüga.« - Κύναρος ἄκανϑα me- 
morata est a Sophocle in Colchidibus et in Phoenice, 
᾿ 473. | 

Athen. II, p. 7o (1l. ὦ): Ka é52;* »Πάρϑων | 
πρός ἥλιον ἀνίσχοντα Χοράσμεοε οἰκοῦσι γῆν ἔχον- 
τὸς καὶ πεδία καὶ οὔρεα. ἐν δὲ τοῖσιν οὐρᾶσι δένδρεα 
ἔνι ἄγρια, ἄκανϑα, κύναρα, iréa , μυρίχηι, Idem St, B., 

Χορασμίη, πύλις πρὸς ἕω Παάρϑων. * Ex. "Ασίας 
| πεῤιηγήσει" »év δὲ αὐτοῖς πόλις Χορασμίη.« αὐτὸ δὲ. 
Χοράσμιοι, ὡς αὐτός φησι" »Πάρϑων πρὸς ἥλιον 
ἀνίσχοντα Χοράσμιοι οἰκοῦσιια — Herodotus Parthos εἴ 
Choresmios cum Sogdis et Areis decimae septimae re- 
gni Persici regioni aScriptos fuisse refert (III, 93 εξ 16, 
117, VII, 66). Prope"Parthos a Plinio (VI, 15, 17) 
collocantur juga Ciheni. Quae si Cisthena illa in Pro- 
metheo Aeschyli (v. 795) significantur, id quod in expli- 
cando itinere Ius demonstravisse mihi videor, haud dubie 
ex Hecataeo hoc nomen hausit Aeschylus, Cf. ad fr. 


182 et Mus. Rhenan. III, p. 509. 


- 


τ 471. 

Athen. H, p. 70 (l. c): καὶ περὲ τὸν Ἰνδὸν δέ 
φησι ποταμὸν γένεσϑαι τὴν κυνάραν, 

, 475 x 

St. B. Ὦπέαει, ἔϑνος ᾿Ινδικόν. "Ex. "Adoíg* »ἂν 
δ᾽ αὐτοῖς οἰκέουσιν ἀνϑρωποι παρὰ ᾿Ινδὸν ποταμὸν 
Ὠπίαι. ἂν δὲ τεῖχος βασιλήϊον, μέχρε τούτου Ὠπίαι, 
ἀπὸ τούτου ἐρημία μέχρις ᾿Ινδῶν.« 

176. EN 

St, D. '4oya»13, πόλις Ἰνδίας, ὡς ᾿Ἑκαταῖος.͵ 

ΕΝ 17. | 

St. B. KoAaor(av, ἔϑνος ᾿Ινδικόν. "Ex. ^ o. 
Memorantur ut populus Indicus Herodoto (III, 38) qui 
' morem eorum corpora parentum ' comedendi refert, regio- 
nem vero, ubi habitabant , non designat. Eosdem àlibi 
dicit Calantias (IIT, 97). 
' 478. 

St. B. Γάνδαρα, Ἰνδῶν ἔϑνος. Ἔχ. 4o, λέγον- 
vaL καὶ Γαγνδάριοε παρ αὐτῷ καὶ Γανδαρικὴ 7) χώρα. 
Et ib. s. v. Γάνδροι" ἔϑνος ᾿Ινϑὼν - - - - Ex. δὲ l'a». 
E &Q «6. αὐτοὺς καλεῖ. Ditioni Persarum subiecti cum 
Sattagydis, Dadicis et Aparytis memorantur ab Herodoto 
111], οἱ, cf. VII, 66. Gandarice sita in confiniis Persiae 
et Indiae Strab. XV, 1021 et toa. Singularis numeri 
formam I ay0ago male eiecerunt editores. Cf. fr, 114, 158. 

179. 
St B. Κασπάπυρος, πόλις Γανδαρική, Σκυ- 


Ju» ἀκτὴ" "Ex. ᾿Ασ, Sita erat in terra Pactyice ad 
"T 4 
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' occidentalem Indi fluminis ripam in ditione Persarum 
Herod, IIl, 1:102; IV, 44. Inde profectus est Scy- 
lax Caryandensis, qui orientem versus ir Indo flumine - 
iter fecit usque ad mare rubrum : e quibus intelligimus 
ex Herodoti opinione Indum defluere orientem versus: 
neque Hecataeum aliter sensisse probabile est, Ceterum 
in Herodoto legitur Κασπάτυρος." Indoscythiam δά 
dextram Indi ripam extendi docet Ptolemaeus. 

| ᾿ς 480. | | 
St. B. Παρικάνη, πόλις Περσική" Ἔχ. 'Maíg- 

. »&» δ᾽ αὐτοῖσι πόλις Παρεκάνη οὔνομα.« Duplicem 
Paricaniorum populum memorat Herodotus, àlteram in 
vicinia Medorum et Orthocorybantiorum (111, 92), alteram 
in vicinia Aethiopum (III, 94), illos decimae, hos decimae 
septimae, quas Darius Hystespis distribuerat , regioni - 
ascriptos. Neque tamen disiunctae fuisse videntur eorum 
sedes, cum post hos Matieni, Saspiri, .Moschi recensean- 
tur et inde pateat, utramque regionem Mediae fuisse 
finitimam. Sed ipsius Paricaniorum ditionis. pars- altera 
huic, altera illi regioni erat tributa. Probabile est, uni- 
versam, quam Darius instituerat, regionum distributio- 
nem exhibitam fuisse ab Hecataeo a quo eam receperit | . 
Herodotus III, 9o0—97. cf. p. 18. | 

| 1841. 0 gy 
$t. B. Χανδανώκη, nog Περσικη" Ἔχ. Εὐρ 
482. | | 
St. D. Κύρη, νῆσος ἐν τῷ Περσικῷ . κύλπῳ" 
Ἔχ. ἐν περιηγήσεως δευτέρῳ: In editionibus Aldina et 


- 
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Iuntina legitat. ἐν τῷ «Περσικῷ πόντῳ : nobisque ita 
scripsisse Hecataeus videtur, cum. πα apud Herodo- 


tum quidem mentio sit sinus Persici , sed maris rubri 


saepius: itaque Hecataeum, quem novit, quo saepissime 


usus est Herodotus, hoc 'nomine ipsum illum sinum 

significavisse probabile est, sicut etiam. N earchus in na- 
- vigatione per imare rubrum (p. 1.) sinum Persicum maris 
Persiei nomine appellat. Praeterea Aeschylus, eui -no- 
tum fuisse sinum Persicum alibi demonstravi (Mus. Rhe- 


nan. III, p. 508) ubi eum in descriptione itineris Ius 


significavit, vocabulo πόντου usus est ( Prom. 792 ) ne- 


, que tamen ullum in his rebus auctorem habebat-Aeschy- 
-. ]us nisi Hecataeum. De mari Persico sinu Oceani dixi 
ad fr..1. , ZEN | i 
. 18» 
St. B. Mvxot, ἔϑνος πέρὲ οὗ Ἕκ. &y "Aatg » x 
ἹΜΠυκῶν eig "-doaEg» morauóv.« Cf. ad fr. 170. Ha- 


bitabant ad mare rubrum , Utiorum vicini, eundemque 


. quem ili ducem sequentes in bello Graeco Her. III, 


95 ; VII, 68. ᾿ EM 

. 481. 
|. $t. B. Σετακή, πῦλις Περσικῆ , ὡς Ex. data. 
*0 noÀérgg Σιτακηνός, καὶ ἢ ζΖώρα Σιτακηνή. Sitacene 


vel Sittacene sija in Assyria vel Babylonia; Xenoph. 


"Apab. IL,.4, 13. Strab. XVI, p. 1064 et 1079.  Pto- 


lem. VI, 1. Plin. VI, 27, 31) ab orientali Pasitigridis 
parte (Plin. XII, 17, 59); finitima Susianae. Postea 
Apolloniatis appellata est. 
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. 485. 

St. B. Κόραξοι, ἔϑνος KóAx ov; πλησίον Κώ- 
λων" "Ex. "4o. Κοραξικὸν τεῖχος xa Κοραξικὴ χώρα. 
Cf. eundem Χαρίμάταειι καὶ "Ἑλλάνικος, ἔν κπτίσεσιν 
ἐϑνῶν καὶ πόλεων" Κερχεταΐων δ' ἄνω οἰκοῦσι ἹΜόσχοι 


καὶ Χαριμάται, κάτω δ᾽ Ἣνίοχοι, ἄνω δὲ Κοραξοί, 


Cercetas, Áchaeos ét Heniochos Scylax (75) inter Sindi- ' 


cen et Coraxos collocat neque Hecataetmi hos praeter- 
isse probabile ést: inter Achaeos et Heniochos Zygi 
memorantur a Strabone (XI, p. 753, cf. 259, qui Cora- 
xorum oblitus est, quorum lanam laudaverat III, p. 213). 
Coracem montem et Áchaeos, Cercetas, Heniochos re- 
censet Ptolemaeus (V, 9) éosdem Plinius (VI , 5, 5). 
Coraxis finitimos Melanchlaenos recenset Scylax y quos 
Hecataeus cum Herodoto Europae assignavit; Cfi fr. 154. 
Colchi etiam fr. 188 memorantur, 
486. 

. St, B. Kóioi, ἐδνὸς πρὸς τῷ Καυκάσῳ ὁ “Εχ. 
Γ,449σ. αἱ δὲ ὑπωρξίαι τοῦ Καυκάσου καλοῦνται Κω- 
λικὰ ὄρη. ἡ xóa Κωλική. Cf. Scyl 77. Pli. L C. 
Goli a Colchis proxime absunt, 


487. 


Schol. Apollon. Rhod. IV, 28/1 “Ἑκαταῖος dà στο- 


ρεῖ, μὴ ἐκῥιδόγαι elg τὴν ϑάλασσαν τὸν Φᾶσιν, οὐδ᾽ 
ὡς διὰ Τανάϊδος ἔπλευσαν, ἀλλὰ κατὰ τὸν αὐτὸν πλοῦν, 
κοϑ' ὃν καὶ πρότερον , ᾧς Σοφοκλῆς ἐν Σκύϑαις 1 ἷστο- 
φεῖ. Cui rei refragatur, quod ixi iisdem scholiis ad v. 359 


7 


98 


dictum est: "Exaraiog δὲ ὃ lMiAgotog ἐκ τοῦ | Φάσιδος 
διελθεῖν sic τὸν Ὠκεανὸν, εἶτα ἐκεῖϑεν εἷς τὸν Νεῖλον: 
itaque sunt qui in priori loco pro Hecataeo, substituere 
velint Herodorum. Fortasse de alio Hecataeo in altero 
loco cogitavit scholiasta, Quidquid verum sit, id co- 
novisse mihi videtur Hecataeus, Phasin defluere a mon- 
tibus Moschicis, et si Árgonautas e Phaside in Oceanum 
duxit, probabile est, eos ex eius opinione navem ex 
. altero in alterum per terram traxisse, id quod fieri posse 
Solinus saltem, qui plura ex Hecataeo hausit, opinabatur 
(c. 22). Neque enim :cum tot gentes in regionibus et 
montibus illis recensuerit, tanti erroris imputandus est; 
imo vix dubium est, quin ipse terras illas adierit: ne- 
que Aeschylus neque Sophocles Phasin in montibus oriri 
ignorant, "Fortasse tamen alteram opinionem de itinere 
Árgonautarum fovebat antequam ipse eo profectus est, 
alteram postea. 
" 188. i 

St. B. Móca xoi, Κόλχων ἔϑνος προσεχὲς τοῖς Ma- 
τιηνοῖς. Ἔχ. "440. Moschi cum Tibarenis, Macronibus, 
Mosynoecis et Maribus decimae nonae regni Persici re- 
gioni erant aseripti. Her. Π|, 94. Cf. Strab. XI, 
p. 760 sqq. 

180. ᾿ 

St. B. Yon, πόλις Matigvov, προςεχὴς τοῖς 
Γορδίοις. "Ex. " MGíg* νἂν δὲ πόλις "Yo, oí δ᾽ ἄνϑρω- 
»z0L ἐσθῆτα φορέουσιν, οἵηνπερ ΠαφλαγόνεςΣ.«. Τὸ 


ἐϑνικὸν “γωπηνὸς τῷ ἐπιχωρίῳ τύπῳ. Revocavi lectionem 
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codicurà pro Salmasii MMaorigvó». Matieni cum Saspi- 
ribus et Alarodiís erant regionis decimae octavae (Her. 
Il, of), pertinebant usque ad Halyn fluvium, quo a 
Phrygibus  dirimebantur (I, 72). ᾿ 
B |. 490. | 
Si. B. Xot, ἔϑγος Βεχείρων ἐγγύς. "Ex. ' oio: 
»éc μὲν τοῦτο ἡ Βεχειρικὴ, ἔχονται δ᾽ αὐτῶν Xol.« 
xai πάλιν" κ»μέχρι μὲν τούτων Xob« καὶ πάλιν" » Xolct 
» δ᾽ ὁμουρέουσι πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα Ζίζηρες.« Scylax, 
Strabo (XII, p. 826), Apollonius (Argon. II, 396), 
Eustathius (Dion. Per. 765) et Stephanus (s. v. Bvbz- 
. φες et s. v. ἝἙπτακωμηταί) Byzeres in monte Scydissa 
prope montes Moschicos recensent , quos etiam hoc loco. 
intelligendos esse probabile est: quamquam apud Melam 
(I, 20) forma Discheri legitur. His vicinos Bechiros 


recenset Scylax (81), cf. Dion. Perieg. 765. Avien. Descr. 


Orb. 945. Plin. VI, 4, 4 (cum Macronibus). Videmus. 


Hecataeum in descriptione orientem versus procedentem. 
Idem fr. 193. | 
| 191. | 
St.B. άκρωνες, oi νῦν Xayvor, Σιράβων δωδε- 
κάτῃ (p. 825) καὶ Ἔχ. *74c. Cf. Her. II, 10/4 ; III, 94; 
VY 78. Xen. Anab. 1V,8, 1; V, 5, 18; VII, 8, 25. 
Arrian. Peripl, Pont. Euxin. p. 11. med. 


102. 


4 


* 


Ἔχ. 4o. Herod, ll. cc. 'Cf. fr. 188. 


St. B. Mápec, ἔϑνος προςεχὲς τοῖς IMoocvrorsotg, ^ 


I 


] 


* 
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St. B. Χοιραδεὲες,, πόλις ᾿Μυσαυνοίκων" Ἔχ. 
[Εὐρώπῃ ] »Τιβώροισι δὲ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα 
ἹΠοσσύνοικοι ὑμουρέουσιν, ὃν δ᾽ αὐταῖσι Χοιρά- 
δὲς n0Aig.« De Mosynoecis cf. Her. 1l. cc. Xenoph. 
Anab. V, 4, 25 5, τ; VII, 8, 25. Steph. JMooc. ex 
Eudoxo. Apollon. 11, 579, tor6. Mel. I, ao. Qui 
in turribus ligneis degere regemque suum vinctum et 


custoditum tenere perhibebantur, Scylax (85) Choera- 


des urbem Graecam appellat. Tibarenorum finitimi a 


parte australi. sunt Leucosyri, ab occidentali Chalybes, 
Scyl. ib. Stephan. Τιβάρ. Strab. l. c. Xen. Anab, VII, 


- 8,255; V, 5, a. Ephorus apud Stephfnum Tibareno- 


rum hilaritatem praedicat. De utrisque éf. Scymn., II, 
(62, 168. Plin. VI, 4,4. ὁ mu 
104. . 

St. B. Τειρέα, πόλις “ευκοσύρων: "Ex," 4o, Aliam 


Leucosyrorum urbem Chadisiam in finibus Themiscyrae 


memoraverat Hecataeus in Genealogiis a (fr, 550) : ean- 


. deinque in Asia recensitam esse probabile est, id quod 


fortasse confirmatur loco epitomatoris Stephani, qui quae 
annotavit, scripta sunt in codice huius operis servato 
in bibliotheca Rehdigerana: Xaó:/a, πόλις “Δευκοσύ- 
ρων". “Ἔκ. ᾿Ασίᾳ. οἱ πολῖται Χαδίσιοε καὶ “Χαδισία- 
Cum vero haec omnia ad verbum concinant cum loco 


qualis in reliquis Stephani editionibus legitur, praesertim 


' cum- ultima verba manifesto ex ipso illo loco, duobis 


quidem omissis, transcripta sint (o£ πολῖταε Χαδίσιοι κοδὲ 
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Χαδισίω τὸ 9uAvxóy): recte censuisse Wellaugrus videtur 
e sua mentionem Asiae addidisse epitomatorem vel coniec- 
tura vel errore. Eiusdem Chadisiae mentio est apud Mar- 
cianum Heracleotem Peripl. p. 74. €f. fr. 200. Leucosyri 
Herodoto dicuntur Syri ad "Thermodontem habitantes 
I, 104; 1, 72. | 

195. ! 

St. B. Χάλυβες, neg? τὸν Πόντον ἔϑνος ἐπὶ τῳ 
Θερμώδοντι, περὶ ὧν Εὔδοξος dy πρώτῳ - - - xai Χά- 
λυβοι παρ᾽ Ἕκαταίῳ" »Χαλυβοισι πρὸς νότον Δρμένιοι 
»ὑμουρέουσι.« Codd. ὅμοῦ ρέουσι. Chalybum mentio apud 
tragicos frequentissima. Xen. Án. V, 5, τ. Árménios 
ab altera parte Cilicum et Matienorum. vicinos dicit He- 
rodotus V, 4ο., Jhemiscyram campum qui a Chadisia 
ad Thermodontem, pertinuerit, descripsit Hecataeus in 
Genealogiis 1. c. Scylax Themiscyram urbem Graecam 
dicit. | ὁ, 

| 4196.  -. 

St. B. Σεταμένη, πόλις Χαλύβων, Ἕχκ. "4o. ΑΔ 
Scylace duae urbes Graecae in Chalybia recensentur 
Amenia et [asonium. Pro Zfue»a fortasse Σταμενία 
legendum. | 

197. 

St. B. Ἑρμώνασσα, χωρίον Τραπεζοῦντος τος 
*Ex! δὲ καὶ Θεόπομπος πόλιν αὐτήν φασιν, ἀπὸ “Ἕρμω- 
γάσσης. Strab. X11,.825. Ptolem. V, 6. 

i | 108. 
δι. Β, Πάτρασις, πόλις Ποντικὴ, ὡς ᾿Εκ. "4a. 
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1090. 

St B. Koóoga, πόλις πρὸς τῷ Πόντῳ. 'Εχ. 

"oia. ᾿Ασίᾳ codex Vossianus, Edd. Εὐρώπῃ. 
| 200. | 

Strab. XII, p. 830: Ταυτὴν (Ἑνετὴν) δέ φησιν 
(ἡ πολλόδωρος) *Exaraiov τὸν ΠΠιλήσιον δόχεσθαι τὴν 
“Αμισάν. Eadem legimus Eust, Il. 11, 852: Ζηνόδοτος 
νοεῖ Ἑνετὴν ἀκολούϑως τῷ Ἑκαταίῳ τὴν νῦν ᾿Αμισὸν 
«“ευκρσύρων οὖσαν. Ἠξεοαΐδουβ Heneten Homeri (Il. 11, 
852) eandem dixerat, |quae tempore ipsius dicebatur 
Amisus, urbs Leucosyrorum de quibus cf, fr. 193, 194. 
Scymn. II, 181. Ptolem. V, 4. Origines Sinopes ex 
Hecataei scriptis narrantur Schol. Apollon. II, 948. 

2 201. MN | 

St, B. Sregav»(c, πόλις Παρεανδυνῶν. "Ex. 
71a. Stephanen portum in Paphlagonia memorant Scy- 
lax (89), Ptolem. V, 4. Marcianus Heracleota (p. 
72) qui eam septingenta et septuaginta stadia a Caram- 
bi, ducenta et quadraginta a Syriade promontorio di- 
stare tradit, et Plin. VI, 3, 2. ] 

. * 202. | 

Strab. XII, p. 838: ὃ δὲ Σκήψιος - - ἐπαινεῖ ud- 
λιστα τὴν “Ἑκαταίου τοῦ ΠΠιλησίου καὶ ἸΠενεκράτους 
τοῦ ᾿Ελαΐτου τῶν Ἐενοχράτους γνωρίμων ἀνδρῶν δόξαν, 
καὶ τὴν. Παλαιφάτου, y ὃ μὲν ἐν γῆς περιόδῳ φησίν" 
»ἐπὲ δ᾽ ᾿“λαζέᾳ πόλει ποταμὸς ὃ Póuog ῥέων διὰ 
»ΙΠἹυγδόνης πεδίου ἀπὸ δυσιος ἐκ τῆς λίμνης τῆς 
»Δασκυλιτίδος ἐς Ῥυνδακὸν ἐςβάλλει ,α ἔρημον 


403 
δὲ εἶναι νῦν τὴν ᾿Αλαξίαν λέγει, κώμας δὲ πολλὰς τῶν 
"λαζώνω» οἰκεῖσϑαι, δι’ ὧν Ὃ δρ Voce δεῖ" àv δὲ 
ταύταις τὸν ᾿Απόλλωγνα τιμᾶσϑαι διαφερόντως, xai μά- 
λιστα κατὰ τὴν ἐφορείαν τῶν Καὶ υζικηνῶν. Scepsius 
, ille est Demetrius geographus. Eadem habet Eustathius ᾿ 
(ll. II, 856): 1Aabía» “δὲ πόλεν ἐρημωϑεῖσαν "Ex. 
ἱστορεῖ, »κωμὰς δὲ πολλὰς τῶν ᾿Δλαζώνων οἰκέζσϑαι , 
»ἂν οἷς ᾿Ἵπόλλων τιμᾶται διαφερόντως καὲ μάλιστα κατὰ 
»τὴν ἐφορείαν τῶν Κυζικηνῶν.α Hecataeus, quem sae- 
pius locos Homericos respexisse vidimus (fr. 144 , aoo. 
Cf.. 227) ; Alizones Alybam incolentes (Il. II, 856) eos-. 
dem esse contenderat, qui Alazones Alaziae habitantes. 
Quem Strabo eo potissimum refellit arguinento , quod 
propius a Troade absit Alazia, quam illi, quos Home-- 
rus memoravit Alizones (τηλόϑεν ἐξ 4A fac), et quod 
nemo prope Álaziam argenti: fodinas invenerit, quibus 
insignis dicitur. Alybe.  Hecataeo assentitur Plinius δε 
ὅλ, 4o). De singulis nominibus cf. ad fr: 204. . 

203. 

Strab. XII, p. 829. Ζημήτριος -'ó Σκχήψιος - - 
τὰ περὲ τὴν Σκῆψιν νομοϑετῶν τὴν ξαυτοῦ πατρέδα 
πλησίον τῆς Σκήψεως καὶ τοῦ Αϊσήπου Ἔνέαν 
κώμην καὶ 44 ογυρέαν λέγει καὶ ’“λαζίαν' ταῦτα μὲν 
οὖν, εἰ καὶ ἔστι, πρὸς ταῖς πηγαῖς ἂν εἴη τοῦ “2ἰση- 
που. ὃ δὴ ᾿ Ἑκαταῖος λέγει »ἐπέχεινα τῶν ἐκβολῶν avtoU-« 

204. | 
$t. D. Δολίονες, οἱ τὴν Κυζικὸν οἰχοῦντες, οὕς 


“ολιέας εἶπεν Ex, Confirmantut haec verbis Stra- 
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bonis (XII, p. 861): Ζολιόνας μὲν οὖν μάλιστα καλοῦσε 
τοὺς περὲ Κύζικον ἀπό «ἀσήπου ἕως “Ῥυνδάκου xai 
τῆς Δασκυλίτιδος λέμνης" ἸΜυγδόνας δὲ τοὺς ἐφεξῆς 
τούτοις μέχρε τῆς ἸΠυρλειανῶν χώρας.  Rhyndacum 
amnem et oppidum Dascylium v. fPhuc. I, 129; Pto- 
lem. V, 1 et 2; Rhyndacum et Cyzicum Scyl. 93, 

St. B. Σχυλάκη, πόλις περὲ Κύξικον" “Ἔκ. "do, 
Sita erat in Dolionide (Plin. V, 88, 4o) habitata, pa- 
/riter ac Placia urbs vicina, a Pelasgis (Herod. I, 57). 
Placiam memoret Scylax, Scylacen omittens ; quae 8 
mari distabat.. ) 

| 200. 

δι. B. Ἡτσνύλισιεν, ἔϑνος Φρυγέας" *Ex. "4o,  Po- 
pulus ignotus. Forma Mylisin videtur nom. Sing. ut 
ἸἸσηπός fr. 158. Ἰμφῆς fr. 114, alia. Berkelius cons 
lecit ΠΠυλισηνοί: ol 
| 0 307... ! 

St. B."48agvoc, πόλις καὶ χώρα ἄκρα τῆς Ha- 
ρεανῆς. ---- Ἔχ. d' ὃ ἸἤΠιλήσιος ἐν ᾿“σίας περιηγήσει 
“Ἰαμψάκου ὦ x0 εἰγαί φησιν. —Vicinos fuisse 
. Lampsacenos Parianis, patet e Scylace (95), Strabone 
(XIII, p. 879), Plinio (V, 52, 4o). Memorat etiam 
Xenophon ᾿Αβαρνίδα τὴν zfaywáxov ἄκραν Hell. II, 
1, a9. Quod ex Herodoti libro quarto Abarnidem affert 
Stephanus, id ex errore repetendum est, cum nulla ' 
apud hune loci illius mentio exstet. Ceterum Scylax 


hanc regionem inde a Myrlea oppido et amni Rhyndaco 
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usque ad -Abydum extensam Phrygiae, Mysiae vero- 


maritimae solam eam peninsulam, quae inter Cium si-- 


numque Olbianum interiacet , assignat , id quod coneinit 
eum Plinio, qui regionem Phrygiae maritimam antiqui- 
tus partem Troadis eiusque et Mysiae fines. in. flumine 
Etheleo prope Myrleam' positos fuisse docet (Vl, 33, (o). 
Scylaci vero et Hecataeo ab Abydo Troas incipit: Da- 
masti a Pario usque ad Lectum extenditur, Strab. XIII. 
p. 873, ! 

$t. B. Σέγη, πόλις Τρωάδος , ὡς Ex, ᾽«ἴσ. 

209. . ᾿ 

St. B. ἥῶυρικοῦς, πόλις καταντιχρὺ Τενέδου xac 
“Ἰέσβον, τῆς Τροίας. “Ἐχαταῖος" »ἐς Ἰυρικόεδντα τῆς 
»Too:zc.« De Tenedo ipsa cf. fr 14o. 

e 7 910. 
St. B. “αμπωνξεία, πόλις Τρωάδος: “Ἔχ. "o. 


e 


τὸ ἐθνικὸν “ἀαμπωνειεύς. «Ἑλλάνικος δὲ “ἥαμπώνεον ᾿ 
αὐτήν got. Ita etihm Herodotus (V, 26.) Sita erat ᾿- 


in confiniis Troadis et Aeolidis, cui ab Hellanico assi- 
gnabatur (Strab. ΧΙ, p. 900). 
244. . 


St. B. Γρύνοι, πολίχνιον πυνριναέων, ov | 


καὶ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος καὶ μαντεῖον ἀρχαῖον. “Ἔχ. δὲ 


τὴν πόλιν Γρύνειαν καλεῖ. : Codd. Κυρηναίων vel ἡ 


Ἰυρηναίων, quod emendavit Vossius. lisdem verbis 
describitur a Strabone (XIII, 925). Oppidum quadra- 
ginta stadiis distabat a Myrina , quam ipse etiam Heca- 


- 
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taeus haud dubie commemoravit (cf. fr. 104). . Myrinam 
et Gryneam inter undecim urbes Aeolicas recenset He- - 
rodotus (I, 149) , et ut Aeolicas in Lydia' urbes Scylax 
(97)- Prope Gryneam sunt ostia Caici, cuius meminit 
Hecataeus. in fatis Augae et Teuthrantis. Cf. fr. 545. 

| 212, un 

St. B. "μαζόνειον, οὕταις ἐκαλεῖτο ἡ Κύμη, 
ἂν 5 ai ᾿“μαᾳζόνες ᾧχουν. «Ἑχαταῖος δὸ ἐν τοῖς "dio- 
λικοῖς διὰ τὸ 1 γραφει T0 ὄνομα, Liber Aeolicorum 
videtur fuisse caput descrjptionis Asiae , ut Hellespontus 
pars descriptionis Europae, Cf, p. 16. De vocabulo cf. . 
Steph. B. Κύμη, πόλις Αἰολίδος πρὸ τῆς ““έσβου dno Kv- 
pns ᾿Αμαζόνος. m 

' z 213. ! 

St, B. Me jtov κόλπος ὃ Σμυρναῖος ἐκαλεῖτο 
ἀπὸ ελήτου ποταμοῦ, ὡς Exaratog à z4ioAuxotg. Codd. 
ὃς Σμυρναῖος.. Quod Lade Aeolidi attribuitur (fr. 236), 
᾿ς Àd ex errore Stephani repeto. 
| 214. 

St. B. Kvf Asia, πόλις Ἰωνίας" Ἔχ. 4o. Sita 
erat ad nigrum promontorium, quo mons Mimas et pen- 
insula Erythraea boream versus excurrit. Strab, XV, 
954: ubi Cybellia dicitur. 

2415. — 

St. B. Ἐρυϑραὲ, πόλις Ἰώνων, Ex '-dc.  àta- 
“λεῖτο δὲ Κνωπούπολις ἀπὸ Κνώπου, Cnopus Codri 
filius nothus urbis conditor. Strab. XIV, 959. Mentio 

Erythrarum est in descriptione.Chii fr. 99, praeterea fr. 
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216. Codd. Ἐρυϑρά, sed forma pluralis in reliquis 


Hecataei locis usitata , ut apud alios scriptores. :' 


E 216. | / 
St. B. Κωρυκὸς - - - ἐστὶν ὅρος ἀρσενικῶς λεγό- 
μενον, πλησίον Τέω τῆς Ἰωνίας καὶ Ἐρυϑρῶν, ὡς 
"Tx. 24e. Codd. ἐρυϑρόν.. De situ cf. Strab. XIV, 954. 


217. 
St. B. Zídovoca, πόλις Ἰωνίας, 'Ex. *Aoíq* »ἔν 
«δὲ Σιίδουσσα πόλις.«  Sidussa castellum in regione Ery- 
thraea memoratur a Thucydide VIII, adj. Cf. Plin. V, 
$1, 58.: | . | 
| 218. . 
$t. B. Σιδήλη, πόλις Ἰωνίας’ "Ex. "do. Situs 
ignotus. | | | 
mM 2949. — | 
St. B. Πυόνησος, πόλις μεταξὺ Τέω καὶ 4ε- 
βέδου, Ex. c. Strab. XIV, p. ο53. Plin, V, 351). 
38. Teum et Lebedum Scyl. 97 Myoneso omissa. 


220. . e 2 

St. B. Νότιον, πόλις Ἰωνίας" "Ex. 44g, Sita erat 

ad mare in agro Colophoniorum.  Scyl 97. Suid. 
Νότιον. Polyb. Excerpt. Leg.c. 56. Liv. XXXVII, a6. 
Plin. V, 29,'51. Aliam urbem Notium Herodotus in 
Aeolide recenset (I, 149.); litus Notium in Chio insula . 
commemorat Strabo (XIV, 955). 


221. 
St. B. Κυνή, πόλις “υδίας" “Ἐκ, 1o... 
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22. 
St. B. Μιμνηδός, πόλις “υδῶν. “Ἔχ, ᾽“Χ4σ. 
. 223. n ; 
St B. KafiaA/c--- ὃ πολίτης Καβαλεύς"' 
“Ἔχ. ᾿Ασ. Sita eret ab australi parte Maeandri prope 


Cibyram in confiniis Lydiae et Cariae, extensa usque 


ad Lyciam. Strab. XIV, 954. Cf. fr, 240. Incolae - 


Herodoto dicuntur Cabalii (111, 9o). 


- 224. 

St. D. M ize ; Mógroc, ὡς | Opens, Φάγρητος ; 
πόλις Toni "Ex. 4o. 
| 0 205 ' 

St. B. M/Agroc, πόλις ἐπιφανὴς ἐν Καρίᾳ rov 
Ἰώνων" “Ἔχ, '44c. Cum saepius reprehensione Heca- 
taeum respiciat. Herodotus, haud improbabilis videtur 
opinio , ilum, hominem Milesium ,mn descriptione Ioniae 
gloriatum esse de pura eorum, qui in Asia habitarent, 


lonum origine, id quod refellit Herodotus (I, 146): 


praesertim cum,hoc ab 118 potissimum iactari dicat ille ' 


Yonibüs, qui Caricas duxerint uxores, Miletus vero prin- 
“ cipalis fuerit inter horum urbes.  lactationem Hecataei 
. de generis origine etiam alibi levi joco perstringit Hero- 
'dotus (cf. fr. 276). | | 
226. 
St. B. 4ἀδη, νῆσος «Αἰολίδος, "Ex, fo, De La- 


dae situ in litore Ioniae prope Miletum satis constat ex 
. Herodoto (VI, 5). Cf. Thuc, VIII, a4. 
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| 227. n 

Strab. XIV, ofa: “Ὡξῆς δ᾽ ἑστὲν ὃ “Τατμικὸς κόλ- 
σος, ἂν ᾧ Ἡράκλεια 7 ὑπὸ “άτμῳ λεγομένη πολίχνιον. 
ὕφορμον ἔχον" ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον “άτμος ὁμωνύμως 
τῷ ὑπερκειμένῳ ὅ ὄρει, ὅπερ “Ἑκατάζος μὲν ἐμφαίνει τὸ 
αὐτὸ εἶναι νομίζων τῷ ὑπὸ τοῦ “ποιητοῦ Φϑειρῶν ὄρει 
- λεγομένῳ »ὑπὲρ γὰρ τῆς “άτμου φησὲ τὸ ὧϑει - 
οὧν 0poc.« ltaque ipsam urbem Latmum dixit Heca- 
taeus ; montem vero non Latmum, sed Phtirón. Heca- 
taeum saepius Homeri respectum habuisse, observavi ad 
fr. 202. Locüm Homeri invenies 1], II, 868. 

228. 0007 

| St..B. K apvá»ó &, πόλις καὶ λίμην ὁμώνυμος , 
πλησίον ἸΜύνδου καὶ K ὦ! Ἔχ. ᾿Κωαῤυάνδαν αὐτὴν 
φησι, Strab. XIV, 972. Plin. V, 29, 29. 

229. | 

St. B. ἥυνδος, πόλις Καρίας" * Ex. "40. -Seyl. ' 

98. Strab. et Plin. ll. cc. E 
! 330. . 

St. B. Méóuaoa, πόλις Καρίας, Ἔχ. '4do. τὸ 

ἐϑνικὸν πεδμασεὺς τῷ τύπῳ τῆς χώρας, ὡς Πηγα- 


N 1 


σεύς, Eadem videtur Ζέδμαασα (Steph.), cum Stephanum 
saepius depravatis codicibus usum esse constet. Medniasa - 
sita erat inter sinum lasium et Ceramicum , prope Myn: 
dum, Plin. V, 29, 39: | 
234. | 
St. B, Innévqoéz, πόλις Καρίας, "Ex, Εὐρ. 


Insula in sinu Ceramico, Plin, V, 51, 56. 
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244. ! 

St. B. Em Joc, πόλις zfvxiac , Ex, Mota, παρ᾽ 
ἣν Ἐάνϑος ἐξίησι ποταμός. ἐκλήθη δὲ ἀπὸ Ἠάνϑου 
«Αϊγυπτίου ἢ Κρητὸς, οἰκιστοῦ. Xanthus maxima urbs 
Lyciae. . Strab. XIV, 666. Scyl. 100. Plin, V, 37, a8. 
Ptol, V, 3. 

212, 
St. B. Πάταρα, πόλις Αυχίας, Ex. do, àxMj9g - 
-δὲ ἀπὸ Πατάρου τοῦ ᾿“πόλλωνος xai Μυκίας τῆς Ἐάν- 
ϑου. Scyl Strab, Ptol. Plin, ll. cc. 

| 200 | 

St. B. 0: AX 0g, πόλις Παμφυλίας, *Ex. * 4o. " AME- 
ανδρος ὃ Πολυΐϊστωρ ἐν τῷ περὲ “υκίας Φελλὸν καὶ 
᾿Αντίφελλον “υκίας εἶναι λέγει. Strab. XIV, 98a. Ptol. 
V, 9. Plin. V, 27, 38. ^ ' | 

| 244. 
St. B. Κορύδαλλα, πόλις “Ῥοδίων, “Ἐκ. "4o. 


'τὸ ἐϑνικὸν Κορυδαλλεῖς.  Sithm memorant in Persea 


εἰ 


Rhodiorum, pariter ac Loryma (fr. 352.). Cf. Ptol. 
V. 5; Plin. V, 37, 38. Incertum est, utrum in ipsa con- 
tinenti terra an inter insulas Chelidonias sita fuerit, de 
quo cf, ad fr, 247. - 

| | 25. 

St. B. “ιρνυτεία, πόλις Παμφυλίας, "Ex. "4o. 
τὸ ᾿ϑνικὸν “ιρνυτειεύς. . Eadem videtur ; quae 41vg- 
γατία, χεῤῥόνησος καὶ χωρίον “Δυκίας. Steph. — Scylax 

᾿ (100) insulae Lyrnatiae mentionem habet prope Idyram. 


Codd, Scylacis “ύραία Τεία, quod emendavit Vossius. 


2 0 418 
^ αἱ. . 
Bt. B, "10v Qog, πύλις xgi ποταμὸς Παμφυλίας, 
"Ἔχ. A Scylace (roo) Lyciae assignatur, d 
247, | 
St. B. Μελανίππιον, τὐπὺς Παμφυλίας" * Ex. 
"do. Τινὲς δὲ zvxlaé φασί, Τὸ ἐϑνικὸν Μελαγιπ- 
πεὺς, καὶ Μελανίηπιος. Codd. ποταμός pro τόπος. 
Loci meminit Quintus Sniyrnaeus III, 252: vais δ᾽ oy" 
αἰπεινὸν ελανίππιον, ἱρὸν d395vgc , ἀντία Μϊασικύ- 
τοιο, Χελιδονίης σχεδὸν ἄκρης. Videtur referendus in- 
ter insulas .Chelidonias , confiniis Lyciae adiacentes, in- 
ter quas Stephanus (XeA:doyuo») e Phavorino Corydelam 
et Melanippium recenset. - 
2 . 218. 
δὲ, B. Kóo δυλος , πόλις Παμφυλίας, ᾿Εκ. "4o. 
Τὸ ξϑνικὸν Κορδύλιος. 
᾿ς 260, | 
St. B. Kopf», πόλις Παμφυλίας, Ex. "do, ὃ 
πολίτης. Κυρβαῖος, : 


3 


250. | 2 
St. B. 2/07, πόλις Παμφυλίας, ὡς "Bx. "4c. 
μέχληται δὲ dnó Σίδης τῆς ϑυγατρὸς uiv. Ταύρου, yv- ) 
γναικὸς dà Κιμώλου, ἀφ᾽ οὗ 7 νῆσος. ὃ πολίτης Σιδή- 
της. Codd. Mévravgov. 'Faurus mons in eius vicinia. 
incipit, Strab. XIV, 982. Pro Κιμώλου. codd. ωλου, 
quae nusquam est, Side erat Cymaeorum colonia, Strab, 


l c, 985. Cf. praeterea Scyl, ro1. Ptol. V, .5. "Plin. 
V, 27; 26. ᾿ 
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254. 

St. B. Xapaógoc, λιμὴν xat ἐπίγειον Κιλικίας. 

* Ex. ^ 4oía- »μέτα δὲ Χάραδρος ποταμός. ς 
ο 28. 

St. B. Νιαγίδος, πόλις μεταξὺ Κιλικίας καὶ Παμ- 
φυλίας. 'Ex. "Ασίφ' »μέτα δὲ Ναγίδος πόλιες, ἀπὸ 
υτοῦ Νάγιδος κυβερνήτου καὶ νῆσος Ναγιδοῦσα. Ναγίδος 
υδὲ ἐκλήϑη διὰ τὸ Νάγιν αὐτὴν κτίσαι.« ὃ πολίτης Na- 
γιδεύς. Urbis^cum insula in Cilicia meminit Scylax 
102. Strabo XIV, p. 1001. Sita erat in Cilicia aspera 
inter Anemurium promontorium et Áphrodisium urbem. 

253. | 
St. B. Σόλοι, Κιλικίας πόλις, - - Ἔκ. 4do. Me- 
minit eius ἰηΐεσ᾽ ceteros Scylax. 
! (254..— MEE 

, Ael. Herodian. περὲ μονήρους λέξεως l. I, p. 8: 
de terminatione in 4: ἔστω ὅτι τοῦτο παρ᾽ “Ἑχαταίῳ 
ἐστὲ, καὶ ἐν τῇ χρήσεε τῶν Φοινικῶν, ὡς αὐτός φησι, . 
ovx ἔτι μέντοι "Αττιχοῖς καὶ τῇ συνηϑείᾳ γνωστόν. - - - 
Χνᾶ, οὕτω γὰρ πρότερον ἥ Φοινίκη ἐκαλεῖτο. Patere 
videtur ex his, etsi proprie mentio Hecataei usum formae 
Zavà (fr. 558.) respiciat ) commemoravisse logographum 
illud antiquum Phoenices nomen et dixisse, in usu esse 
hanc formam Phoenicibus. Etenim non est quo referatur 
illud εἷς αὐτός φησὶ, nisi ad Hecataeum. 

| 255. 
St. B. Γώβαλα, πόλις Φοινέκης, ἣν "Ex. ϑηλυ- 


κῶς φησίν. Idem fecit in forma Caryandae fr, 238. 


115 


Sita erat Gabala in Syria. prope. Laodiceam. - Strab. 
XVI, p. 1095. Ptol, V, 15. Pliti, V, 21, 18. 
! 256. 
St. B. Z/óo», πόλις Φοινίκης, Ex. "o. — 
20. 887. | 
St. B. Φοινικοῦσσαι. - - - ἔστι xal πόλις Qoi- 
νίκων τῶν ἐν Συρίᾳ Φοινιχοῦσσαι, ὡς αὐτὸς ( Ex.) ἐν 
"Ἀσίᾳ. Οἵ, fr. 515. ' | 
358. t 
st. B. Γιγγλυμώτη, Φοινίκης πύλις, ὡς Ἐκ. 
.260. 
δι. B. ᾿αἰγά, τῆς “«Ἰἰολίδος ἀκρί. e - « ἔστε καὶ 
' πόλις Φοινίκων, ὡς Ex. | ' 
St. B. Δῶρος » πόλις Φοινίκης, "Ex." dot » μέτα 08, 
"ἡ παλαὲ Δῶρος, νῦν δὲ “ὥρα καλεῖται. « À Scylace (104) 
dicitur urbs Sidoniorum. Plin, V, r9, 17. PtoL V, 15. 
B . 961. | | 
St, B. Kürvttc, πύλις Συρίων μεγάλη, ὡς Ex. 
᾿Ασίᾳ. τὸ ἐθϑνιχὺν Κανυτίτης. — Haud dubie eadem ) 
quam ex Herodoti libro secando Calytin dicit (s. v. Ka- 
Avric), duplici depravatione Cadytidis Herodoteae (II, 
159. et II, 5) qua vix alia designata ésse potest, nisi 
Gara. Cf. Hey Quaestion. Herodot. p. 94 “Ὁ 
262. 
St, B. Καρδυτὸς, ὡς Βηρυτὸς, πόλις Σύρων 
μεγάλη, ὡς Ex. ἐν περιηγήσει ᾿Ασίας. τὸ ἐϑνικὸν Καρ- 
δύτιος, ὡς Βηρύτιος. 


uU 
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263. 

St. B. Kayapnvoi, νῆσοι ᾿Αραβίων- “ἙΕχαταῖος 
ἔν περιηγήσεί. οἱ οἰκοῦντες ὁμοίως τῷ πρωτοτύπῳ Κα- 
μαρηνοί. Sitae erant in ostiis Persici sinus (Plin. VI, 
28, 3a med). Sinum Arabicum lacum putabat 
Damastes (Strab. I, P. 81) -cuius erroris causa posita 
fuisse videtur in Hecataeo, quem Damastes exscripsit 
(Agathemer. Geogr. I, 1), neque tamen disertis verbis 
idem dixisse puto Hecataeum, "quippe de quo taceat 
Strabo alibi saepe de eo disserens. Neque eum latere 
τς potuit expeditio Scylacis ex Indo flumine in mare ru- 
brum atque sinum Arabicum. (Herod. IV, 44). Sed 
non descripsisse australem huius sinus finem »videtur 
Hecataeus et sive. nihil sive dubia"de eo tradidisse, quae - 
prave intellexit Damastes. | 

. 261. 

St B. Τάβις, πόλις Aoofllac, 'Ex. περιηγήσεε 
"liyvnzov. ] | 
| 265. n 

St, B. Zxvà ποδὲς » ἔϑνρς ΑἸϊϑιοπικὸν, ὡς "Ex, ἐν 
περιηγήσει «ἰγύπτου, 

| 266. - 

Eust, Iliad, IIT, 6, p. 572. Πυγμ αἷἴοι. - - - ἱστορεῖ- | 
ται δὲ καὶ ὅτι κέρατα παρατίϑενται, καὶ à» σχήματε 
κριῶν, ὡς Ἑ καταῖός φησι, χρόταλα ψοφοῦᾳαι καὶ οὕτω 
τὰς πυγμαιομάχους γεράνους ἀμύνονται καταφρονούσας 
ἄλλως τοῦ μήκους." γεωργικοὶ δέ εἶσεν, ὥς φασιν" ὅτε 


, b! D 3 4 M Led ^ 
δὲ καὶ ἀξίνῃ ἐχρήσαντο éni τὸν ἀσταχυν, γελοῖον μὲν 


- 


417 
καὶ οὐ πιϑανόν" λέγεται δέ. Et Schol. lliad. ib. Ilvy- 
μαῖοι. -- ἔσειε δὲ ἔϑνος γεωργικὸν ἀνθρώπων μιχρῶν. 
κατοικούντων εἰς, τὰ ἀνωτάτω μέρη τῆς “«Ἱϊγυπτιακῆς 
γῆς πλησίον τοῦ Ὠχεανοῦ, ὅπερ πολεμεῖν. ταῖς γεράγοις 
φασὶ βλαπτούσαις αὐτῶν τὰ σπέρματα καὶ λιμὸν ποι- 
οὐσαις τῇ χώρᾳ. - - - guai δὲ αὐτοὺς *Exaratog ἐπὶ 
σχημάτων κριῶν ἔξιἦντας ἀλέξασϑαι αὐτὰς, τὰς δὲ κα- 
ταφρονούσας τοῦ μήκους πολεμεῖν πρὸς αὐτούς. | 

. 467. | | 
St.B. Ὑσὰεῖς, νῆσος μίκρα καὶ μεγάλη “Τἰϑιόπων 


"Ex. περιηγῆσδι “Αἰγύπτου. “Οἱ νησιῶται Ὑσαΐταε ὡς 


Ὀασίται. 
| 268. ες 
δι. B. Ma ρμακες, ἔϑνος «didionixóp* "Ex. 4o. 


St. B. "4 Bovic , πόλις «Αἰγυπτία, ὡς Ἔχ. ἣν Hoo-- 
διανός φησι βαρύνεσθαι, ὃ πολίτης κατὰ μὲν τὸ ἐπι- 
χώριον ᾿Αβοτίτης, ὡς νῦν Κλαυτίτης xoi Ναυχρατίτης., 
κατὰ δὲ "Exavaioy ^A βοτιεύς, ὡς Μάκριοι, Moxorevc. 
Urbs ignota, nisi pro eadem habenda ést, quam Plinius 
- Aboccin dicit (VI, 29, 55) , Ptolemaeus Abuncin (IV, 7) 
sitam ad occidentalem Nili ripam in Aethiopia, ΑΒοιὶς 
commemoratur etiam in Κραμβοῦτις fr. 275. 

| (970. 07 7 
St. B. Πύλων, πόλις Αϊγύπτου, Ἔχ. 
, . 274. — 
δῖ, Βι Ὀνειαβάτης, πόλις Αἰγύπτου, Ἕκ. πε- 
ριηγήσει "filing. | 


- 


M8. —- 


272. | 
St. B. Σῆνος, πόλις Αἰγύπτου" "Ex, ἐν τῇ αὐτῆς 
περιηγήσει. ὃ πολίτης Σηνικός. 
25 s s 278: οὶ 

St..B. ΚἈῪαἼὙῶς, πόλες “ἰγύπτου" Ex, περιηγήσει . 

᾿Ασίας. d πολίτης Κρωΐτης" καὶ νόμος Κρωΐτης. 
κι 5: 278. | | i 

St. B. Συΐς, πόλις Αἰγύπτου, ὡς "Ex. ἐν τῇ αὐ-. 

τῆς περιηγήσει. καὶ νόμος Συΐτης. 
| 275. 

St. B. Κραμβοῦτις, πόλις iyénrov* "Ex. xc- 
, ρθφηγήσεε «ιβύης. ὃ πολίτης Ἀραμβουτίτης ὡς Ναυχρα- 
τής. Ἡρωδιανὸς διὰ τοῦ o γράφει, Κράμβοτις προ-- 
παροξυτόγως, ὡς " dflozic. Cf. 269. 

m 276. 

. Herod. IT, 143: Πρότερον δὲ Ἑχαταίῳ τῷ Aoyo- 
ποίῳ ἐν Θῆβῃσι γενεηλογήσαντε ξωὐτὸν xai ἀναδή- 
'σαντί, T6 τὴν πατρίην ἐς ἑκκαιδέκατον ϑεὸν ἐποίησαν οἱ 
ἱρέες τοῦ Διὸς, οἷόν τε xai ἐμοὶ οὐ γενεηλογήσαντε ἔμε- 
᾿οὗτόν" ἐςαγαγόντες ἐς τὸ μέγαρον ἔσω ἐὸν μέγα, ἔξη- 
ρίϑμεον δεικνύντες κρλοσσοὺς ξυλώνυς τοσούτους ὅσους 
'περ εἶπον". ἀρχιρεὺς γὰρ ὅκωστος αὐτόϑι ἵσταται ἐπὲ 
τῆς ἑωῦτοῦ ζόης͵ εἰκόνα ξωῦτοῦ,, ἀριϑμέοντες οὖν xai 
δεικνύντες οὗ ἱρέες “ἐμοί ἀπεδείκνυσαν παῖδα πατρὺς 
ἑωὑὐτῶν ἕκαστον ἐόντα, éx τοῦ ἄγχιστα ἀποϑανόντος τῆς 
εἰκόνος, διεξιόντες διὰ πασέων, ἕως οὗ ἀπέδειξαν ándá- 
σας εἰκόνας. Ἑχαταίῳ dà γενεηλογήσᾳαντε ξωῦτὸν xa 


ἐναδήσαντι ἐς ἑκκαιδέκατον ϑεὸν, » ἀντεγενεηλόγησαν ἐπὲ 
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»τῇ ἀριϑμήσει, οὐ δεκόμρνρι παρ’ αὐτοῦ ἀπὸ ϑεοῦ γε- 
»γέσϑαι ᾿ἄγϑρωπον" ἀντεγενεηλόγησαν' δὲ ὧδε., φάμενοι 
»éxadro» τῶν κολοσσῶν Πώρωμιν. ἐχ Πιρώμιος γεγονέ- 
“γομ" ἐς ὃ τοὺς πέντε καὶ τεσσεράκοντα, καὶ τριηκοσίους 
υἀπέδεξαν κολοσσοὺς, Πίρωμιν ἐκ Πιρώμιος “γενόμενον 
»xai οὔτε ὃς ϑεὸρ οὔτε ὃς ἥρωα ἀνέδησαν αὐτούς. « Ilígo- 
μις δέ ἔστι κατ᾽ Ἑλλάδα γλῶσσαν καλὸς κἀγαθός. Nume- 
rus, quem respicit Herodotus , est trecentorum et quadra- 
ginta annorum,  Narravit haec haud dubie Hecataeus in 
descriptione Thebarum ; se genus éuum derivavisse à 
diis per quatuordecim, avos , gacerdotes: negavisse, ho- 
minem gigni a deo suosque ipsorum avos laudavisse, 
quos trecentos et quadraginta quinque numeraverint. 
277. 

St. B. Ne fioc, πόλις «Αϊγύπτου " Ex. περιηγήσει 
αὐτῆς. καὶ ἱερὸν Νείλου ποταμοῦ. Sita erat in insula 
in regione Héracléopolitide. Ptol. IV, 5. 

278. . 


Nilum fluvium ex Oceano derivatum esse ab Hecataeo, 


4 


efficiendum, videtur e comparatis locis Diodori , Herodoti 
et scholiastae Argonauticorum. Ait enim Diedorus I,^ 
. 57: ὅλως ὑπὲρ τῆς ἀναβάσεως τοῦ Νείλον καὶ τῶν 
πηγῶν, ἔτε δὲ τῆς εἰς ϑάλασσαν ἐκβολῆς καὶ τῶν 
ἄλλων ὧν ἔχει διαφορῶν παρὰ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς 
μέγιστος ὧν τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, τινὲς μὲν τῶν 
συγγραφέων ἁπλῶς οὐκ ἐτόλμησαν οὐδὲν εἰπεῖν, καίπεῦ 
εἰωϑύτες μηκύνειν ἐνίοτε περὲ χειμώφῥου τοῦ τυχόντος, 


τινὲς δ᾽ ἐπιβαλόμενοι λέγειν περὲ τῶν ἐπιζητουμένων 


U 


᾿ 
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πολὺ τῆς. ἀληϑείας διήμαρτον, οἱ μὲν γὰρ περὲ τὸν 
Ἕλλάανικον καὶ Κάδμον ὅτι δ᾽ Ἑκαταῖον καὶ πώντες οὗ 
τοιοῦτοι παλαιοὶ παγεᾷπααρ» ὄντες εἰς τὰς μυϑώδεις 
ἀποφάσεις ἀπέχλιναν. Quibus postea additur: οὐ μὲν 
κατ᾿ “ἰγυπτον ἱερεῖς dnÓ τοῦ περιβφῥέομτος τὴν oixov- 
μέγὴν Ὠκεανοῦ φασὶν αὐτὸν (τὸν Νεῖλον) τὴν σύστασιν 
λαμβάνειν, ὑγιὲς οὐδὲν λέγοντες. — Herod, II, ao, a1: 
Ἑλλήνων μέν τινες ἐπίσῃμοι βουλόμενοι. γενέσϑαι, σοφίην, 
“ἔλεξαν πρρὲ τοῦ ὕδατος vOVIÓV τριφασίας ὅδδοὺς" τῶν 
τὡς μὲν δύο τῶν ὁδῶν οὐδ ἀξιῶ μνησϑῆναι, εἶ μὴ 
ὅσον σημῆναι βουλόμενος μοῦγον͵ τῶν 7j ἑτέρη μὲν λέγξε 
τρὺς ἐτησίας ἀνέμους εἶναι αἰτίους πληϑύειν τὸν ποτα- 
μὸν, κωλύοντας ἐς ϑάλασσαν ἐκρέξιν τὸν Νεῖλον. - - - - 
| (a1). ἢ δ᾽ ἑτέρη ἀνεπιστημονεστέρη μέν ἔστι τῆς λελε- 
γμένης, λόγῳ δὲ εἰπεῖν ϑαῦμασιωτέρη »ἣ λέγει μὲν ἀπὸ 
»τοῦ Ὠχεανοῦ δέοντα αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσϑαι". τὸν δ᾿ 
» Ὠκεανὸν γῆν περὶ πᾶσαν ῥέξιν.α - - - - (,5Ὶὴ Ὅ δὲ 
"Epi. τοῦ "QxsayoU λέξας, ἐς ἀφανὲς và» y: μῦϑον ἀνενεί- 
xag, οὐκ ἔχξι ἔλεγχον, οὐ γάρ τιψα ἔγωγε οἶδα ποτα- 
μὸν Ὦχεανὸν ὄντα, — — Schol, Apoll, Rhod. IV, 259: 
“Ἑκαταῖος δὲ ὃ ϊιλήαιος ἐκ τοῦ Φασίδος διελϑεῖν εἰς 
τὸν Ὠχεαχὸν,, εἶτα ἐκεῖϑεν εἰς τὸν Νεῖλον. Dixi de lioc 
loco ad fr, 187: Sed quamvis incertum sit, utrum haec 
revera repetita sint ex Hecataeo , et *. sj eunt, utrum 
flumina illa ex Oceano fluere hic contenderit , an Argo- 
nautas navem per terram ex alteris in altera traxisse, 
támen Nilum ex Hecataei opinione iunctum fuisse cum 


Oceano, patere videtur e Diodoro, qui fabulosam. Nili 


4" 


oripinem ab Hecataeo esse existimatam , et ex Herodoto 
Heeéataei solito reprebensore , qui a Graecis quibusdam 
fabulose Nilum ex Oceano derivari tradidit. - Confirma- 
visse opinionem sudm videtur Hecataeus testimonio sacer- 
dotum Aegyptiorum, quos meminit Diodorus, *quos 
etiam in deseriptione phoenicis (fr, 292) testes protalit, 
Cui testimonio adversatur Herodotus, dicens, neminem 
usquam Aegyptiorum sibi. quidquam 'de fontibus Nili 
. narravisse praeter grammatistam Saitam , cui fidem non 
habet (II, t9, 18). Quod ad Hecataeum Abderitam non- 
: nulli retulerunt locum Diodori, id satis eo refellitur, . 
quod vetustos scriptores hos omnes ille, nominavit (Cf. 
Creuzer, Histor, Graec. Fragm. p. 25. not, 19). Heca- 
taeus' tradidit,' quod ab Aegyptiis audiverat sacer- 
dotibus, pariter ac narrationes eorum: de Chembi insula 
,r. 384), quibus idem adversatur Herodotus, de Heca- 
taeo ibi quoque silens, Si vero, id quod ad fr. 18] 
monui, locum eum, quem designat scholiastes Apollonii 
ante itinera in Colchidem et Aegyptum scripsit Heca- 
tgeus , probabile est, eum de Phaside opinionem muta- 
yisse, quippe culus fontes sint notissimi, de Nilo te- 
nuisse, quippe. cuius originem nemo exploraverit. Fuisse 
autem opinionem Hecataei, ab Oceano orbem terrarum 
cireumflui, dictum est fr. 1. — 
᾿ : 279. 
^ Arrian, de Exped. Alexandr..V, 6: »iyvmrOv« v6 
Ἡρόδοτός τὸ καὶ 'Exaraiog oi λογοποιοὲ (ἢ εἰ δὴ τοῦ 


ἄλλου 7 “Βχαταίου "ἐστὲ τὰ ἀμφὲ τῇ γῇ «Αἰγυπτίᾳ ποιής- 
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puta) »dépó» τε τοῦ ποταμοῦς ἀμφότεροι ccavrtos 
ῥνημάζουσι. Locus Herodoti est II, 5: ϊγυπτος , ὃς 
τὴν Ἕλληνες ναυτὥλονται, ἐστὲ “ἀἰϊγυπτίηισι ἐπίκτητός 
τὸ γῇ καὶ δῶρον τοῦ ποταμοῦ.  Ultimis his verbis ipse 
Hecataeus usus esse videtur, Cf. locum Porphyrii, fr. 
292, Dubitatio Arriani de 'scriptore descriptionis Á egypti 
est,eadem , quam profert Athenaeus e Callimacho (cf 
fr.:72). Quod totam Aegyptum , neque solam terram 
 JDelta dicit, eius causa haec est, quod Aegypti fines 
ulta eam/non extendit Hecataeus (fr. 295).. 
Em *.— 980. ᾿ | 

. 8t, B. ᾿ϑάῤξαβις, πόλεις" Αἰγύπτου, ὡς καὶ 
Ἡρωδιανὸς ἐν τρίτῳ. ᾿Αϑαῤῥαβέτης νομὸς à» «Ἰἰγύπτῳ 
καὶ ᾿ϑάῤῥαβις πόλις. “Ἑκαταῖος δ᾽ ὃν δευτέρῳ περιῆ- 
γήσεως δι’ ἑνὸς ᾧ xai τοῦ μ" ᾿ϑαραμβίτης y 0- 
μὸς καὶ ᾿ϑαράμβη πόλιες. Formam Atharra- 
bitam servavit Plin, V.,.9, Ptolemaeus vero (1V ,'5) 
Athribiten et Athribin, et ita etiam Herodotus (1I, 166). 
| | | 9841. ' 

St. B. Qiáxovoon , xou 'ἱμεταξὺ diy)nrov xai τῆς 
| ᾿Εουϑρᾶς ϑαλάσσης. Σεραάβων IZ. *Exataloc δὲ Qa- 
κουσσαι καὶ Φακούσσαις quoi καὶ Φακοῦσσαε 
νῆσοι κἀὲ Φάκαιοι, Τὸ ἐϑνικὸν Φακούσσιος, Prope 
pagum Phacussam erat initium fossae, quae inde a Nilo 
in míare rubrum ducta erat, Strab, XVII, P 1158, me- 
tropolis regionis Arabicae Ptol, ]V, 5, De fossa cf. He- 
rod, IL, 158, Insula, cuius meminit, videtur habenda 
pro ea, quae prope Helenam ^sita erat inter Sporades 
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Plin. IV, 12, 33. An vero ex Hecataeo eius mentionem - 


petiverit Stephanus, incertum est: quamquam eum de 
Helena insula locutum esse novimus fr. 95. 

St. B. Μαγδωλὸς, πόλις Αγύπτου" "Ex. περιη- 
γήσει, τὸ ἐθνικὸν Πωαγδωμέτης διὰ τὸν AMiysnruy τύ- 
πον Κανωβίτης , “ιολκίτης, Πεντασχοιγίτης. Duodecim 
milia passum distabat a Pelusio, Anton, Itiner, Herod. 
II, 159. Praeterea nota est e scriptis Hebraeorum a 
Mos. 14. a. Alios locos vide in Gesenii Lexico. 

.283. mE ! 

St. B. “έηβοες, πόλιες Φοινίκων, ὡς "Hoodta- 


νύς. τό ἐϑνικὸν “Πιηβρίτης ὡς Συβαρίτης. Ex. περιηγή-͵ 


σει “ἰγύπτου. . | 
δι. B. Χέμμις - --- ἔστι καὶ Χέμβες νῆσος, διὰ 
τοῦ B, ἐν Βούτοις, ὡς Ex. ἔν περιηγήσει «ἀἰγύπτου» 
»ἂν Βούτοις περὲ τὸ ἱρὸν τῆς “ητοῦς ἔστι νῆσος Χέμβες 
κοὕγομα, ἱρὴ τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἐστὲ δὲ 5j νῆσος μεταρ- 
»σίη καὶ περιπλεῖ [ἐπὲ τοῦ ὕδατος) καὶ κινέεται ἐπὲ τοῦ 
»Üüdaroc.« ὃ γησιώτης Χεμμίτης καὶ Χέμμιος. Codd, 
ἱερόν sed ἴρη. Prius ἐπὲ τοῦ ὕδατος abest in codd. 
nonnullis. Ad haec verba manifesto respexit Herodotus 
(11, 156): νῆσος ἡ Χέμμις καλουμένη. 8010 μὲν ἂν λέ: 
μνῃ βαϑέῃ xai πλατέῃ κειμένη παρὰ τὸ ἐν Βουταῖ ἑρὸν, 
λέγεται δὲ ὕπ᾽ «ἀϊγυπτίων αὕτη 5 νῆσος εἶναι πλωτή. 
αὐτὸς μὲν ἔγωγε οὔτε πλέουσαν οὔτε κινηϑεῖσαν 


εἶδον. τέϑηπα δὲ ἀχούων, εἰ νῆσος ἀληθέως ἐστὶ πλωτή. 


4 4 
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| . 
Meminit etiam templi Apollinis, Cf. Strab. XVII. 
p 1157. . 

7 0. 4,288. — 

St. B. Βολβιτίνη, πόλις Alyénrov: Ἕκ. ὃ noX- 
τῆς Βολβιτινήτης. ᾿ τὸ ἐϑνικὸν Βολβέτινος. ἔνϑεν καὶ 
Βολβίτινον στόμα." Óodd. ἅρμα. De hoc ostio cf. Strab. 
XVH, 1155. Her, II, 17. 

St. B. Ἔφεσος - - - ἔστε καὶ Ἔφεσος νῆσος ἂν τῷ 
Νείλῳ καὶ Χίος xac “Μέσβος, καὶ Κύπρος, καὶ 
Σάμος,, καὶ ἄλλαι, ὡς Ἔκ... Probabile est sitas fuisse 
' has insulas i in vicinia Canobi uhi Graecorum erant co- 

loaiae i in Aegypto. 
| 287. 

Acl. Herodian, ng? μον. λέξεως 1, 11, p. 56. (Ddf) 
Φάρος; τὸ φάρος ἐνδέχεται ἂν διαφόρῳ σημαινομένῳ 
τὰ τρέα γένη" ὄστι. γὰρ ἀρσενικόν" οὕτω yàg ἐπὲ Mive- 
λάου ἐκαλεῖτο πρωρεύς" ἄλλα γὰρ τὸ ϑηλυκὸν imi τῆς 
γήσου dm αὐτοῦ τὸ ἤνομα λαβούσῆς, ὥς φησιν Ἕκω- 
ξαῖος, καὶ οὐδέτερον nore σημίανεικὴν τοῦ ἱματίου Ἕ 
καὶ τὸ ἀράτρου, 

St. B. Ἑλένειας, τόπος περὲ τῷ Κανώβῳ, 'Ex. 
περιηγήσει “ιβυκῶν. ᾿ τὸ ἐϑνικὸν -Ἑλενειεύς. Helenium 
insulam memorat Eustathlus .Dion. Perieg. 123 herbae 
Helenei, quae prope Alexandriam inveniatur, Etym. 
"magn. λένειον. Δα Ganobicum Nili ostium Paris, et 
Helena appulisse peioebaMar Herod. Mu, 115. 
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Athen. ΠῚ, 5o, p. 114, e: «Τϊγύπτιοι δὲ τὸν ὕπο- 
ξίζοντα ἄρτον, χυλλάστιν καλοῦσιν. μνημονεύουσιν 
αὐτοῦ καὶ Ἑκαταῖος καὶ Ἡρόδοτος. Herod, Il, 77: 
ἀρτοφαγέουσι δὲ ἐκ τῶν δλυρέων ποιεῦντες ἄρτους 
τοὺς ἐκεῖνοι κυλλήστις ὀνομάζουσι. De pane. Aegy— 

. piorum cf. Herod. 1I, 56. Cf. fr..29o. 
290. 
Athen. X, p. 447, c. Ἕχαταῖος δὲ ἔν δευτέρῳ πε. 


᾿ ριηγήσεως εἰπὼν περὶ «Αἰγυπτίων ὡς ἀρτοφάγοιε᾽ 


εἰσὶν ἐπιφέρει" »τὰς χριϑὰς εἰς τὸ πῶμα καταλέουσιν.« 
Et Athen. X, p. 418, e: “ϊγυπτίους δ᾽ "Exaraiog ἀρ- 
τοφάγους φησὶν εἶναι, κυλλήστιας ξαϑίοντας, τὰς δὲ 
κρίϑας εἷς ποτὸν καταλέοντας. Herodotus l. c. ita pergit : 
οἴνῳ δ' ix κριϑέων πεποιημένῳ διαχρέωνται " oV γάρ 
σφέ εἶσιν ἐν τῇ χώρῃ ἄμπελοι. Ttaque hic etiam ut fr. 
279, 292 sqq. Herodotum accurate sequi videmus He- 


cataeum et probabile est, etiam reliqua, quae in. eodem * 


loco narrat ille de cibis εἰ altero, quem adscripsi (11, 
$5, 36) de moribus Aegyptiorum ,^desumpta esse ex 
Hecataeo, quamquam fullo modo definiri poterit, quid 
ab altero hauserit, quid ipse addiderit, 
291. (?) ! 

Plutarch, de Isid. et Osirid, p. 448 (Wyttenb.): οἱ 
δὲ βασιλεῖς καὶ μετρητὸν ἔπινον ἐκ τῶν ἱερῶν yoau- 
μάτων, ὡς Ἑχαταῖος ἱστόρηκεν, ἱερεῖς ὄντες, Probabile 
est, haec desumta esse εχ Aegyptiacis Hecataei Abderi- 
tae, quem postea in eodem libro citat Plutarchus (p. 455). 


———— 
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| 25. 

Porphyr. apud Euseb. Praepar. Evangel. X, 3, p. 
166, b:'Hoódoroc à» τῇ δευτέρᾳ 'πολλὰ Ἑκαταίου τοῦ 
ἹΜιλησίσν κατὰ λέξιν μετήνεγχεν ἐκ τῆς περιηγήσεως 
βραχέα παραποιήσας, τὰ τοῦ Φοένεκος ὀρνέου καὶ ͵ 
περὲ τοῦ ποταμέου ἕππου καὶ τῆς ϑήρας τῶν κροκοδεί- 
λων. Locus de Phoenice ave est. Herod. II, 73: Ἔστε. 
δὲ xai ἄλλος ὄρνις ἱρὸς, τῷ οὔνομα φοῖνιξ, ἐγὼ μὲν 
μὲν οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ὅσον γραφῇ. καὶ γὰρ δὴ xai 
σπάνιος ἐπιφοιτῷ σφι, δι᾽ ἐτέων, óc Ἡλιουπολῖται Aé- 
γουσι, πεντακοσίων. φοιτᾶν δὲ TOr6 φασὶ, ἐπεάν oL 
ἀποθάνῃ ὃ πατήρ. ἔστι δὲ, εἶ τῇ γραφῇ παρόμοιος, 
τοσόςδε καί. τοιόςδὲ" τὰ μὲν αὐτοῦ rovooxoua τῶν 
πτερῶν, τὰ δὲ ἐρυϑρὰ» ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ περιήγη- 
σιν ὁμοιότατος καὶ τὸ μέγαθος. τοῦτον δὲ λέγουσι μη. 
χανᾶσϑαι τάδε, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες" »δξ᾿ “ρα- 
»βίης δρμεώμενον ἐς τὸ ἱρὸν τοῦ λίου κομίζειν τὸν 
»πατέρα, ἐν σμύρνῃ ἐμπλάσσοντα, καὶ ϑάπτειν ἐν τοῦ 
Ἡλίου τῷ ἱρῷ. κομίζειν dà οὕτω" πρῶτον τῆς; σμύρ- 
»y5g ὠὸν πλάσσειν ὅσον r6 δυνατός ἐστε φέρειν, μέτα 
» δὲ πειρᾶσϑαι αὐτὸ φορέοντα. ἐπεὼν dà: ἀποπειρηϑῇ, 
"οὕτω δὴ xoiÀzg»avra τὸ ὠὸν τὸν πατέρα ἐς αὐτὸ ἐνγτι- 
᾿ ν»ϑέναι" σμύρνῃ ϑὲ ἄλλῃ ἐμπλάσσειν τοῦτο, καϑύτι τοῦ 
»οὐνδῦ ἐγχοιλήνας ἐνέθηκε τὸν πατέρα ἐςκειμένου δὲ τοῦ 
"πατρὸς γίνεσϑαι τὠὐτὸ βάρος" ἐμπλάσαντα δὲ κομίζειν 
μὲν ἐπ’ “«ἰγύπτου ἐς τοῦ Ἥλιου τὸ ἱρόν.« ταῦτα μὲν 
τοῦτον τὸν ὄρνιν "λέγουσι moitt», Ex his avis ipsius 


descriptionem haud dubie ipse confecit Herodotus δὰ 


--᾿ 


127 
picturam avis in tabula, ulteram vero eius partem, quam 
se andivisse refert, tramstulit ex Hecataeo, qui fidem ei 
habebat , quam Herodotus abrogat. Eadem enim ra- . 
tione, ut hic per λέγουσι, narrationem de Chemmi in- 
sula , quam eidem debebat Héecataeo, introduxit per λέ- 
gerat da! «ἀϊγυπτέων. Quanquam non dubitandum est, 
quin ipse: etiam haec audiverit Herodotus, in describendo 
" autem itineré suo commodum ei visum est uti scri ptis 
Hecataei narratiohibus, | 

! 993. | | 

Locus de hippopotamo: est Herod. II , 71: οἱ δὲ 
ἕπποι οἱ ποτάμεοι νομῷ μὲν τῷ Παπρημέτῃ ἱροί 
εἶσι, τοῖσι δὲ ἄλλοισι «Αἰγυπτίοισι οὐκ ἱροί. : φύσιν δὲ 
παρέχονται ἰδέης τοιτήνδε' » τετράπουν ἐστὲ, δίχηλον, 
ὁπλαὲ βοὺς, σιμὸν, λοφεὴν ἔχων ἵππου, | χαυλιόδοντας 
»φαῖνον, οὐρὴν. ἵππου καὶ φωνήν, μέγαϑος ὅσον τε βοῦς 
»ó μέγιστος *- τὸ δέρμα δ᾽ αὐτοῦ οὕτω δή τι παχύ ἔστι, 
»ὥστα αὖ Dov γενομένου, ξυστὰ ποιέεσϑαι ἀκόντια ἐξ αὐτοῦ. « 

| ' 290. | 

Locus :de venatione crocodilorum est Her. II, 7o: 
ἄγραι δέ σφεων πολλαὲ κατεστέασι καὶ παγτοῖαι" ἢ δ᾽ ὧν 
ὄμοιγε δόκέεε ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι ταύτην γράφω" 
»ἐπεὰν νῶτον δὸς δελεάσῃ περὲ ἄγκιστρον, μδτίει ἐς μέ- 
»00» τὸν ποταμόν" αὐτὸς δὲ ini τοῦ χείλεος τοῦ ποτα- 
»μοῦ ὄχων δέλφακα.ζωὴν., ταύτην τύπτει. ἐπακούσας 
"δὲ τῆς φωνῆς ὃ κροχόδειλος ierat κατὰ τὴν φωνὴν. ἔντυ- 
»χὼν δὲ τῷ νώτῳ καταπίνει, οὗ δὲ ἕλκουσὶ. ἐπεὰν δὲ 


»ἐξελκυσϑῇ ἐς γῆν, πρῶτον ánavrow ὃ ϑηρευτὴς πηλῷ 
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κατ᾽ οὖν ἔπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμούς. τοῦτο δὲ ποιή. 
»σας κάρτα εὐπετέως τὰ λοιπὰ εχειροῦται" μὴ ποιήσας. 
»δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ.« Cum narrationes Hacataei in bre- 
vius contraxisse dicatur Herodotus, probabile est, plu- 
res ab illo venationis modos esse descriptos, hunc vero 
elegisse eun, quem nobilissimum iudicaverit. Fortasse 
in iis etiam , quae hoc praecedunt , capitibus (68, 69), 
descriptiones erocodili repetiti sunt ex. Heoataeo, quia - 
, breves illae enuntiationes, quibus eius natura depingitur, 
pariter atque in phoenice (fr. 292) epitomatorem arguere 
possunt, ᾿ " 
ΕΝ | 295, 

Cum in his, quae praecedunt, saepius Herodotum 
Hecataei respectum habuisse demonstratum sit, probabile 
est, ibi etiam, ubi de iis disserit Herodotus, quae de rebus 
geographicis statuant Iones, intelligi Hecataeum, hominem 
lonem, quem nunc popularium auctoritate suas regi pas- 
Sum esse opiniones, nunc sua auctoritate popularium. 
animos gubernavisse vix quisquam negabit. Ex his locis 
est Her. II, 15: & οὖν βουλόμῳϑα γνώμῃσι τῇσι Ἰώνων 
᾿ χρᾶσϑαι περὲ Αἰγύπτου, ei:gast τὸ 4Ζέλτα μοῦνον 
εἶναι Αἴγυπτον ---- τὰ δὲ ἄλλα λεγόντων. τῆς 
Aiysnrov τὰ μὲν “ιβύης, τὰ δὲ ᾿Αραβίας εἶναι » ὧπο- 
δεικνύοιμεν ἄν τούτῳ τῷ λόγῳ χρεώμενοι «Αϊγυπτέοισι 
οὐκ ξοῦσαν πρότερον χώῤην. Terram Delta enim multo 
recentius , quam reliquas Aegypti partes apparuisse pu- 
tat. Quod bene. concinit cum opinione Hecataei ipsius, 
fluminis donum esse Áegyptum (fr, 379), neque ullus 
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1 | . 
eorum , qui ex Aegypti descriptione citantur, locorum 
extra Delta positus est exceptis iis, qui directo esse alius 
regionis dicuntur et propter solam vicinitatem commerno- 
rata sunt, ut 'Tabis Arabiae, Sciapodes et Hysaeis Aethio- 
piae, Liebris Phoeniciae. Et loci nonnulli, quos Ste- 
phanus Aegypto assighat , citantur tamen e  descriptio- 
nibus Asiae vel Africae , id quod optimo iure inde 
repetimus ; quod hi extra eius regionis fines siti itaque . 
aut Árabiae aut Libyae ab Hecataeó ascripti erant, wt 
Oneabates, Crambutis et Eleneus Libyae, Crós vero Asiae. 
| 35 τ 

Quae cum: ila sint, ex alis Herodoti verbis effici 
potest, Hecataeum ex lonum opinione zerméínum siae 
et Libyae státüisse Nilum fluvium. Cum enim dixisset, 
sibi omnem, quae ab Aegyptiis incolatur; terram appel- 
lari Aegyptum , ità pergit Herodotus (II, 16): εἰ àv 
ἡμεῖς ὀρϑῶς περὶ αὐτέων γινώσκομεν, Ἴωνες οὐκ εὖ 
φρονέουσι περὲ «ἰγύπτου, εἰ δὲ ὀρϑή ἐστι ἡ τῶν Ἰώ- 
yo» γνώμη, “Ἑλληνᾶς τὸ καὶ αὐτοὺς Ἴωνας ἀποδείκνυμι 
οὐκ ἐπισταμένους λογίζεσϑαι " οἵ φασι »τρία μύρια εἶναι 
»γὴῆν πᾶσαν, Εὐρώπην τὸ καὶ ᾿Ασίην καὶ «Ιιβύην.« τέ- 
ταρῖον γάρ σφεας δεῖ προςλογίζεσϑαι ΑΑϊχύπτου τὸ 
Δέλτα, εἰ μήτε γέ ἔστι τῆς ᾿Δσίης μήτε τῆς ifi ge. 
οὐ γὰρ dz ὃ Νεῖλος γέ ἐστι κατὰ τοῦτον τὸν λόγον 
"ὁ τὴν ᾿“σίην οὐρίζων τῆς “ιβύῇῃς.« τοῦ. Δέλτα δὲ 
τούτου κατὼ τὸ δεὺ περιῤῥήγνυται ὃ Νεῖλος " ὥστε ἐν 
τῷ μεταξὺ Ldoíng τε καὶ “ιβύης γένοιτ᾽ ἄν. De tribus 
orbis terrarum partibus alibi disserui (p. r3). 
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099. 7 E 

Si in his. omnibus Hecataeo adversari videmus He- 
rodotum, probabile est etiam in alia re, quam in eodem 
lecó leviter. attingit, 1 fllum- respici, Narraverat enim (H, 4), 
Aegyptios putare.sese.esse omnium homimum wetustis- 
simos praeter Phryges, id quod sacerdotes Vulcani Mem- 
'phide sibi tradiderint. Per se.probabile est; Hecataeo 
μάντει" atque Herodoto hoc narratum esse a 'sacerdoti- 
bus: harrabatur hàud dubie cuivis advenae, qui talia 
quaerebat, lam si in altero libri Hecataei loco dictum 
erat, Aegyptios sese habere pro. gente antiquissimo ,  al- 
fero loco, solum Delta esse veram Aegyptum , tum de- 
mum recte intelligere nobis videmur verba Herodoti , a 
quibus ea, quae fr. 295 ascripsi, excipiuntur : € τοΐνυν 
σφι χώρη ys μηδεμίη ὑπῆρχε, Tí περιειργάζοντο do- 
κέοντες πρῶτοι ἀνθρώπων γεγονέναι ; Alioqui non video, 
contra quem hoc dietam sit, sacerdotes enim Aegyptii 
Aegyptum: minime in Delta coercebant, Ne dicas, in- 
eptiam nos obtrudere -Hecataeo: qui $uo iure Herodoto 
respondere poterat, Aegyptios antequam terram Delta 
occupaverint, non minus habitavisse in Arabia et Libya, 
quam suo ipsius -tempore, Restat aliud argumentum. 
Pergit Herodotus: οὐδὲ ἔδει σφέας ἐς διάπειραν τῶν 
παίδων iva, τίνα γλῶσσαν πρώτην ἀπήσουσι. Quibus 
réspicit fabulam a sécerdptibus traditam de pueris , qui 
a Psammeticho infantes pastori tradebantur, qui eos per 
. * duos annos in domicilio solitario educaret , caprarum 


lacte nutriret,. sed. .nullam. usquam .vocem coram iis 
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emitteret, tempore autem: exácto língua. Phrygia paehem 
petiverunt, ex quo agnoscebatur, Phryges esse Aegyptiis 
antiquiores, II, 2. Haec Herodotus a sacerdotibus sese 
audivisse refert, deinde pergit: Ἕλληνες δὲ λέγουσι 
ἄλλα τὸ μάταια πολλὰ καὶ ὡς γυναικῶν τὰς -γλώσσας 
ὅ Ψαμμήτιχος ἐχταμὼν τὴν δέαιταν οὕτως ἐποιήσατο 
τῶν παιδίων παρὰ ταύτῃσι τῇσι γυναιξίν. Hanc discre-- 
pantiam fabulae Herodotum in Hecataei libro legisse 
: probabile est, qui eam a colonis Graecis Àegyptum in- 
colentibus acceperit. Quae si iuste disputata sunt, narra- 
vit Hecataeus, fegyptios sese putare gentem &ntiquis- 
simam , antiquiores vero se ipsis. habere Phryges ; ex 
quo Psammitichus in. primis infantium ; quos nutricibus. 
Jingua privatis. alendos. dederat , vocibus Phrygia verba. 
agnoverit. BE | LE ES 
| 298 (?). ED 
Incettior, quam haec, est alia, quam prolatutus sur, 
cóniectura, Hecataeum ttactavisse res Herculis et comme- 
moravisse locos singulos ubi ille labores suos perfecerit, ex 
iis constat, quae de Erythia disseruit. Fabulae in Aegy- 
ptüm quoque Herculem. venisse ibique a populo hostiae 
instar coronis ornatum et ad aram, ubi immolaretur, du- 
ctum esse tradiderunt, sübito autem eum sese liberavisse , 
innumerosque Aegyptios occidisse, Her. IT, 45. ,Sed hoc 
Graecos tantum narrare contendit Herodotus, hihil de Her- 
cule Graeco scire Aegyptios, sed hos Herculem afium pro 
deo venerari (íb. 45); illos autem , qui fabulam istam 
: referant, etiamsi fieri possit, ut vir unus tantam prostr'ave- 
| 
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rit turbam , cui quidem rei ipse fidem non habet, gra- 
viter errare: ἐμοὶ μέν νυν δοκέουσι ταῦτα λέγοντες τῆς 
“«4“ἰγυπτίων φύσιος καὶ τῶν νόμων πώμπαν ἀπείρως 
ἔχειν οἱ Ἕλληνες, τοῖσι γὰρ. οὐδὲ κτήγεα ὅσίη ϑύειν, 
ἐστὶ, χωρὶς ὑῶν x«i ἐρσένων βοῶν καὶ μόσχων ὅσοι ἂν 
 xaSagoi ἔωσι καὶ χηγέων" κῶς ἂν οὗτοι, ἀνθρώπους 
ϑύοιεν 5 Concinit haec oratio cum solita, qua Heredo- 
tus Hecataeum refellit, ratione. Praeter haec complures, 
quas Herodotus dedit, descriptiones animalium Aegyptia- 
corum fortasse debentur Hecataeo, e quibus solum ser- 
pentes alatos εἰ Ibidem avem (I1, 725, 76) designabo. 
Nam pariter quae has praecedunt narrationes de hippo- 
potamo et phoenice et quae sequuntur de pane. cyllesti 
inde repetita esse dictum est, 

ΝΞ 299. | 

St. B. Kv»óg σῆμα, τόπος “ιβύης" Ἔχ. περιη- 


* 


γησει αὐτῆς. Est in vicinia Catabathmi, quem posteri 

finem — Aegypti οἱ Libyae statuebant, cum, Hecataco 

Libya inde a Canobo incipiat. Strab. XVII, P. 1 150. 
300. - 

St. B. Δὐσιγδα, πόλις “ιβύης, οὐδετέρως, ὡς 
Καλλίμαχος" "Ex, δε. νῆσον οἶδε, τὸ ἐθνικὸν Αὔσιγ- 
- doi, οὕτω γὰρ ᾿Απόλλων τιμᾶται» Sita erat in Cyre- 
naica media i&ter Phycum promontorium et Barcen ur- 
bem Ptol. IV, 4. Insulas multas et portus commodis- 
simos in hac ora memorat Scylax (107 ). Fortasse 'ali- 
quid cognationis in nomine inest cum Auschisis, quos 


supra Barcam habitare refert Herodotus IV, 171. 


l 
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301. | 

δι. B. άσκωτος, πόλις Αἰιβύης "Ex. περιη- 
γήσει. ἔστι δὲ πλησίον τῶν Ἑσπερίδων. τὸ ἐϑνικὸν 
ἸΠασκωτίτης, “Ἰιβυκῷ καὶ “ἰγυπτίῳ τύπῳ. Hesperides 
in finibus Cyrenaicae: Scyl. 107. Locus dictus a pul- 


chritudine regionis, quae hortorum instar silvis arborum 


frugiferarum erat ornatà, Ab Herodoto dicitur Euespe- | 


ridés IV, 171, 198. 
B 302. — | 
SL B. Z ήβυττες, πόλις “ιβύης " Ἕκ. do. ὃ πο- 


λίτης Ζηβυττίτης. Videtur haec urbs eadem, quam 


Zemythum appellat Ptolemaeus (IV, 4), oppidum Cyre- - 


naicae mediterraneum situm inter Barcen et Neapolin. . 
. 309. | τς 
St. B. ψύλλοι, καὶ Ψυλλικὸς κόλπος, ἐν τῷ Ζ1ι- 


βυκῷ κόλπῳ' "Ex, περιηγήσει. “ιβύης * «0 Ψυλλικὸς. — 


»χύλπος μέγας καὶ βαϑὺς, τριῶν ἡμερῶν πλοῦς. « Psyl- 
los Nasamonum finitimos ad Syrtin quondam habitavisse 
sed pulvere obrutos esse narrat Herodotus (IV, 173: cf. 
Strab. XVII, 1195). MEM 

St. B. άζυες, oi “ιβυης. κομώδες: "Ex. negug- 
γήσει. εἰσὲ δὲ καὶ ἕτεροι Ἰἥάξυες, καὲ ἕτεροι Ma χμες. 
Pro ἕτεροι utroque loco legendum videtur éréporg, pro 
ἹΜάχμες legendum MayAvsg, Maxyes in confiniis noma- 
dum et agricolarum memorat Herodotus (IV , 191) ab 
occidentali parte fluminis Tritonis, ipsos vero agricolas 


dicit. Machlyes ab orientali Tritonidis habitant , medii 


e. 


136 m | | | 

τοῦ i. πόλις (Φοινίκων. | Nulla est huius loci apud: He- 
rodotum mentio. Legendum videtur “Ηρωδιωνός vel 
᾿ρύδωρος. i 
313. 

St. B. l'avAoc, νῆσος πρὸς τῇ Καρχηδόνι. | Ex. 
περιηγήσει. ὃ νησιώτης Γαυλίτης. Scyl. v10, | 

ooo V OMM "ΠῚ 

St. B. Εὐδείπνη, νῆσος Αιβύης Φοινίκων. "Ex. 
᾿ περιηγήσει “ιβύης - τὸ ἐϑνικὸν Ἐὐδειπναῖος, ὡς “1ερ- 
γαῖος. " 

| 315. 

St. B. Φοινικοῦσσαι; «δύο νῆσοι ἐν τῷ Zh 
βυκῷ κόλπῳ πρὸς τῇ Καρχηδόνι, ὡς Ἕκ, περεηγήσει 
hiinc. οἱ νησιῶται Φοινικουσσαῖοι. 'ἔστε καὶ πόλις 
Φοινίκων τῶν ἐν Συρίᾳ Φοινιχοῦσσαι, ὡς αὐτὸς ἐν ᾿Ασίᾳ. 

346. ’ 
$t. D. Φασηλοῦσσαι, δύο νῆσοι “ιβύης, πλη- 


σίον Σίριος ποταμοῦ Ἔχ, περιηγήσει «“ιιβύης. οἱ νη- 
σιῶται Φασηλουσσαῖοι, ες Xxotovocaibi. ? 
| 317. E 
St. B. 'Iepá gm , ὡς ᾿Ανάφη, νῆσος “Διβύης, "Ex. 
περιηγήσει. De his insulis omnibus nihil notum. Sed 
non multum ab hoc litore distabat insula: Calathe , sita 
inter Sardiniam et Africam, quwarh in descriptione Sar- 
diniae commemoravisse Hecataeus videtur, Cf fr. 5 et 26. 
348. EM 
St, B. “ούλων πόλιες, πόλις “ιβύης. Ἔχ. ἐν 


περιηγήσει. xad. ἐὰν δοῦλος εἰς τὴν πόλιν ταύτην λίϑον 


GU 


προςενέγκῃ, ἐλεύϑερος γίγνεται u$ ξένος ἧς. Eiusdem 
meminit Hesychius s. v. 
E 319. - 

St. B. Κρεμμύων. - - ἔστε καὶ Κρομμ ύων, πό- 
Ae «Μιβύης, διὰ τοῦ 0, ὡς Ἔχ, τὸ ἐϑνικὸν Κρομμνώ- 
γιὸς καὶὲ Κρομμυωνία. | 

ες 320. | 

St. B. ἸΙαγξούατις, πόλιες “Διβύων, Ἔχ. ᾿“σίᾳ. 
ὃ πολίτης ᾿Ιαγξουατέτης' “Ἱἰγυπτίων γὰρ καὶ 44i910nov 
ὁ χαρακτήρ. | 
321. 

St. B. Μῶώλυς, “ίβυσσα πόλις" “Ἔκ. περιηγήσεε — 
“Πιβύης. τὸ ἐϑνικὸν ἹΜωλύτης ) τῷ τύπῳ τῶν “Πιβυσσῶν 


πόλεων, καὶ Ἰωλυάτης. 


͵ | 322. | 
St. B. Στοῖαι, πόλις “βίης, ὡς * Ex. περιηγῆ- 
σει αὐτῆς. τὸ ἐθνικὸν Στοιητής, ME 
329. ' ες ἢ 


St. B. Στρώη, πόλις “ιβύης, ὡς "Ex. “σίας 

περιηγήσει., τὸ ἐϑνικὸν Στρωαῖος 7 περωΐτης. 
324. 

St. B. Μετὰγώνεον, πόλις Διβύης" Ἔχ, Iota, - 
ϑηλυχῶς δὲ ταύτην φασί, τὸ ἐϑνιχὸν Merayapirgc, 
Metagonitae prope fretum Herculis habitantes e regione 
Carthaginis Novae. recensentur a Strabone (X VII, p. 1185, 
cf, 11]. p. 358), Ptolemaeo (IV, 1) et Plinio (V, 3, 2): 
recteque hoc nomen in Seylace (1:10) restitutum est 
a Gronovio. Cf, Polyb. ΠΙ, 33 
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| 325. | 
St. B. Θρέγκη, πόλις nipi τὰς στήλας" * Ex. 
"Aaa, τὸ ἐθνικὸν Θριγκαῖος ὡς Τρικκαῖος. | 
0. 326. 7 
St. B. Θί γῆ, πόλις “ιβύης, "Ex, περιηγήσει. 
“τὸ ἐϑνικὸν Θιίγγιος. δ1ἴα erat ' éxtra' columnas Herculis 
e regione Gadium, eamque a barbaris Tinga dppella- 
| tam, Lingam ab Artemidoro, Likum ab Eratosthene coh- 
tendit Strabo XVII, p. 1181, Ptol. IV, τ. Lixus etiam 
a Scylarte memoratur 111, Hannon. Peripl, p. 3. 
NN : 307. 
τ $t. B. México, πόλις zov "Ex. * aig. ὃ 
οἰχητωρ ἹΜελισσαῖος: ἡ χώρα Ἰἥελισσαία, Sita erat in 
litore. Oceani extra promontorium Soloentem, ᾿Οἔ, Han- 
non. Peripl. p. 2. 
s 328. t 
Herodian. z&gé uovzo. λέξεως 1. I, p. $1 (Dindf): 
4osg:ta λίμνη παρὰ τὸν Αἰζαν ποταμόν. Ἕχα- 
ταῖος περιηγήσει ᾿Ασίας" »τῇ βὲ λίμνη Δούριζα ὄνομα. « 
Lizas amnis videtur idem, quem ,Lixum appellat Hanno. 
Peripl. P. 2, Stephanus Lingem (4454). Cuius mentio- 
nem etiam apud Hannonem excipit descri iptio laeus am- 
pli altis montibus eireumdati , ex quo annem Chretenr 
defluere refert. Probabile est, Herodianum propterea 
nomine Lizae designavisse situm. lacus, quia ille notissi- 
»mus est, Lizam pro Lixo dixit Hecataeus, ut Mazyes 
pro Maxyibus. 


) 


- 
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329. 

Athen, IX, 410, e: ὡς xai Ἑκαταῖος δηλοῖ ἢ 6 
γεγραφὼς τὰς περιηγήσεις ἐν τῇ oia ἐπιγραφομένῃ" 
» Γυγαῖχες δὲ ini τῆς κεφαλῆς ἔχουσι χειρόμακερα.« 

2 330. 

c 880 B. Εὐέλγε εα, πόλις. Ἑκαταῖος ἂν πὲριηγήσει:ς 
07 334. | | 

Herodian. περὲ μον. λέξεως, 1. I, p. τῦ (Dd£.) 
"4oovoa: - - Κόλουρα, ἔστι δὲ. πόλεως ὄνομα παρ᾽ 
Ἑχαταΐῳ"» υδοχέὼ δὲ μάλιστα παρὰ Κολοῦραν, ἕνᾳ 
»πρηγῆς ἕζοντο. Rhinocoluram in confinis Aegypti et 
Palaestinae commemorat Livius XLV, it. ᾿ 


^ 


ΓΕΝΕΗΔΟΓΙΑΙ. 


LIBER PRIMUS. 
332. . 
. Demetr. de Elocut. $. 2: Βούλεται. μέντοι διάνοιαν, 
οἷον ὡς 'Exaraióc φησιν ἔν τῇ ἀρχῇ τῆς ἱστορίας" »Ἕκα- 
»ταῖος ἹΠιλήσιος ὧδε μυϑεῖται, « Cf. idem δ. 12 : "Ἔχα- 
»ταῖος ἸΠιλήσιος ὧδε μυϑεῖται" τάδε γράφω, ὥς μοι ἀλη- 
»Ξϑέα δοχέει εἶναι" οἱ γὰρ “Ἑλληνων λόγοι πολλοί τε καὶ γεν 


»λοῖοι, ὡς ἐμοὶ φαίνονται, εἰσίν. « Cr. p.15. Initinm hoc erat, 
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primi libri Historiarum , quibus ipsum hoc nomen indi- 
tum est propter id, quod hoc loco profitetur Hecataeus, 
criticum . veritatis explorandae studium. 
333. | 

Steph. Byz. Φάλαννα, πόλις Περραιβίας ἀπὸ. 
ἸΦαλάννης τῆς Τύρου ϑυγατρός. “Ἑκαταῖος ἑσεθὸριῶν 
πρώτῳ Ἱππίαν αὐτὴν καλεῖ, καὶ Ἔφορος Φάλαννον αὐ- 
τὴν καλεῖ ἐν τῷ τετάρτῳ.» Cr. p. 44. . Phalanna sita erat 
ad Peneum prope Tempe. Incertum est utrum pro no- 
mine an pro epitheto huius urbis habenda sit vox ᾿ἱππία. 

' | 07 9 | 

Schol. Apoll. Rhod. 1V, 266; »of ἀπὸ ZfevxaA(o- 
"νος τὸ γένος ἔχοντες ἐβασίλευον Θεσσαλίας,« ὥς φησιν 
“Ἑκαταῖος xoi Ἡσίοδος, 7; Θεσσαλία.δὲ Πελασγία ἐκαλεῖτο 
πὸ Πελασγοῦ τοῦ βασιλεύσαντος. Cr. p. 44. In exposito 
Deucalionidarum genere mentionem iniectam esse existimo 
Phalannae atque Itonide , deinde memoratis iis, qui in 
Thessalia remanserant, transisse ad reliquos eiusdem stir- : 
pis, qui e Thessalia in alias terras transierint ibique 
regium adepti sint honorem. Et primo quidem eum 
eorum res gestas exposuisse probabile est, qui ab Hellene 
Deucalionis filio erant oriundi, Ab Hellenis filio Doro 
Dorienses appellati sunt, quorum si, terram circa Pindi 
montes sitam adumbraturus erat, iniicienda ei erat Ám- 
phànawum urbis mehtio, quam habes fr- 535: deinde 
. si Doriensium expeditionem in Cariam enarravit , Meliae 
Caricae urbis commemorandae occasionem habebat ( fr. 
3360) Frater Dori erat Aeolus , pater Athamantis, 

| 


| "m 
qui Phrixum (fr. 557), et Grethei, qui Aesonem et Pe- 
liam genuit, quorum ille pater Iasonis erat, cuius mentio 
ansam dedit ad enarrandam Argonantarum expeditionem 
(fr. 358, 559).. Ab altero-Crethei filio Amythapne ori- 
ginem duxit Amphiaraus. (fr. 540). Quibus exhibitis re- 
gressus videtur ad Deucalionem aliumque eius recensuisse 
filium Orestheum, qui in Aetoliam migravit , . deinde . 
fata regum Áetolerum, Tydeum Argos profectum, Dic- 
medem Argivorum regem, Oeneum.a filiis Agrii eiectum 
Oenaeque conditorem (fr. 558, 30). Num Pelasgum 
etiam, cuius meminit scholiastes ) ex Hecataeo receperit , 


incertum. 


335. 


à 


Steph. Byz. 4ug avat, πόλις Δωρική , *Exaratog 
ἐν πρώτῃ Γενεάλογιῶν. De situ Amphanarum sive Am- 
phanaeae in monte Oeta cf, Müller, Dor. I, p. 58. 

| 336. | | 

|: Steph. Byz. Meta, πόλις Καρίας, Ἑκαταῖος Γ΄ ε- 

γεαλογιῶν πρώτῳ. ΑἸΐα5 Cariae et Lyciae urbes tetigit 
in quarto libro (fr. 565 sq.).. 

20837. 

. Schol. Apollon. Rhod. I, 356: ὅτε dà ἐλάλησεν ὃ 

κριὸς, xei Ἑκαταῖός φησιν. De Phrixi ariete. Cr. p. 48. 

Negari non potest, non minus ulla alia ridiculam esse hanc 


fabulam, itaque si consilium Hecataei recordamur, ea 


tantum dicendi, quae sibi vera videantur, facile existi-  ' 


sümemus, hoc ex alio desumptum esse Hecataeo. Dixit 


(2 


΄ 


tamen Milesius de Argonautis, heque in omnibus codem 
usus est ingenii acumine. 
| 338. EE | 
Schol. Apollon, Rhod, I, 551: Ἰτωνίας δὲ 4495vác 
— dari ἱερὸν ἐν Κορωνείᾳ τῆς Βοιωτίας. 'O μέντοι "inel. 
᾿λώνιος οὐκ ἂν λέγοι τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἐπὶ κατασκευῇ τῆς 
ἤάργους ἀπὸ τῆς ἐν Ἰτωνίᾳ κλήσεως, μᾶλλον δὲ ἀπὸ᾿ 
Θεσσαλικῆς Ev co v ας, περὶ ἧς Ἑκαταῖος μὲν ἐν τῇ πρώ- 
τῇ τῶν ἱστοριῶν. Cr; Ρ.44. Diversa haec est ab Itone Thra- 
cia, quam fr, 151 commemoravit. Cf. fr. 112. Probabile 
est, Hecataeum., quem Árgonautarum res descripsisse 
scimus , navem eorum a Minerva [tonide instructam 
dixisse: alioqui certe non patet, cur eum citaverit scho- 
liasta. Itaque jungenduni est hoc fragmentum ς cum fr. 537 
et 539. ; 
| 339. a 
Schol. Apollon, Rhod. IV, 259: Ἑχάταῖος δὲ ὃ IM» 
λήσιος ἐκ τοῦ Φάσιδος διελϑεῖν εἰς τὸν ᾿Ωχεανὸν, εἶτα - 
ἐκεῖθεν εἰς τὸν Νεῖλον, ὅϑεν εἰς τὴν ἡμετέραν ϑάλασσαν. 
De Argonautis, Dixi de hac re ad fr. 187. 
| 340. ! 
Aelian. Histor. Anim, XIII, 22: τέσσαρες δὲ xoi 

εἴκοσι τῷ βασιλεῖ φρουροὶ παραμένουσιν ἐλέφαντες ἐκ 
διαδοχῆς, ὡςπεροῦν οὗ φύλακες οἱ λοιποὲ. καὶ αὐτοῖς 
παίδευμα τὴν φρουράν οὐ ᾿κατανυστάξαι, διδάσχονταε 
γάρ τοι σοφίᾳ τινὶ Ἰνβικῇ xai τοῦτο, καὶ λέγει μὲν "Exu- 
ταῖος ὃ Μιλήσιος »4dugiagee τὸν Οἰκλέους κατοκοιμίσαι 
τὴν φυλακὴν καὶ ὀλίγου παϑεῖν ὅσα λέγειικ οὗτοι δὲ 


| 4 


483. 


ἄρα ἄγρυπνοι καὶ ὕπνῳ μὴ ἡττώμενοι, πιστότατοι τῶν 


ἐκεῖϑε φυλάκων μετά ys τοὺς ὠνθρῴπους ἐϊσί, Cr. p. 


69. Quid Amphiarao, nisi e somno expergefactus esset, 


- 


timendum fuerit, nescimus. 
| , ᾿844. 
Athenae. YI, init. p. 35: "Exaraiog δ᾽ ó Μιλήσιος 


τὴν ἄμπελον ἔν «Αἰτωλίᾳ λέγων εὑρεϑῆναι, qnoi καὶ 


,' rade- ΨὈρεσϑεὺς ὃ Δευκαλίωνος ἦλθεν εἰς «Αἰτωλίαν 


»ἐπὲ βασιλέα" , καὶ κύων αὐτῷ στέλεχος ἔτεχε" καὶ Og. 
νἐχέλευσε αὐτὸν κατορυχϑῆναι. καὶ ἐξ αὐτοῦ. ἔφυ ἀμ- 
»πελος πολυστάφυλος. διὸ καὶ τὸν αὐτοῦ παῖδα Φύτιοῦ 
πἔχαάλεσε. τούτου δ᾽ Οἰνεὺς ἐγένετο, κληϑεὶς ἀπὸ τῶν 
»ἀμπέλων. οἱ γὰρ παλαιοὶ ,« φησὶ, » ἕλληνες oivac éxá- 
»Àov» τὰς ἀμπέλους. Οἰνέως δ᾽ ἐγένετο Αἰτωλός.« — 
Cr. p. 64. Quae nomina omnia ita. esse inventa, ut. 
vini inventio mythica significetur allegoria , facile appa- 
ret. Montani filio Nativo gignitur Uvarius: in montibus 
nascuntur uvae. Quibus additur quartus Áetolus regio- 
nem , ubi haec fiant, designaturüs. Notum estj pror- 
sus haec differre ab ea, quam plerique exhibent, genea- 
logia Oenei , quem Homerus (Il, XIV, 114) filium Pór- 
thei dicit. Portheum vel Porthaonem mythologi per 


 Agenorem filium Pleuronis , filii Aetoli, filii Endymio- 


nis, filii Aethlii, quem lupiter e Protogenia genuerit , 
repetunt ἃ Protogeniae patre Deucalione (Apollod. I, 7, 
10): de primo .et extremo cum- Hecataeo consentientes , 
id enim non est dubium, Oresthei natum fuisse Phytium, 


non alius cuiusquam, qui rex fuerit Aetolorum Ore- 
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stbeumque hospitio réceperit, Neque enim hic ille ab a 
re, quae alieno homini accidisset , filio nomen indidis:e 
putatus esset, neque recte sese haberet allegoria, si 
Orestheus et Phytius disiungerentur. Atqui cum.ii he- 
— rOe5, quorum nominibus natura regionis significatur, 
semper eius reges in. fabulis dicantur , cum: praeterea 
Ἢ memo unquam negaverit , regnavisse Oeneum in Aetolis, 
recte .censuisse iudicandum est eos, qui pro ἐπὲ βασιλέα 
legunt ἐπὲ; βασιλείᾳ, -- Nomen Oenei a vino "repetivit 
etiam Apollodorus, qui huic primo vitem ἃ Baccho do- 
natam narravit (I, 8, 1). — Ad eandem, quam Heca. 
taeus tradidit, fabulam pertinet derivatio nominis Locro- 
rum Ozolarum 8. palmitibus (05o/g) vitium, quae es 
apud Pausaniam , repetita: fortasse ex Hecataeo , quan- 
quam sese audivisse has fabulas profitetur Pausanias, 
quod minus accurate dictum esse potest (X , 38, 1): 
Ὀρεσϑεῖ τῷ 4ευκαλίωνος βασιλεύοντι ἐν. τῇ χώρᾳ κύων 
ἔτεχεν ἀντὲ σκύλακος ξύλον" κατορύξαντος δὲ τοῦ Ὄρε- 
σϑέως τὸ ξύλον ἅμα τῷ ἦρι φῦναι ἄμπελον. dn? diti 
λέγουσι καὶ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῶν ὄζων γενέσϑαι τὸ ὄνομο 
τοῖς ἀνθρώποις. 
| 342. ! 
Ael Herodian. περὲ μονήρους λέξεως. II, p 
άι s. v. ".4doxóg* Ἑκαταῖος" »[ov δέ πρες βύτερο; 
»“οκρὸς ἣν Φύσκου παῖς.« Locrus , pater. O punt. 
Physci, cuius pater erat Aetolus (de quo v. fr. 358). 
filius dicitur ab Eustathio Ill. Il, 53i. Quod  Joner 


Locrum dixit Hecataeus , hoc noh intelligo, For 
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tasse legendum: .210x96v , ut frater Locri natu maior 
fuisse narretur. Pro Aetolo Amphictyonem Physci pa- 
trem appellàt Eustathius (Il, II, 531): oi dà παλαιοί 
φασι καὲ ταῦτα "᾿Αμφικτύονος καὶ XOovonargac dnóya- 
voc Φύσκος, 68 21oxoóg- ὧν ἀπὸ μὲν Φύσχου Φύσκοι | 
πρώην, ἀπὸ δὲ “Ζοχροῦ «“Ζοκροὲ οἱ αὐτοὶ ὠνομάσϑησαν. 
Fortasse haec ex Hecataeo petita sunt, ut incertum ma- | 
néat, utrum hic Αὐ0}} an Amplictyonis. filum dixerit. 
Physcum, Locri cum Ienibus etiam apud Homerum 
consociantur (Il, XIII, 685): ἔνϑα δὲ «Βοιωτοὶ καὶ Ἰάονες 
ἑλχεχάωνες, “Τοκροὶ καὶ Φϑῖοι καὶ φαιδιμόεντες Ἔπειοί. 
| 7 343. | ΝΣ 

. Steph. Byz. Οὔνη, πόλις '"doyovc* Ἑκαταῖος ἱστοορι- 
οὖν πρώτῳ. Cr. p. 15, 66. Oenam sive Oenoam nomen du- 
xisse ab Geneo, Tydei patre, qui ex Aetolia eiectus ab Agrii 
* filiis hanc urbem ad amnem Charadrum sitam a Diomede 
* sibi concessam haliitaverit ibique sepultus sit , ' perhibe- 
j bahbt Argivi. Paus. II, 35, Δ. Apollod. I, 8,'6. Pro- 
' babile est haec ab Hecataeo esse narrata: in Oenei enim 
| .rebus Oenam esse memoratam, eo probatur, quod 


" Oenam formam alteri Oenoae . praetulit. Heeataeus , qui 


τς: 


idem Oenei nomen a vetusta voce oivy derivavit. 


I | A LIBER SECUNDUS. 


" | | 344. Sos 
C 0 Steph. Byz. Wo gc. Ἑκαταῖος γενεαλογιῶν devsé- - 
ἢ ω- » Κάπρος ἣν ἐν τῷ ὄρει καὶ Ψωφιδίους κακὰ πολλ᾽ 
wZogaty.« De apro Erymanthio. Cr. p. (4. Multas res ab - 


τῷ “ 10 
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Hercule gestas narravit Hecataeus , quae mihi secundo 
huic libro videntur assignanda, a quibus eum ad fata 
Heraclidarum perrexisse probabile est. Nihil] erm Pso- 
phidi cum Ámazorábus, qaae utraeque ex hoc libro re- 
petuntur (c£ fr, 551) est commune nisi Herculis facta. 
Quod .negléxit; qui pessim in pluribus libris Herculis 
mentionem fàctam esse ab Hecataeo contendit, Vogelius 
(Hercules p. 55 sq.). 

| ͵ 345. 

Pausan, VIII, 4, 9: ᾿“λεῷ δὲ ἄρσενες μὲν παῖδες 
“υκοῦργός τε καὶ ᾿ἀμφιδάμας xai Κηφεύς, ᾿ϑυγάτηρ 
δὲ ἐγένετο «ὔγη. ταύτῃ »τῇ «ὐγηκ« τῷ Ἕκχαταίου λόγῳ 
»συγεγένετο Ἡρακλῆς, ὅπότε ἀφίκοιτο ἐς Τεγέαν" τέλος 
δὲ καὶ ἐφωράϑη τετοκυῖα ἐκ τοῦ Ἡρακλέους, καὶ αὐτὴν 
ὃ ᾿Αλεὸς ἐςϑέμενος ὅμοῦ τῷ παιδὲ ἐς λάρνακα ἀφίησιν 
ἐς ϑάλασσαν' καὶ 7j μὲν ἀφίκετο ἐς Τεύθραντα δυνάστην 
ἄνδρα ἐν Καΐκου πεδίῳ, καὶ συγῴκησεν ἐρασϑέντι τῷ 
Τεύϑραγτι. « — Cf. ΨΙΗ, 47, 4: ἔστε δὲ ἐν τοῖς πρὸς 
ἄρκτον τοῦ vao) κρήνη, καὶ ἐπὲ ταύτῃ βιασϑῆναι τῇ 
κρήνῃ quoi» (οἱ Τεγεάται) “.γην ὑπὸ Ἡρακλέους, οὐχ 
ὁμολογοῦντες Ἑκαταίῳ τὰ ἐς αὐτήν. Cr. p. 48 86. Fanum, 
quod indicat, est Minervae Áleae, De filio Augae cf. Paus- 
X, 58, 8. Idem, quod Hecataeus , clam cum Hercule 
concubuisse sed deprehensam esse (φωράσαντες) Augen, 
Euripides nerravit in tragoedia Auge: Strab, xil, P. 
915. Hoc enim potissimum Hecataei narrationi videtur 
fuisse proprium , Herculem ab Áuge amatum, adisse eam 


quoties Tegeam venerit, 


447 
346. ᾿ 
Pausan. IlI, 25, 5: 'Enofgoav δὲ Ἑλλήνων τινὲς 
ὃς Ἡρακλῆς ἀναγάγοι ταύτῃ τοῦ didov τὸν κύνα, οὔτε 
ὑπὸ γῆν ὅδοῦ διὰ τοῦ σπηλαίου φερούσης, οὔτε ἕγοιμον 
εὖν πεισϑῆναι ϑεῶν ὑπόγαιον εἶναί τινα οἰκησὶν, ἐς ἣν 
ἀϑροίζεσϑαι τὰς wv χάς. ἀλλὰ Ἑκαταῖος μὲν ó. Πιλήσιος 
λόγον εὗρεν &ixóra', »0guy φήσως ἐπὶ Ταινάρῳ εφαφῆναι 
δεινόν, κληϑῆναι δὲ “Αἰ δου κύνα, ὅτι ἔδει τὸν δηχϑέντα 
τεϑγάγαι παραυτίκα ὑπὸ τοῦ ἰοῦ" καὶ τοῦτον ἔφη τὸν ὄφιν ἢ 
ὑπὸ Ἡ ραγλέους ἀχϑῆναι παρ᾽ Εὐρυσϑέα.« Cr, p. 47 sq. 
Aelian, Histor. Animal IX, 23: Τὴν μὲν ὑδρὰν 
τὴν “ερναίαν, τὸν ἦϑλον τὸν Ἡράκλειον, ἀδέτωσαν 
ποιηταὶ καὶ μύϑων ἀρχαίων συνϑέται, ὦνπερ οὖν xai - 
Ἑκαταῖος 0 λογοποιύς ἔστιν. Cr. p. 49. » , 
| 98. mE 
Strab, VIII, p. 534: Ἑκαταῖος δ᾽ 0 Ἰιλήσιος ἕτέ- ' 
ρους λέγεε τῶν Ἠλείων τοὺς Ἐπειούς" "id γοῦν 'Hoa- 
κλεῖ συστρατεῦσαι τόὺὐς Ἐπειοὺς ἐπὶ 4diys(ay xai συναν-- 
ελεῖν αὐτῷ τὸν τὸ “ὐγείαν xai τὴν Ἦλιν, guai dà 
κα τὴν Δύμην Ἐπειΐδα καὶ ᾿χαΐδα.« Cr. p. 61. ᾿ Per- 
— tinet ad res, quas in Graecia gessit Hercules, vastatio 
Oecbaliae , "le qua dixit Hecataeus, cf. fr. τοῦ. 
5 349. | 
Arrian, Exped, Alexandr, 11, 1:6: »Γηρυόνην δὲ, 
ἔφ' ὅντινα ó "Ἀργεῖος Ἡραχλῆς ἐστάλη πρὸς Bvovo- 
ϑέως, τὰς βοῦς ἐπελάσαι τὰς Γηρυόνον καὶ ἀγαγεῖν ἐς 
᾿ Μυκήνας, οὐδὲν τι προρήκειν τῇ γῇ τῶν Ἰβήρων,“ 
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Ἑκαταῖος ὃ λογοποιὸς λέγει, ν»οὐδὲ éni νῆσόν τινα 

ἜἘρύϑειαν ἔξω τῆς μεγάλης ϑαλάσσης σταλῆναι Ἡρακλέα" 
un . i 

ἀλλὰ τῆς ἠπείρου τῆς περί ᾿Αμβρακίαν τε καὶ ᾿Αμφιλό-. 


| xovc βασιλέα γενέσϑαι Γηρυόγην καὶ ix τῆς ἠπείρου ταύτης 


. ἀπελάσᾳιε Ἡρακλέα τὰς βοῦς, οὐδὲ τοῦτον φαῦλον ὦἦϑλον 
τιϑέμενον. « Cr. p. 5o 54. Cf. Seyl, (26.) Patet ex ipsis verbis 
mare mediterraneum ab Hecataeo dictuin esse τὴν μεγάλην 
ϑαλασσαν, nam neque quisquam , qui insulam patabat 
Erythiam , eam ab Oceano removebat, neque voce &bo 


A . ᾿ 9. . ON . 
e communi antiquorum usu alii fines designati esse pos- 


sunt , quam columnae Herculis. Quis vero homo Grae- 


cus, vel qui pro ingenti mari habuisset Oceanum , un- 
quam extra hoc pelagus: mare mediterraneurmn situm esse 
dixisset? Patet igitur, omnia illa maria, quae sinus 
habebantur fluminis Oceani , mari mediterraneo minora 
existimavisse Hecataeum. 

. 350. . , 

Steph. Byz, Χαδεσία, πόλις. “ευκοσύρων. Ἕκχα; 
ταῖος γενεαλογιῶν δευτέρῳ; »75 δὲ Θεμισκύρη πεδίον 
ἐστὶν" ἀπὸ Χαδισίης μέχρθε Θερμώδοντος.« Cr. p. 8. 
Cf, fr. 104, 195. IE 


δ 
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Schol, Apoll, Rhod. II, 1003, de Amazonibus: 
Χαδησίας δὲ edzüc εἶπεν Ἕχαταῖος, ἀπὸ τοῦ χαδὴῆ- 
σαι. Ουοά idem sclioliasta ad v. $45 de 'triplici Ama- 


σι 
 zonum tribui Themiscyris, Lycastiis, ΟΠ 68115᾽ anno- 


tavit , attulit Creuzerus p. 8o. 
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3852. . 7 " 
Schol. Apoll. Rhod, Il, 948: N arraverat Andro 
Teius Ámazonem quandam vino assuetam appellatam 
esse Sanapen , ex qua ab Apolline Syrum genitum esse 
narraverit Philostephanüus : ἐπεὶ δὲ oi μέϑυσοι Σανα- 
na, λέγονται παρὰ Θρᾳξὶν (ἥ διαλέκτῳ χαῶνται xod 
"dualóveg): κληθῆναι τὴν πόλιν" ἔπειτα κατὰ φϑορὼν 
Σινώπη" a δὲ μέϑυσος ᾿ΑΔμαζὼν ἐκ τῆς πόλεως πάρε- 
"γένετο πρὸς «υτίδαν.« ὡς φῆσιν Ἕκχαταῖος. Cr. p. 81. 
353. (— 
" Longin. περὶ ὕψους o, 27: ὅτε γὲ μὴν ἔσϑ' ὅτε mepi | 
' ngogónov διηγούμενος ὅ συγγῥαφεὺς, ἐξαιφνῆς παρε- 
γεχϑεὲς εἰς: τὸ αὐτὸ πυόςωπον ἀντιμεϑίσταται. --- Ζιὸ 
. καὶ ἡ πρόχρησις τοῦ σχήματας τότε ἡνίκα δεὺς ὃ και- 
οὡς ὧν διαμέλλειν τῷ γράφοντι μὴ διδῷ, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἐπαναγκάζῃ μεταβαίνειν ὃκ προςώπων εἰς πρόςωπα" cg 
xai παρὰ τῷ ᾿Ἑχαταίῳ. »Kzw5 δὲ ταῦτα δεινὰ ποιου- 
»&EVOC, αὐτίκα ἐκέλευδ τοὺς “Ηραχλείδας ἐπιγόνους àx- 
»χωρεῖν. Οὐ γὰρ ὑμῖν δυνατός siut ἀρήγειν" ὥς μὴ ὧν 
»αὐτοί T6 ἀπόλησϑε κἀμὲ τρώσητε, ἐς ἄλλον τινὰ δῆ- 
»μο» ἀποίχεσϑαι.( lonismum restituit Creuzerus (p: 54), 
qui non bene omisit: ἐπιγόγους. Videtur. in iis, quae 
antecesserunt, sermo fuisse de Hercule, cuius ἐπέγονον 
sunt Heraclidae." Notum est Eurystheum bellum Ceyci 
esse minatam: Apollod. II, 8, init, ὁ, 
354. 
Harpocration. 240519 ἐζειν, ἀντὲ τοῦ ἀδελφὸν 


«aci», παρ᾽ Ἰσοχράτους ἐν «Αϊγινητικῷ καὶ ᾿“Ἑκαταίῳ . 
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τῷ ΙΜιλησέῳ ἐν δευτέρῳ ἡρωολεγείῳ. .— Zonar. ᾽4δελ- 
φίζειν dyri τοῦ ἀδελφὸν καλεῖν" οὕτως ᾿Ισυχράτης .καὶ 
ὃ ἸΠιλήδιος Ἕκαταῖος καὶ ᾿Απολλοφάνης «ἐχρήσαντο. — 
Suid. ᾿4δελφειός - -- καὶ ἀδελφίζειν ἀντὲ τοῦ ἀδελ- 
φὸν καλεῖν, οὕτως Ἰσοχράτης καὶ ὃ Μιλήσιος Ἕκαταῖος. 
Mirum est, si quis in loco Harpocrationis vocem ἤρωελε- 
yt tuetur, quae in aetate Hecataei Milesii ne excogitari 
quidem potuit. Emendandum est sive γενεαλογιῶν, quod 
G. I. Vossius (de hist. Gr. p. 439), sive ἡρωικῶν ys- 
γεαλογιῶν, quod Sevinius proposuit , Sive ἡρώων yevéu- 


λογιῶν, vel tale quid. Cr. p. 76. 


LIBER TERTIUS. . 
| 355. 

Athenae, IV, p. 148 : ᾿ἡρκαδικὸν dà δεῖπνον διαγρά-. 
gov ὃ Μιλήσιος Ἕκαταῖος à» τῇ τρίτῃ τῶν. Γενεαλο- 
γιῶν »μᾶζας φησιν εἶναι καὶ ὕεια κρέα.« Cr. p. 65. 
De ratione qua res narratae in hoe libro descriptae fue- 

rint, conferas fr, 361. 

Strab. VII, p. 494: “Ἑκαταῖος μὲν od» ὃ ἩΠιλήσιος 
περὲ τῆς Πελοποννήσου qoi» , ὅτι πρὸ τῶν ἝἙλληνων. 
ᾧκησαν αὐτὴν βάρβαροι. σχεδὸν δέ τε καὶ 7j σύμπασα 
Ἑλλὰς κατοικία βαρβάρων ὑπῆρξε τὸ παλαιὸν, ἀπ’ αὖ- 
τῶν λογιζομένοις τῶν μνημονξυομένων. Οὐ. p. 71. 

957. - | ᾿ 

Schol. Eurip. Orest. 869 : ἡ πολλὴ δόξα κατέχει 
μὴ ὀλϑεῖν τὸν iyvnrov εἰς ᾿“ργος, καϑάπερ ἄλλοι τε 


- 
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φασὲ καὶ Ἑκαταῖος γράφων οὕτως »0 dà “ἴγυπτος αὐ- 
»τὸς μὲν οὐκ ἦλϑεν εἰς ""doyoc: λέγεται dé τις ἐν Ἄργει 
»πρῶν, ὅπου δικάζουσιν "Αργειοι.ι« Cr. p. 70. udi- 
cium, cuius meminit, Danaus corani Argivorum, populo - 
de Hypermnestra instituit: ipse accusator, iudicibus Ar- 
givis, qui,.absolyerunt Hypermnestram : Paus. Il, 19,6 ; 


!', 
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358. . 
Ael. Herodian, περὲ μονήρ. λέξεως I, p.'8 (Ddf.). 
᾿Αϑηνᾶ: -- xai ἡ Zavà οὕτως εἴρηται παρ᾽ Ἕκαταΐῳ". 


»τῇ Ζανᾷ μίσγεται Ζεύς.« Cf. fr. 354. ᾿ 


.. 380. | 

Iul, Poll. Onomsst. I, 5, 5o: Τὸ δὲ Χειρογ ἅ- 
στορες Ἑκχαταῖος λεγέτω.  Probabile est, quod Creu- 
zerus (p. 71 sq.) existimavit, ad hoc referendum esse 
locum Strabonis VIII, p. 572: »15 μὲν οὖν Τίρυνϑο 
ὁρμητηρίῳ χρήσασϑαι δοκεῖ Προῖτος xui τειχίσαι διὼ 
Κυκλώπων" οὗς ἕπτα μὲν εἶναι, καλεῖσθαι δὲ γαστερο- 
χειρας, τρεφομένους ἐκ τῆς τέχνης" ἥκειν δὲ μετα- 
πέμπτους ἐκ “υκίας" καὶ ἔσως τὰ σπήλαια τὰ περὲ τὴν 


Νιαυπλίαν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἔργα τούτων ἐπώνυμά ἐστιν. 


- 


360, MEME 
Schol. Veget. Hom, Iliad. XV, 302. ed. Villoison: 
ὃ δὲ Σοφοκλῆς ἐσοσυλλάβῳς Muvyov..' Ἐπιστρόφου γε, 
ἸΠυκητά τε καὶ ἢύκην, εἰ τὰ πολλὰ σημαίνεε ἡ λέξις, 


L| 7. a ! . ^ 
καὶ 0t οὐ τὸ μέτρον αἰτιόν ἐστι, δῆλος ἐστιν “Ἑκαταῖος 
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οὕτω xÀ(vac, qoi γὰρ" » xai ἐπαφήσας τὸν κολέὸν τοῦ 
ξίφεος, τὸρ μυκῆν εὗρεν ἀποπεπτωκότα. « Mycenae iussu 
Mercurii nomen acceperunt ἀπὸ μύκητος τοῦ ξίφους, 


ὃ ἐφόρει Περσεύς, Cf. Cr. p. 77 sq. 
361. 


Bekker, Anecd. I, p. 7283: » Τῶν στοιχείων εὑρέ- 
τῆνα ἄλλοι τε xai Ἔφορος Καδμον λέγουσι. ἐπιμαρ- 
τυροῦσι τούτοις καὶ οἱ ἹΜιλησιακοὲ συγγραφεῖς ᾽Αναξί- 
μᾶνδρος ᾿ καὶ Διονύσιας xai Ἑκαταῖος, οὗς xai “Ἵπολλό- 
δωρος ἐν. νεῶν καταλόγῳ nagari2erai. Cum tertius 
Genealogiarum liber 'uno tantum loco, in rebüs Arcadi- 
: cis, citetur, incertum est, nüm recte ei fiaeé fragmenta 
tribuerim, Cum vero quae de Deucalionidis dicenda 
erant, sane suffecerint explendo libro primo, neque hoc 
magis quam Herculis et Heraclidarum res libro secun- 
do, probabile videtur, res Peloponnesiacas tertio fuisse 
assignatas, Quorum principium optime ,tenent res Ár- 
cadum, quas ibi tractatas esse scimus (fr. 355): prae- 
terea de omnibus Peloponnesi incolis dictum esse proba- 
bile est (fr. 556): deindé de regia stirpe Argivorum, quae - 
ab Inacho et Io oriunda erat, et in hac de Aegypto et 
Danao (fr. 557), de Danae (fr. 558), de Proeto (fr. 359); 
de Perseo (fr, 369).. Ab Io puella etiam Cadmus, filius 
Agenoris, quem Neptunus e. Libya, Epaphi filia, genuit, 
originem repetebat: itaque transeundum erat ad hunc 
eiusque res in Boeotia gestas. lbique eum propter vi- 
cinlam res Atheniensium tractavisse Tyrsenorumque 
Pelasgorum mentionem fecisse , putari potest (fr. . 561) 


- 
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quamquam nullum ego habeo , quo hoc probe , ar- 


gumentum. 


362. 

Herod. VI, 132: Πελασγοὶ, ἐπεί τε ἐκτὸς ᾿Ἄττι- 
κῆς ὑπὸ ᾿Αϑηναίων ἐξελάϑησαν, εἴτε d» δὴ δικαίως 
εἴτε ἀδίκως, τοῦτο γὰρ οὐκ ἔχω φράσαι, πλὴν τὰ λε- 
γόμενα, ὅτι “Ἑκαταῖος μὲν ὃ Ἡγησάνδρου ἔφησε ἐν votos 
λόγοισι λέγων ἃ δίκιως" »énet v6 γὰρ ἰδεῖν τοὺς "“448η- 
ναίους τὴν χώρην, τήν σφισι ὑπὸ τὸν Ὕμησσον ἔδοσαν 
οἰκῆσαι, μίσϑον τοῦ τείχεος τοῦ περὶ τὴν ἀκρόπολιν τότε 
ἐληλαμένου' ταύτην ὡς ἰδεῖν τοὺς ᾿᾿ϑηναίους ἐξεργασ- 

μένην εὖ, τὴν «πρότερον εἶναι κακήν τε καὶ τοῦ μηδενὸς 
| ἀξίην, λαβεῖν φϑόνον ve καὶ ἵμερον τῆς γῆς, καὶ οὕτω 


ἐξελαύνειν αὐτοὺς οὐδεμίην ἄλλην πρόφασιν προισχο- 


μένους τοὺς ᾿«ϑηναίους.« ὡς δὲ αὐτοὶ ᾽“᾿ϑηναῖοι λέ- 
γουσι δικαίως ἐξελάσαι. Sequitur narratio de protervi- 
tate Pelasgorum , qui ad Hymettum habitantes vi puel- 
las Átticas quotidie aquatum δά Enneacrunum fontem 
venientes compresserint, quibus expositis ita finem facit 
Herodotus: ὀἐκχεῖνω. μὲν à; n “Ἑκαταῖος ἔλεξε, ταῦτα δὲ 
᾿Αϑηναῖοι λέγουσι. Cr. P. άι. 


LIBER QUARTUS 
363. 


St. B. Μύγισοι, nolis Καρίας, Ἑκαταῖος τε- 


Tarn γενδαλογιῶν. 


154. 


St. B. Ζρεμίλη --- ἡ “Δυκία ἐκαλεῖτο οὕτως - -. 
Τρεμιλεῖς --- Ἑχαταῖος Τρεμίλας αὐτοὺς καλεῖ ἐν 
τεταρτῇ γενεαλογιῶν. - De vocabulo Tremilarum cf, Eu- 
stath. Il. II, 876, p. 569. 


4 


FRÁGMENTA INCERTI LOCI. - 
, 365. mM 

loseph Antiqu. Iud. I, 4: Ἡσίοδός τε͵ xai ' Exa- 
ταῖος καὶ Ἕλλάνικος xai ““Ικουσίλαος καὶ πρὸς τούτοις 
Ἔφορος καὶ Νικόλαος ἱστοροῦσι τοῦς ἀρχαίους ζήσαν- 
τας ἔτη χίλια, Cr. p. 7g. Fortasse hoc ex Abderita 
. desumtum, quo saepius utebatur losephus. Tamen pro- 
babile est, hoc loco intelligi Milesium , cum inter anti- 


- 


quissimos scriptores recenseatur Hecataeus. 
366. 

. Etymol. m. p. 3059: Γέγειος, ὃ ἀρχαῖος" παρ’ 
“Ἑχαταίῳ. : Kai καλῶν QQ. ὅτι τὼς ó γέγειος ἔχει λόγος, 
καὶ" ἠχεῖ γέγεια ἄνϑεα μήκωνός τε. Sunt qui haec 
verba Hecataeo tribuant, Verisimilius est, id quod alii 
viderunt, ex Hecataeo desumptam esse.solam vocis yé- 
yttoc mentionem atqui in vocabulo καλῶν latere nomen 
scriptoris alius, fortasse Callimachi. Cr. p. 74. 

| 867. 
^ . Etym. m. p. 596: JMéraocot, μεσαίταται. δύνα- 
τοι δὲ καὶ οὕτως ἐπίσσας λέγεσθαι Ἰωνικῶς" παρ᾿ Ἕχα- 


. 1455 
ταίῳ ἔστιν ἐπίσσαι, αἵ ἐπιγιγνόμεναι τοῖς προγόνοις, 
Cr. p. 70. 

! 05 8... - 

Schol. Hom. Il. XXIV, 338: ᾿μρίσταρχος δέ φησι 
τὴν xéf m rov λέξιν νεωτέραν εἶναι. ἀγνοεῖ δὲ ὅτι καὶ | 
Σιμωνίδης xai Ἕχαταῖος μέμνηται αὐτῆς. 

2.0 7 89. — DEM 

Ael. Herodiari. π. μον. λέξ, 1M, p. 39 (Ddf): Κρέας" 
199' Ἑχαταίῳ Sow »τὰ δέατα περιτετημένοι.« ἀλλ᾽ οὐ 
συνηϑές ἔστι λέγειν δέας. καὶ Σοφοκλῆς ἂν Ιηδεμόνι 
σατυρικῷ φησί καὶ δή τι xai παρεῖχα τῷ ἀρτυμάτῳ 
ὑπὸ τοῦ δέατος, ἀντὲ τοῦ δέους, 

370. 
Suid, ἸΠοιχ έδι ον, τὸν ἐκ μοιχοῦ. γεγενημένον' 


ἢ 


οὐχ ὅτι “Ἑκαταῖος ἀλλὰ καὶ Ὑπερίδης. 
| 374. 
Phrynich. ed. Lobeck. p. 218: Zxoo πέζεται" 
“Εχαταῖος μὲν τοῦτο λέγει Ἴων ὧν" οἱ δ᾽ ᾿Αττιχοὶ σκε-- 


δάννυνται φασί. 


FRAGMENTA, QUAE FALSE TRIBUUNTUR 
HECATAEO. | 


372. ΄ 
Iudaeos pulsos ex Aegypto avcrruncandae pestilen- 


tiae, quam dii ob sacra neglecta et peregrinorum con- 


- 
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suetudine vitiata terrae immiserint, a Mose ductos esse 
in Iudaeam, condidisse Hierosolyma, divisos .esse in duo- 
. decim tribus, a pontifice gubernatos moribusque et insti- 
tutis singularibus a reliquis nationibus disparatos vixisse 
tradidit Diodorus Siculus in medio libro quadragesimo, 
barumque narrationum testem protelit Hecataeum : περὲ 
μὲν τῶν ᾿Ιουδαίων “Ἑκαταῖος ὃ ὃ ΠΠιλήσιος ταῦτα ἱστό- 
ρῆχεν, Phot. Biblioth, p. 380, a, b et 381, a (ed. Bek- 
ker) Neque támen omnia ea desumpta esse ex Heca- 
taeo sed e recentioribus scriptis permulta addita ᾿ inde 
apparet, quod Macedonici etiam imperii mentionem ba- 
bet. in fine huius descriptionis. Con&rmat haec.res gu- 
spicionem, Diodorum confudisse nomen Milesii Hecataei 
᾿ cum Abderita grammatico Alexandrino, quem de ludaeis 
librum scripsisse novimus ex Eusebio. Praepar. Evang. 
dX,4pnp 408. 
373. 

Diod, Sicul, 11, 47. Fabula de insula Hyperboreo- 
rum. ᾿ Hanc Abderitae tribuendam esse recte monuit ' 
Dindorf. ib. Eodem referendum est, quod annotatum 
est in Schol, Pind. Ol. III, 28: 6 δὲ Φερένικος τοὺς 

""Xntoflopéovc ἀπὸ τοῦ Τιτανικοῦ γένους goi» εἶναι, à 
dà ᾿Ἑχαταῖος ἄλλως ἱστορεῖ : et quod in Schol. Apoll. 
Rhod. H, 6725: Ἑκαταῖος δὲ μέχρι τοῦ αὑτοῦ χρόνου 
sva φησι τὸ τῶν Ὑπερβορείων ἔϑνος. ἔστι δὲ αὐτῷ 
βιβλία ἐπιγραφόμενα: Περὲ τῶν Ὑπερβορείων. De in- 
sula illa, cuius meminit Ijiodorus, dixit etiam Natalis | 


Cemes 1X, 6, quasi repetita ex Hecataeo Milcesio. Cf. 


.457 


hj 


Scriptorum Catalogum, quem operi .suo praefixit. Eius- 
dem libri meminit IX, :5. ᾿ς 
378. 

Locos Erotiani (Glossar. in Hippocratem): Κυρβα- 
σίαν, τὴν λεγομένην τιάραν"  "Exaratog δέ φησιν, ὅτι 
πῖλον βαρβαρικὸν οἱ κωμέκοὲ λέγουσιν, et Hesychii : Ya 
αὐνὴν" παρ᾽ “Ἑκαταίῳ Φιλητᾶς, quorum alter perobscu- 
rus est, tempore. Álexandrinorüm non esse antiquiora 
man ifestum est. 

' 875. ZEN 

Natal, Com. IX, 9: Hecataeus Milesius libro secundo 
Genealogiarum longe aliam tradidit rationem, curLy- 
caon et eius filii fuerint, quam explicavit postea Ovi- 
dius, Sic enim inquit: » Πελασγὸς ἦν παῖς Διὸς xat 
» Niofigc. ᾧ παῖς ἦν zfuxaow ix ἹΜελιβοίης κόρης, εἴτ᾽ 
»οὖν Κυλλήνης ; ὥς φασιν. οὗτος ἔπειτα βασιλεύς τῶν 
»ρκάδων καταστὰς κατὰ χρησμόν τινα ἐκ πολλῶν 
"γάμων πολλοὺς παῖδας λαβὼν αὐτὸς ὧν ἀσεβὴς ἀσεβεῖς 
» καὶ τοὺς παῖδας προςέλαβεν - ὧν Ἰαίγαλος, Θεσπρωτὸς, 
»σὺν Νυκτίμῳ καὶ Καύκονι ,“ὐκος, ὥϑίνος τε καὶ Τη- 
»λεβύας, “μων, ἹΜαντίνους, Στύμφηλος, Κλείτωρ, Ὀρ- 
»χόμενός τε καὶ ἄλλοι, ol πάντες ἀσεβείᾳ xoi ὑπερη- 
»φανίᾳ ἐνίκων. ὃ δὲ Ζεὺς χερνήτη εἰχασϑεὲς παραγίφε- 
»raGL " αὐτοῖς. ὃν αὐτοὲ 'καλέφαντες éni ξενίᾳ, ξγα τῶν 
»ἐγχωρίων παιδαρίων σφάττουσι * xai τὸ σπλάγχνα 
συμμίξαντες παρέϑεντο τῇ τραπέζῃ" τοῦτο δὲ Ζεὺς 
»ἐγνωκὼς καὶ μυσαχϑεὶς τὴν μὲν τράπεζαν ἀνέτρεψεν" 


»ὖὗϑεν ἐκεῖνος ὃ τόπος Τραπεζεὺς ἐν ᾿Ἰρκαδίᾳ καὶ Τρα- 
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 ansloSc ἡ πόλις καλεῖται" τῶν δὲ ““νκάονος παίδων 
»ὡς ἀσεβησώντων εἰς Eévoy μετ᾽ αὐτοῦ “υκάονος τοὺς 
μὲν εἰς λύχους ἔτρεψε, τοὺς δὲ ἐκεραύνωσει, — Fictum 
haud dubie est hoc fragmentum ἃ Comite -Natali, - con- 
fectum e loco Tzetzae (Lycophr. 481.) : plura enim insunt, 
quae in brevius redactam arguunt narrationem 'Tzetzae, 
qui tamen nihil habet de Hecataeo,  Bixit de hac re 
Heynius (Apollod, p. 263). Quod e secundo Genealogiarum 
libro locum repetivit Natalis , vél sine ulla. ratione fecit, 
vel propter locum Stephani (fr. 545), " ordinis , quo fa- 
' bulas distribuit Hecataeus, nescius. Ne id quidem sta- 
tui potest, in eo, quo Natalis usus est, codice mentio- 
nem Hecataei fuisse factam. Nam si revera hoc nomen 
Anvenisset Natalis, accurate ei omnia exscribenda fuis- 
sent, quod cum non fecerit, sed brevius plura narrave- 
rit, fides ei nulla haberi potest, Ne tamen me hanc - 
sententiàm propterea tulisse quis opinetur, quod ordinem, 
quo fabulas in Genealogiis dispositas ostendi , turbet 
locus Natalis , rationem reddam , qua in secundo earum 
libro Lycaonis mentio iniici potuerit, Erat ille proavus 
Augae ; neque improbabile est, dixisse Hecataeum in 
illo libro de genere Augae, FPatendum tamen est, lon- 
giorem esse hanc Lycaonis mentionem ,  apuoremque 
fuisse libro tertio. 
376. 

Natal, Com, III, init. p. 189 : His rationibus [co- 

gitationibus de regno inferorum] ad corporis voluptates 


pertinentibus (alias enim 'voluptates vulgus non perci- 
/ 
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piebat) aliisque similibus conati sunt andiqui mmiitds- 
nis animos partim spe voluptatum , partim* metu suppli- 
ciorum ad iustitiam vitaeque integritatem revocare. Sed 
queniam primus omnium mortalium Pluto istas rationes . 
excogitavit, ut.sensit Hecataeus, hunc esse locorum illo- 
rum regem perhibebant, sic ventorum Aeolum , quia 


mutationes ventorum prior observasset. 


377. 


- 


Nat. Com. VI, 23: Ubi Hercules foedus iniit cum 
Jiberis Nelei fide ultro citroque dafa, sue mactato super 
eius testibus et ipse et illi  iurarunt atque confirmarunt 
juramentum insuper factum , ut scripsit in. Phoroneo 
Hecataeus. — Phoroneum fuisse librum Hecataei so- 
lummodo propter pravam , quam in Strabonem. intrusit 
aliquis, coniecturam opinati sunt nonnulli. Strab. X, 


P. 723. cf. Casaub. Creuzer. p. 4o. 


378. — 00024 
Nat. Com. VII, 2: Acheloum , Aleaeus: Oceani et 
"Terrae filium esse sensit, ac Hecataeus Solis et Terrae. — 
Nisi dubia esset Comitis fides propter reliquos vel. errores 
vel fraudes, non est, quod obstet, cur hanc rem revera 
ab eo alicubi vel in libro grammatico vel in scholio reper- 


tam et ab ipso Hecataeo profectam putemus. 


'379. 


Nat, Com, IX, 9: Miratus sum, cur Pausanas in 


Arcadicis (VIII, 6) unicam tantum filiam fuisse dicat Ly- 
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caoni inter tot mares , quam etiam inquit in gratiam Iu- 
nonis fuisse sagittis transfixam (Callisto) : cum Dia etiam 
Dryopis mater filia eius fuerit ut scripsit Hecataeus, — 
De hac re iudicgo, quod de fr. .3η8, 
EE M Ὁ θὃθΘθ 6ἷ[ ΑΙ... 
"Diog. Laert. Ῥυοοεμῆθ 6 de Magis: ἑἙχαταῖος δὲ 


λέγει καὶ γεννητοὺς τοὺς ϑεοὺς εἶναι κατ᾽ ἀὐτούς. Di- 


Serte negari non potest, de Magis.dixisse Hecataeum in 


Periegesi, probabilior vero ea est opinio, qua in libros 


Abderitae hic locus relegatur, qui de Álexandro magno 
scripsit, Cr. p. 39.' Quod enim Persica a nonnullis Mi- 


: ; | 
lesio tribuuntur, mero debetur errori; quo cum Hella- 


nico ille confusus est. 


SCYLACIS CARYANDENSIS 
PERIPLUS. 


,--------------} 


*e- 


“πω 


Φ' 
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δανοῦ ποταμοῦ δύο ἡμερῶν καὶ μιᾶς νυκτός. 

AITYES. "fno Ῥοδανοῦ ποταμοῦ ἔχονται zd yveg 
μέχρι IMAntov. ἐν. ταύτῃ τῇ. χώρᾳ πόλις ἐστὲν “Ἑλληνὶς ή. 
᾿ἹΜασσαλία καὶ λιμὴν .«-« ἄποικοι αὗται Μασσαλίας εἰσίν. 
| παράπλους δ᾽ ἐστὲ ταύτης ἀπὸ "Podasov ποταμοῦ μέχρι. 
᾿ἀλπίου ἡμερῶν d καὶ νυχτῶν 0. ᾿Απὸ δὲ Ἡρᾳκλείων 
στηλῶν μέχρε ᾿Αλπών. dá χώρα πᾶσα αὕτη εὐλί- 
μένος. | | n | 0 . 
| TTPPHNOIL ᾿Απὸ δ᾽ ᾿ἀλπέρυ Τυῤᾷηνοὶ ἔϑνος 5. — C 
μέχρι Ῥώμης πόλεως. παρώπλους ἡμερῶν δ΄. καὶ νυκ- 
τῶν Àj, . Dl B 

KTPNOZ.. Κατὰ δὲ Τυῤῥηνίαν κεῖται, νῆσος 6. 


ή. ᾿Ζλπέου em. Gronov. Codd. ᾿“ντέου. Cluver. * 4gyov. 
Ante ἄποικοι videtur excidisse: Ταυροέντιον, Ὀλβία, 4»- 
. τίπολις.. Cluver. : ' 


Ligurum ab Emporio usque ad Rhodanum fnvium duo- 
rum dierum et unius noctis. ἢ 4. Post Rhodanum. flu- 
vium sunt Ligures, usque ad Alpium. In ista,regione 
urbs est. Graeca .Massilia cüm portu ....  Massilien- 
sium hae sunt coloniae  Praeternavigatio buius (re- 
gionis) a Rhodano fluvie usque.ad Alpium est dierum 
quatuor et noctium,.quatuor, Ab. Hereuleis Columnis 
usque ad Alpium ommis bic tractus portus habet com- 
modos..|| 5. Post Alpium Tyrrhenorum est gens, usque 
ad urbem Romam. 'Tyrrhenorum. autem. praeternaviga- 
tio dierum quatuor «et noctium quatuor. | 6, Prope 


Tyrrheniam sita est insula Corsica. Navigalio vero a 


- 466 


Κύρνος. Ἔστι dà dnó Τυβῥηνίας ὃ πλοῦς εἷς Κύρνον 
ἡμέρας καὶ ἡμίσεως. καὶ νῆσος ἐν μέσῳ τῷ πλῷ τούτῳ 
οἰκουμένη, ἧ. ὄνομα «Ἰἰϑαλέα, καὶ ἄλλαι πολλαὶ ἔρη- 
μοι φγῆσοι. 

72, — ZAPAO. zfnà δὲ Κύρνου γήσου εἰς Σαρδὼ 
γῆσον πλοῦς ἡμέρας τρίτον μέρος. καὶ γῆσος ἐρήμη 
à τῷ μεταξύ. Ἀπὸ Σαρδοῦς δὲ sig Διβύην, πλοῦς 
“ἡμέρας xot γυκτός. Εἰς δὲ Σικελίαν ἀπὸ “Σαρδοῦς πλοῦς 
ἡμερῶν δύο καὶ νυκτός. Ἐπάνειμι dà πάλεν ἐπὶ τὴν 
ἤπειρον, ὅϑεν εἷς τὴν Κύρνον .ἔξετραπόμην. 

8,. "AATINOI. Τυῤῥηνίας ἔχονται “ζατῖνοι μέχρι τοῦ 
Κιρκαίου. καὶ τὸ 'τοῦ ᾿Ἑλπήνορος μνῆμά - ἐστι 4ari- 
γῶν. faríyo» παράπλους ἡμέρας xai νυκτός. 

9.. ΟΖΣΟΙ. arívov δὲ ἔχονται Ὀλσοί, ᾿᾿Ολσῶν δὲ 


N 


παράπλους ἡμέρας μιᾶς. 


Tyrrhenia im Corsicam est ἀϊεὶ ac dimidii. Et insula 
in medio hoc itinere habitata , cui nomen Aetha- 
lia, aliaeque complures desertae insulae. ἢ 7. Α΄ Cor- 
sica insula in Sardiniam insulam est tertiae diei par- 
tis navigatio. Et in medio est insula deserta. Α Sar- 
 dinia vero in Libyam diei noctisque est navigatio. In 
Siciliam vero a Sardinia mavigatio .duorum dierum no- 
ctisque. Sed redeo rursum ad continentem , unde ad 
Corsicam digressus eram, |l. 8. Tyrrheniam sequuntur - 
Latini, usque ad Circeios. Etiam Elpenoris tumulus est 
Latinorum.  Praeternavigatio autem Latinorum 'diei et 

noctis. || -: 9." batinos sequuntur Volsci. ^ Volsco- 
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X 4MILANOL ᾿Ολσῶν δὲ ἔχονται Kounavor. xot 


tO. 


elov πόλεις Ἑλληνίδες αὗται ἐν τῇ. Καμπανίᾳ' Κύμη, b Β. 


Νεάπολις. Κατὰ ταῦτα ἐστι Πιϑηκοῦσα γῆσος καὶ πό- 
λες irs. Πιαράπλους δὲ τῆς Καμπανίας, ἐστὲν ἡμέ- 
ρας μιᾶς... EE 2n | 

ZAYNITAI. . Καμπανῶν «δὲ ἔχονται Zoaviizac 
καὶ παράπλους ἐσεὲ Σαυνιτῶν ἡμέρας ἥμισυ... 

AEYK ANOIL. . “ευκανοὶ Σαυνιτῶν ἔχονται μέχρι 
Θουρίας. Ὃ πλοῦς δέ ἐστι παρὰ “ευκανίαν ἡμερῶν 
ς΄ καὶ νυκτῶν.. Ἢ δὲ “4ευκανία ἐστὶν ἀκτή. ᾿Εν ταύτῃ 
πόλεις εἰσὲν “Ἑλληνίδες aids, “Ποσειδωνία, καὶ Ἐλαὰ 
Θουρίων ἀποικία, Πανδοσία, Πλαταιεῖς, Τερίνα, Ἵππώ- 
γιον, IMéao, Ῥηγιον ἀκρωτήριον xoi πόλις. 

SIKEALA. Κατὰ δὲ Ῥήγιόν ἐστι Σικελία γῆσος 

12. Ποσειδωνία em. Clàver. Ital, IV, τή. Pe 1283. Cod4. 


Πποσειδὼ, Ἴαι. 


rum vero pfaeternavigatio diei unius. ἢ: τα. Post Vol- 


scos sunt Campani, Et hae Graecae urbes sunt in Cam- 


, pania: Cuma, Neapolis.  Hic.est Pithecusa insula 
cum urbe Graeca. Praeternavigatio yero Campaniae est 


diei unius. ἢ rj. Campanis contigui sunt .Samuiteg. 


Samnitum vero praeternavigatio est diei dimidiati. ]|. 


12, Samnites sequuntur Lucani usque ad Thurios. Prae- 
ternavigatio ,vero Lucaniae est dierum sex et noctium 
sex. Ἐπὶ autem Lucania peninsula. In ea sunt hae 
urbes Graecae: Posidonia, et Elaa Thuriorum colonia, 
-Pandosia, Plataeenses, Terina, Hipponium, Mesa, Rhe- 


gium promontoriui et urbs. || :13..E regione, Rhegii est 


Pa ξ- 


4. 
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ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἀπέχουσα στάδια εβ', ἐς Πελωριάδα 
dnó Ῥηγίου. Ἔν δὲ Σικελέᾳ ἔϑνη βάρβαρα τάδε ἐστὼ» 


Ἔλυμοι, Σικαγοὴ, Σικελοὶ, Φοίνιχες, Τρῶες. Οὗτοι μὲν 


. βάρβαροι, οἰκοῦσι dà καὶ Ἕλληνες. ᾿Ακρωτήριον δὲ 


Σικελίας Πελωριάς. Πόλεις dé εἶσιν ἀπὸ Πελωριάδος 


Ἑλληνίδες eióe- Ἰϊεσσήνη καὶ λιμὴν, Τανυρομένιου, 


Νάξος, Κατάνη, “ εοντῖνοι. sig τοὺς ᾿Δεοντίύνους δὲ 
κατὰ Τηρίαν ποέαμὸν ἀνώπλους x. σταδίων. “Σύμαι- 
Joc ποταμὸς, καὶ πόλις IMeyagie, καὶ λιμὴν Ἐιφώνειος. 
Ἐχομένη δὲ εγαρίδος πόλις ἐστὶ Συράκονσοι, καὶ ᾿λιμέ- 


| γες ἐν αὐτῇ δύο. Τούτων ó ἕτερος ἐντὸς τείχϑυς, ὃ δ᾽ 


αλλος ἔξω.  Mirà δὲ ταύτην πόλις Ἕλωρον, καἱ Πέ- 


13. ἃ. Ἔλυμοι em. Voss. Cf. Dion. Hal. Ant. Rom. 1, p. 4x 
lin. 3a. Codd. *Edvyos. 

Φοίνεκες em. Hoeschel. Cf. Thuc. Vt, 2. | Codd. Gotvixtc. 

b. Τηρίαν em. Cluver Thuc. VI, 5o. Codd. τῆν Ólay. 
Mtyapídog πόλις em. Cluver. Codd. πόλις Μεγαρές. Gro- 
nov. πάλις μεγάλη. Αι ἐχομένῃ, genitivum requirit. 
Sicilia insula, duodecim ab Europa stadia distans; a Rhe- 
gio in Pelorum. In Sicilia autem gentes barbarae sunt hae: 
Elymi, Sicani, Sieuli, Poeni, Troiani. Hi quidem Bar- 
bari; bàbitant vero etiam Graeci. Promontorium Siciliae 
est Pelorus, A Peloro urbes Graecae hae sunt: Messana 
cum portu, Tauromenium, Naxus, Catana, Leontini, Ad 


Leontinos vero per Teriam flumen sursum navigatur viginti 


. tadia. Symaethus amnis , et urbs Megaris, et portus 


Xiphonius, Megaridem autem sequitur urbs Syracusae, 
cum duobus portubus. Horum ynus intra murum, alter 


vero extra, Post hunc véro urbs Helorum, et Pachynus 


AA 
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xvvoc ἀκρωτήριον. ᾿Απὸ Παχύνου δὲ πόλεις, Ἑλληνί-. 
δὲς αἴδε' Καμάρινα, Γέλα, ᾿ἀκράγας, Σελινοῦς, tiw a 
foo» ἀκρωτήριον. ἀπὸ δὲ umor πόλις, ἐστὶν | 
Ἑλληνὶς Ἱμέρα. Ἔστι δὲ ἦ Σικελία. τρίγωνός" τὸ E 
κῶλον ἕχαστον αὐτῆς: ἐστὲ μάλιστα στάδια ,βῳ. Κατὰ ε. 
πέραν πόλις Διπάρα νῆσός ἐστε, καὶ πόλις “Ἑλληνὶς og n 
Ἰύλαι, xod λιμήν. Ἔστι δὲ ἀπὸ υλῶν ἐπὲ “ιπά- | 
qa» νῆσον πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ. ᾿ἘΕπάγνειμι δὲ πάλιν d, — ^ 
ἐπὲ τὴν ἤπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην. "nó γὰρ Ῥηγώου 
πόλεις εἰσὲν aide" “Πκροὶ, Καυλωνία, Keóro», Laxi- 
γον ἱερὸν Ἥρας, καὶ νῆσος Καλυψοῦς, ἐν ἧ Ὀδυσσεὺς EN 
ᾧκει παρὰ Καλυψοῖ, καὶ ποταμὸς Κράϑις, καὶ Σύυβα- 
eic wal Θουρία πόλις. οὗτοι ἕν τῇ «Ἱευκανίᾳ Ἕλληνες, 

χῶλον em. Salmas. Codd. καλόν. | 

Στάδια ,Bg' em, Salmas. Codd. ug. 
* ς, κατὰ πέραν πόλιες, Codd. πόλιν. 


d. ποταμός. Cluver. coni, ποταμοέ. 
Θουρέα em. Cluver. Codd Τυρέα. 


- 


promontorium. Post Pachynum autem sunt hae urbes 
Graecae: Camarina, Gela, Agrigentum , Selinus, Lily- - 
baeum promontorium. Post Lilybaeum est urbs Graeca 
Himera, Est autem Sicilia triangularis , 'et. quodque 
'elus latus est circiter 1500 stadiorum. E regione urbs 
Lipara insula 'est; et urbs Graecà Mylae cum portu. À 
Mylis in Liparam insulam diei dimidiati est. navigatio. 
Post Rhegium urbes hae: Locri, Caulonia, Croton, Là- 
cinium fanum lunonis, et Calypsus insula, in qua Ulys- 
ses habitabat apüd Calypso; et fluvius Crathis, et Sy- 
baris et Thuria urbs. Hi in Lucania Graeci, 


14. 


15. 


* 
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LADYTEX. Merà dà τὴν “ευκανίαν, ᾿Ιάπυγές 


εἶσιν ἔϑνος μέχρι zfoíovog ὕρους τοῦ ἂν τῷ κόλπῳ τῷ" 


᾿Αδρίᾳ' à» δὲ τούτῳ τῷ ἔϑνει γλῶσσαι, zrou στόματα 
rade * “ἄατέργνιοι, Ὀπικοὶ, Κραμόγες, Βορεονγεῖνοι, 
Πευκετιέϊς. παράπλους παρὰ τὴν Ἰαπυγίαν c ἡμερῶν 
καὶ c νυχτῶν. Ἔν δὲ τῇ ᾿Ιαπυγίᾳ οἰκοῦσιν “Ἕλληνες, uad 
πόλεις εἰσὶν aide Ἣρακλειον, Ἰἤεταπόντιον, Τάρας, 
καὶ λιμὴν “Ὑδροῦς ἐπὲ τῷ τοῦ 44er Ἶ τῷ τοῦ ᾿Ιονέου 


κόλπου στόματι. —. 


ΣΑΥΝΙΤΑΙ, Mea δὲ Ἰάπυγας. ἀπὸ — ἀρώνος, 


Σαυνῖται ἔϑνος ἐστίν, διήκογντες ἀπὸ τοῦ Τυῤῥη- 


^ 


14. εἰσιν em. Cluver, Codd. μέαον. Hoeschel. μέσον. 

4oíéóyog em. Gronov. Codd. ᾿“ρέογος. | 

ἂν δὲ - Πευκχετιεῖς em. Niebuhr. Hist, Rom. I, 165, not. 
In codd. posita sunt $. 15 post: ἔϑγος ἐστὶν, 

15. Δρίονος em. Gron, Codd. "/fofoyoé. Hoeschel, et Vos- 
sius: L4oforoc ὄρους. 

Σαυνῖται em. Niebühr. Hist, Rom, I, 10$ not. et 165 not. 
Codd. δΔαυνῖται. 


r4. Post Lucaniam est Japygum gens , usque ad Drio- 
nem montem, qui est in sinu Adriatico, In hac gente 
linguae sive ora haec sunt: Laternii, Osci, Cramones, 
Boreontini, Peucetii, Praeternavigatio lapygiae est die- 
Tum sex et nootium sex. In, lepygia vero habitant Graeci, 
urbeique .in ea sunt hag: Heraclea, Metapontum, 
Tarentum , et Hydruntum portus, in ipso Adriatici 
sive lonii sinus ore. || 15. Post lapyges et Drio- 
nem montem est gens Samnites, qui pertingunt a Tyr- 


rheno mari usque ad Adriam. Praeternavigatio vero re- 
" ἂψ ΄ . * 


Ly 
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γνικοῦ πελάγους εἰς τὸν ᾿δρίαν. Παράπλους τῆς Σαυ- 
νίτιδος χώρας, ἡμερῶν dvo καὶ νυκτῶν. 

OMBPIKOI. ἹΜετὰ δὲ Σαυνέτας ἄϑγος ἐστὲν 16. 
Ὀμβροικοί" καὶ πόλις ἐν αὐτῷ ᾿Αγκῴν ἐστι. τοῦτο δὲ τὸ j Pag. δι᾽ 
&Jvoc τιμὰ «“πομήδην, εὐεργετηϑὲν ὕπ᾽ αὐτοῦ" xoi 
ἱερόν ἐστιν αὐτοῦ, παράπλους dà τῆς Ὀμβρικῆς ἐστὲν 
ἡμερῶν δύο καὶ νυκτός. - 1 

TIPPHNOI. ἹΜετὰ δὲ τὸ ᾿Ομβρικὸν Τυῤῥηνοί. 17. 
διήκουσι δὲ καὶ οὗτοι ἀπὸ τοῦ -Τυδῥηνικοῦ πελάγους 
ἔξωϑεν εἷς τὸν ᾿“Αδρίαν διήκοντες καὶ πόλις àv αὕτῇ 
“Ἑλληνὶς καὶ ποταμός" καὶ ἀνάπλους sic τὴν πόλιν κατὰ 
ποταμὸν ὡς x σταδίων. Καὶ Τυῤῥηνία ἐστὲν διήκουσα 
ἀπὸ τὴς ἔξωθεν ϑαλάττης ἕως eic τὸν ᾿Αδρίαν κόλπον" 
ἀπὸ πόλεων .«...« πόλεως, καί ἔστιν. δδὸς ἡμερῶν τριῶν. 

Σαυνίξιϑος, χώρας em. Nieb. Codd. Zav». et $. 16. Δαυγνίκας: 

17. ᾿Αδρέαν em. Cluver. Codd. degyta. 
gionis Samnitum est dierum noctiumque duarum, j- 
16. Post Samnites est. Umbrorum gens: et in ea est 
Áncon urbs, Haec gens Diomedem colit , ἃ quo bene- 
ficiis affecta fuit, et eius (ibi) est fanum. Praetep- 
navigatio autem Umbriae est duorum dierum et no- 
ctis. [| 17. Umbros Zyrrheni scquuntur : pertinent autem 
et hi a mari exteriore Tyrrheno ad Adriam usque per- 
᾿ tinentes; et urbs apud illos est Graeca, et amnis: 
et navigatur sursum ad hanc urbem per amnem. stadia 
viginti. Extendit vero sese Tyrrhenia a mari extero 
usque ad sinum, Adriaticum, ab urbibus [Roma et An- 


cona usque ad Spinam] urbem ; etest iter dierum trium. 


N 


- c. 
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18. KEATOI. Mera δὲ Τυῤῥηνούς εἶσε Kzkzoi £n; 
ἀπολειφϑέντες τῆς στρατείας, ἐπὶ στενῶν μέχρε ᾿Αδρών' 
ἐνταῦϑα δέ ἔστιν ὁ μυχὸς τοῦ ᾿Αδρέου κόλπου. 

!9. — ENETOL Μετὰ δὲ Κελτοὺς "Everot εἶσιν iw; 
xai ποταμὸς Ἤριδανὸς ἐν αὐτοῖς. Ἔντεῦϑεν δὲ παρί- 
πλους ξστὶν ἐπ’ αὐτῆς ἀπὸ Σπίνης πόλεως ἡμέρας pu. 

20. IXTPOI. Μετὰ δὲ “Ἐνετούς εἶσιν ἔϑνος ἼΙστροι, 


Pag. 7. χαὶ ποταμὸς Ἴστρος. οὗτος ὃ ποταμὸς καὶ εἰς τὸν 


Πόντον ἐχβώλλει ἐν διασκευῇ ὡς εἰς “ἴγυπτον. nage 
πλους δὲ τῆς ᾿Ιστριανρῶν χώρας ἡμέρας καὶ νυχτὸς. 
31. . .4IBTPNOI. ἹΜετὰ δὲ "Iorgovc “Πιβυρνοί εἰσιν 

&Jvoc.. ἐν δὲ τούτῳ τῷ ὄϑνει πόλεις εἰσὲ παρὰ ϑάλαι 

.. va» αἶδε" "Ióacoa, ᾿Αετιενίτης, Δυύρτα, "iow 
'Olcoi, Πεδῆται, "Eiufovoi. οὗτοι γυναικοκρατοῦντω, 
19. Σπένης em. Cluver. Códd, Πίσης. 
20. ἐν διασχευῇ ὡς "εἰς 4Ly." - Codd. ἐνδιασχεύνως εἰς 4 
18. . Post Tyrrhenos: est Celtarum gens: qui relidi 
sunt ab expeditione im angusta regione usque ad Adrian. 
Et istic est sinus  Adriatici recessus intimus, ἥ 19. Po 
"Celtas J'enetorum est natio, et fluvius Eridanus i 
dis. Ibi praeternavigatio ad hanc ab urbe Spina οἱ 
᾿ diei unius, || 30. Post Venetos sunt Fstri . et flusgius Iste? 
Hic fluvius etiam in Pontum Euxinum delabitur, ? 
'directione adversus Aegyptum.  Praeternavigatio aute 
Istrianorum regionis est diet noctisque. ἢ 21. Post Istre 
Liburnorum gens est. Ea in gente maritimae civitalá 
sunt hae; Idassa , Attienites , Dyyrta , Halupsi, Vals. 
Pedetaé; Hemioni. Hi muliebri imperio subieeti sur 
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— καί εἶσιν αἱ γυναῖκες dvdpoy ἐλευϑέρων, μέσγογταα δὲ 
τοῖς “δαυτοῦ δούλοις, καὶ τοῖς πλησεοχώροις ἐνδρώσι. 


, M ^" * 
Kara ταύτην τὴν χῶραν cols πῆσοί εἰσιν, ὧν ἔχω 


εἰπεῖν τὰ ὀνόματα" εἰαὲ δὲ καὶ ὥλλαε ἀνώνυμοι πὸλ- 


λαΐί- Εἶστρις νῆσος, σταδίων. tv , πλάτος δὲ ox" 
Κλείτρεν “ἀιτρία, Μαεντορίδες" ἀὗται δὲ αἱ νῆσοί εἶσι 
μεγάλαι. Καταρβάτης. ποταμῦς. Παράπλους τῆς “ε- 
βυρνίδος χώρας ἡμερῶν dvo. 


IAAYPIOI. ἹΜετὰ δὲ. “ιβυρνούς εἶσιν ᾿Ιλλύριοι 


. ἦϑνος, καὶ 'παροικοῦσιν οἱ ᾿Ιλλύριοι παρὰ ᾿ ϑάλατταν 


μέχρι Χαονίας τῆς xarà, Κέρκυραν τὴν ᾿Αλκινύου.} γῇ- 


00», καὶ πόλις ἐστὶν Ἑλληνὶς ἐνταῦϑα, fj ὄνομα. Ἡρᾶ- | 


xeu, καὶ λιμήν. Elo? δὲ καὶ ot “Ἵ«τοφάγοι καλούμενοι; 


41. b. Κλείτρει ιτρία. Fortasse Ἠλεχτρέϑες, Scyuns 323. 
42. Xao9iag-em. Balmas. Codd XAo»íag. 


Et .sunt- uxores. liberorum virorum: coeunt autem cum 


b. 


servis suis vicinarumque regionum viris. lfuie fegioni 


bae adiacent insulae, quarum possum recerisere" nomina: 


sunt vero ét aliae complures ibi sine nomine. stris 


insula stadiorum 31:0, latitudine 120; Electrides, Men- 
torides, . bae sunt magnae insulae. . Catarbates -flü- 
vius. — Praeternavigatio  Liburnicae regionis est. die- 


rum duorum. | a2. Liburnos sequitur J//yrionum gens, 


babitantque Illyrii secundum( mare usque ad Chaoniam, - 


guae est ex adverso Corcyrae, Alcinoi insulae. Estque 
ibi urbs Graeca, cui nomen Heraclea, cum portu. Sunt 


etiam qui -dicuntur Lotophagi, iique barbari ; Hiera- 


- 
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23. 
. óc, Καλεῖται δὲ IMa»voc ἅπας οὗτος 
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βάρβαροι οἵδε" “Ιεραστάμναι, Βουλινοὶ, Ὕλλινοι. Βουλι- 


᾿γῶν δμοτέρμονες Ὕλλοι. οὗτοι δέιφασιν Ὕλλον τὸν Ἥρα- | 


κλέους αὐτοῦ κατοικῆσαι" εἰσὲ δὲ βάρβαρϑθι" κατοικοῦσι δὲ 
χεῤῥόνησον ὀλίγω ἐλάσσω τῆς Πελοποννήσου. '44mó δὲ 
χεῤδονήσου παραστόνιον ὀρϑὸν, ταύτην παροικοῦσι. 
Βουλεγοὶ δ᾽ eiqiv ἔϑνος Ἰλλυρικὸν. παράπλους δέ" ἔστι τῆς 
Βδυλινῶν χώρας ἡμέρας μακρᾶς ἐπὲ Νεστὸν norauóv. 

NEZTOI. ᾿Απὸ δὲ Νεστοῦ πλοῦς ἐστὲ κολπώ- 
ὃ κόλπος. πα- 
ράπλους δέ ἔστιν ἡμέρας͵ μιᾶς. ἙΕἰσὲ δὲ dv τούτῳ τῷ 
τόπῳ γῆσου , -Προτερὰς,, Κρατειαὶ , Ὄλύγντα. αὗται δὲ 
ἀπ’ εἰλλήλων ἀπέχουσι στάδια δ , Ἶ ὀλίγῳ “πλέον, κατὰ 


Φάρον καὶ Ἴσσαν. ἐνταῦϑα γάρ ἔστε γέος Φάρος, 


223. Ὕλλιγοι Codd. Gail "flo. 
“τὸ ἁμοτέρμονες. Codd, λεινοτέρμονες. Voss. εἰγχιτέρμονες. 
᾿“πὸ δὲ χεῤῥονήσου — ὀρϑὸν cod. Hervurtii, Vulg. ἀπὸ 
παραστόγιον δρϑὺν. 


stamnae, Bulini, Hyllini;, Bulinorum vicini sant. Hylli. 


Dicunt vero hi, Hyllum Herculis filium illic habitasse: 


sunt: autem barbari,  Incolunt peninsulam pauli ταὶς 
norem Peloponneso. Α peninsula vero directum litus 
incolunt iuxta illam Bulini. Bulini vero sunt gens llly- 
riórum. Praeternavigatio: regionis Bulinorum ad flumen 
Nestum est longae diei, || 23. Nesti. À'Nesto amne 
navigatio est sinuosa!; Vocatur Manius universus hic 
sinus. Praeternavigatio vero eius est diei ünius, Hoc 
in sipu hae sunt insulae : Proteras ; Cratiae," Olynta. 
Hae stadia duo a se invicem distant ; Sive paulo plus, 


prope Pharum et Issam. Istic enim est nova Pharus, 


΄-ς 


—* 
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νῆσος Ἑλληνὶς, καὶ "Ioa νῆσος" καὶ πόλεις Ἑλληνίδες 
αὗται. Πρὶν ἐπὶ τὸν Νάρωνα ποταμὸν παραπλεῦσαι, b. 
πολλὴ χώρα ἀνήκει σφόδρα, εἰς ϑάλασσαν. Καὶ νῆσος « 
τῆς παραλίας χώρας ἐγγὺς, ἦ ὄνομα ἸΜΠελέτη. xai ἑτέρα 
νῆσος ἐγγὺς ταύτης, ἥ Ὄνομα Κέρκυρα. 7j μέλαινα: "καὶ ᾿ 
ἐχερέχει περὶ τὸ ἀκρωτήριον νῆσος αὕτη τῆς παραλέας. 
χώρας σφόδρα, τῷ δὲ ἑτέρῳ ἀκρωτηρέῳ καθήκει ἐπὲ 
τὸν Νάρωνα ποταμύν. ᾿Απὸ δὲ τῆς Ιελίτης ἀπέχει 
στάδια κ΄. τῆς δὲ παραλίας χώρας ἀπέχει στάδια ἡ. 
IMANIOL | ᾿4πὸ δὲ Νεστῶν ἐστὲν ὃ Νάρων χά. 

ποταμός" ὃ δὲ εἴξπλους. εἰς τὸν Νάρωνά ἔστιν οὐ E 9. 
στενός. εἰσπλεῖ δὲ εἰς “αὐτὸν καὶ τριήρης xci πλοῖα 
εἰς τὸ ἄγω ἐμπόριον, ἀπέχον ἀπὸ ϑαλάσσης στἄδια m. 
Οὗτοι δέ εἶσιν ᾿Ιλλύριοι ἔϑνος ανιοί, “έμνη δέ ἔστι b. 

: 43. b. ἐχτρέχει em. Hoeschel. Codd. ἐῤῥέχει. Salmas. οἰπέχει, 


insula Graeca, et Issa insula ; et hae quidem Graecae 
civitates. Antequam vero ad Naronem fluvium perve- 
niatur, magna admodum regionis huius pars in mare 
'prominet, Et insula maritimae huic regioni propinqua ' 
est, cui nomen Melita, "Vicina huic est et alia insula, 
cui nomen Corcyra nigra. Et plurimum excurrit circa 
' (alterum) promontorium haec insula a maritima regione ;. 
altero vero promontorio pertinet versus Naronem flu- 
vium. A Melita distat (Corcyra) stadia: viginti ; a -mari- 
tima regione stadia octo. ἢ 24. Post Nestos est Naro flu- 
vius,. Navigatio usque in Naronem non est angusta. Per- 
venit in eum vel triremis et naves onerariae ad emporium, 
quod sursum situm abesta mari stadia octoginta, Sunt 


t 
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τὸ εἴσω τοῦ ἐμπορέον μεγάλη, καὶ ἀνήκει 5 λίμνη εἰς 
Αὐταριάτας, ἔϑνος Ἰλλυρικόν. καὶ νῆσος ἐν τῇ λέμνῃ 


c 


ἔνεστε σταδίων Bk * 7 δὲ νῆσος αὕτη ὀστὲν εὐγέωργος 


σφόδρα. ᾿““πὸ δὲ ταύτης τῆς λίμνης 'ὃ. Νάρων ποτα- 

ὦ. μὸς ἀποῤῥεῖ. Kai ἀπὸ, τοῦ Νάρωνος πὲ τὸν ᾽“ρέίωνα 
ποταμὸν ἡμέρας ὀστὶ πλοῦς. ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αρίωνος πο- 
ταμοῦ πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ, καὶ Καδμου καὶ 'Aguo- 
γνίας οἱ λίθοι εἰσὲν ἐνταῦϑάα, καὶ ἱερὸν, ἀπωϑὲν τοῦ 
᾿Αρίωνος ποταμοῦ. ἀπὸ 'Oó τοῦ ᾿Αρίωνος ποταμοῦ εἰς 
Βουϑύην ὃ πλοῦς καὶ τὸ ἐμπόριον. | 

25. ELXEAEIX. ᾿Ιλλυριῶν ἔϑνος εἰσὶν oi Ἐγχελεῖς, 
ἐχόμενοι τοῦ Ῥιζαῦντος. ἔχ Βουϑόης δὲ εἰς Ἐπίδα- 
μον, πόλιν Ἑλληνίδα, πλοῦς ἡμέρας xoi νυκτὸς, ὁδὸς 
δὲ τριῶν ἡμερῶν». . 


autem hi lllyri gens Mani. Lacus vastus est ab inte- 
riore emporii parte, qui lacus pertinet usque ad Anta- 
riatas,: gentem lyricam. Et insula in hoc lacu est 
stadiorum 120 agri culturae perquam commoda. Ab 
hoc lacu Naro fluvius profluit, A Narone ad 'Arionem 
fluvium est navigatio die. Ab Arione vero fluvio 
diei dimidiati navigatione facta , ibi Cadmi et Harmo- 
niae sunt rupes, et fanum. procul ab Arione fluvio. 
ΠᾺΡ Arione autem fluvio ad Buthoen pavigatur et em- 
porium. || a5, Illyriorum- gens sunt Encheleéi, qui 
post (amnem) Rhizonem sunt. Ex Buthoe autem ad 
Epidamuum , urbem Graecam, navigatio est diei no- 
 ctisque; iter veyo (pedestre) trium dierum. ἢ 


ΝΕ σον 47) 


IA44TPIOI. αι’ ἀντίον δέ ἔστιν τὸ Ἰλλυρικὸν a6. 
ἔϑνος, ἐν à 7 Ἐπίδαμνός ἔστι, καὶ ποταμὸς παρὰ τὴν Ἐξ: 19.. 
πύλεν παραῤῥεῖ, ᾧ ὄνομα Πάλαμνος. "Ex δὲ Ἐπιδάμνου 
εἰς ᾿“πολλωγίαν πόλιν Ἑλληνίδα ὁδὸς ἡμερῶν dvo. ἣ 
δὲ "dnollewía ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης ἀπέχεν στάδια Y, — . 
καὶ ποτάμὸς Αἴας παραῤῥεῖ τὴν πόλιν. ᾿Απὸ δὲ ᾿άπολ- b, 
λωνίας εἰς ᾿Αμαντίαν ἐστὶ στάδια vX, Καὶ ὃ Αἴας 
| ποταμὸς ἀπὸ τοῦ Πίνδου ὄρους παρὰ τὴν ᾿Απολλω- 
νίαν παραῤῥεῖ., Πρὸς "Qoíxov εἴσω μᾶλλον εἰς τὸν 
Ἰόνεον τῆς Ὠρικίας καϑήκει εἰς ϑάλατταν στάδια πο 
"soc δὲ ᾿Αμαντίας στάδια E. “ἅπασιν ὅμοροι ἔν μεσο- 
γείᾳ ᾿Δτίντανος ὑπὲρ τῆς Ὥρικίας καὶ Καρίας μέχρε 

46. Κατ’ ἀντίον Codd. Gronov. Ταυλάντιοι. Fortasse Ταῦ- - 
λαντέων. | 

b, “ἴας em. Voss. Cf. Hecat. fr. 71. Codd. Δίας. 

“ἐτέγτανδο em. Voss. Codd. 4yfysaoyec. 


Καρίας Codd. Fortasse cfefmoíag Hecat. fr, 7». — Voss. 
Xao»ías. 2 / 


- 


26. In adverso est J/lyriorum gens, in qua Epidamnus u 
urbe ; et fluvius urbem praeterfluit, cui nomen Palam- 
nus, Ex Epidamno autem ad Apolloniam, urbem Grae- 
ram, duorum dierum .iter (pedestre). Apollonia vero 
abest a mari stadia 5o, et fluvius Aeas urbem praeter- 
labitur. Ab Apollonia autem ad Amantiam sunt sta- 
ἀπ. ὅλο. Et Aeas fluvius, a Pindo monte delapsus, 
Apolloniam praeterflui Ab Orici parte magis intus 
ad Ionium sinum Oriciae stadia octaginta "pertinent ad 
mare, Ámantiae vero stadia sexaginta. : Omnibus con- 
termini sunt in mediterraneo tractu Atinfanes supra 
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εἰς τοῦτον τὸν λιμένα ποταμὸς ἐξίησιν ᾿Αχέρων, καε 


᾿λέμνη ᾿ΑἸχερουσία, ἐξ ἧς ὃ ᾿“χέρων δεῖ ποταμός. Πα- 


ὅ1. 


Pag. τὰ. 


3a. 


ράπλους dà τῆς Θεσπρωτίας ἥμισυ ἡμέρας. 
| KAX30I0I. Mirá δὲ Θεσπρωτίαν Κασσωπία 
ἐστὶν ἔϑνος, οἰκοῦσι δὲ καὶ οὗτοι xarà κώμας. nap- 
οἰκοῦσι δὲ οὗτοι ἕως εἰς τὸν ᾿Αἀἰνακτορικὸν κόλπον. Πα- 
θάπλους δ᾽ ἔστε τῆς Κασσωπῶν χώρας ἥμισυ ἡμέρας. 
ἹΜικρῷ δὲ ἐλώττων ὃ ᾿Ανακτορικὸς κόλπος ἐστὲν ἀπὸ ὁ 
τοῦ στύματος foc εἰς τὸν μυχὸν σταδίων ox. τὸ dà 
στόμα εὖρος στάδια δ᾽. ᾿ | 
MOAOTTOI. Mera δὲ Κασσωπίαν Ἰἤολοττία 
εἰσὶν ἔϑνος, οἰκοῦσι δὲ οὗτοι: κατὰ κώμας" καϑήκουσι 


δὲ κατὰ μικρὸν ἐνταῦϑα ἐπὶ τὴν ϑάλατταν, εἰς μεσο- 


32. Ἥῃη.λοττία cod. Hervurt. ut Χασσωπέα $. 3i. Vulg. 
Μολοττοί. 


N 


tus ibi est, cui nomen Elaea, In hunc Acheron fluvius 
exoneratur, palusque AÁcherusia , unde Acheron amnis 
fluit, Praeternavigatio Thesprotiae est diei dimidiati, ] 
31. Post Thesprotiam est gens Cassopia. Habitant etiam hi 


vicatim. Pertingunt vero usque ad interiorem Ánartorii 


sinus partem, Praeternavigatio regionis Cassoporum est 


diei dimidiati, Sinus autem Anactorius ab ore us- 
que ad intimum recessum paullo: minor est stadiis 
120. Os vero est stadiorum quatuor latitudine, ἢ!’ 
ja. Post Cassopiam est JMolossorum gens. Habitant 
etiam hi ;vicatim, — Pertingunt ibi exiguo spàátio us» 


que ad mare: maxima autem ex parte mediterranei 


- 


. 481 


γειαν δὲ πολλῇ. Παράπλους δ᾽ ἐστὲ τῆς Πολοττίας | 
χώρας στάδια μ΄. | 
AMHBPAKIA, Jia δὲ ἹΜολοττίαν ᾿Αμβρακία 35. 
πόλις Ἑλληνίς" ἀπέχει δὲ αὕτη ἀπὸ. ϑαλάττης στάδια 
n. Ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ ϑαλάττης τεῖχος, καὶ Muy κάλλε- 
σετος, ᾿Ἐντεῦϑεν ἄρχεται 3j Ἑλλὰς συνεχὴς εἶναι μέχρε 
Πηνειοῦ ποταμοῦ, xoi Ὁμολίου Ἰαγνητικῆς πόλεως, 3 
ἐστε παρὰ τὸν ποτὰμόν, Παράπλους δὲ τῆς dufWoa- 
κίας στάδια ex. ' | ! 
AKAPNANLA, Missa δὲ ᾿Αμβρακίαν ᾿Αἰκαρνανία 54, 
ἔϑνος ἐστί. xad πρώτη πόλις αὐτόϑι "doyoc τὸ VduguAoye. vog, 3. 
κὸν, καὶ Εὔριπος, καὶ Οὐριτὸν ἐν τῷ Ἰκονέῳ. καὶ ἔξω τοῦ 
“Ἀναντορικοῦ κόλπου olde ᾿Αναχτόριον, καὶ λιμὴν ᾿αἰχτὴ, 
καὶ πόλις “ευκὰς καὶ λιμήν. αὕτη ἀνέχει ni τὸν “ευκάώ- b, 
34. αἴδε cod. Hervart. Vulg. om, 
b. “Ἰευχάταν, ὅ ἔστεν em. Voss, Codd. “ευχαταιῶν ἐστιν, 


suBt. Praeternavigatio Molossiae est stadiorum quadra- - 
ginta. || 33. Post Molossiam est Ambracia Graecg civi- 
tas Abest haec a mari stadüs octoginta. Habet vero 
ad mare munümentum et portum pulcherrimum, | Hinc 
Graecia continga esse incipit, usque ad flumen Peneum 
οἱ Homolium Magnesiae civitatem quae est ad flumen. ᾿ 
Praeternavigatio Ambraciae est stadiorum 120. || 54, Am- 
braciam .fcamaniae gens sequitur: et prima huius 
eivitas est Árgos Ámphilochicum , et Euripus, et Uri- 
tum in Iconio. Et extra sinum hae: Anactorium, et urbs 


Leucas cum portu. Haec surgit versus Leucatam, quod 


Y 


* 
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ταν, 0 ἔστιν ἀκρωτήριον πόῤῥωθεν τῇ ϑαλάττῃ. αὕτη 5 
πόλις τὸ πρὲν καὶ Ἐπιλευκάδιοι ὠνομάζετο. ᾿«“καρνᾶνες 
. 7 , 3 " 2 , P 
δὲ στασιάσαντες ὄὅλαβον ὃκ Καρίγϑου ἐποέκους͵ χιλίους" 
οἱ δὲ ἔποικσε ἀποκτείναντες .... τούτων τὴν χώραν αὐτοὲ 


*» ea » 3 L] [d -Ὁ * M ΕῚ 
ἔχουσιν, αὐτὴ δ᾽ ào:tL νῦν νῆσος τὸν Ισϑμὸν ἀποτετα- 


. φρευμένη.. Mera δὲ ταῦτα πϑλες Φαρά"" καὶ κατὰ 


ταῦτα νῆσός ἔστιν ᾿Ιϑάκη, xat λιμήν. μετὰ δὲ ταῦτα. 


λῆσος Κεφαληνία, ᾿Ἐπάνειμε δὲ πάλιν dni τὴν ἤπει-- 


' ^e * 
d, go», ὅϑεν ἀπέλιπον, Μετὰ ταῦτα᾽ πόλιες ᾿Αλυττία, καὲ 


.« κατὰ ταύτην νῆσος Κάρμος" καὶ πόλες ᾿ΑΙἰστακὸς, xaé 


λιμὴν, καὶ ποταμὸς ᾿“χελῶος, καὶ Οἰγιάδα πόλεις" χαὲ 
εἰς ταύτας τὰς πόλεις ἀνάπλους ἐστὲ κατὰ τὸν "ys . 
λῶον. εἰσὲ δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις ᾿“καρνάγων àv μδσθ-- 
πόῤῥωθεν τῇ fors. πόῤῥωθεν - ἔν τῇ, Gail: coni. πόῤῥω 

ἐν τῇ. - ' 


 τούτων.. --- Codd τοῦτον. Edd. τούτους. 
. ἀποτεταφρουμένη Codd, 


est promontorium e longinquo in mari (sese protendens). 
Haec civitas prius etiam Epileucadii appellabatur, Acar- 
nanes autem seditione laborantes, mille a Corinthiis co- 
lonos accepere; qui coloni, iis occisis, eorum ipsi regionem . 
tenent, Ea.nunc insula est, isthmo perfosso. Deinceps 
est urbs Phara; his opposita Ithaca insula, in qua ürbs 
cum portu: postea insula Cephalenia. Sed rursus ad 
continentem redeo , unde abieram, Sequitur inde urbs 
Alyttia, cui opposita Carnus insula; et urbs Ástacus cum 


portu, et fluvius Achelous, et urbs Oeniada: ad has 


, urbes pervenitur navigatione sursum per Ácheloum. 


"- 
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yettt. παράπλους δὲ 'Mxapravíag ἑστὲν ἡμερῶν. δύ: 
Ἡ δὲ ᾿Ακαρνανία ἐστὲ πᾶσα εὐλίμενος" καὶ κατὰ 
ταῦτα νῆσοι παράκεινται πολλαὶ, ἃς ὃ "Aye dioc nmooj- 
χωννύων ἤπειρον πριεῖ, καλοῦνται δὲ Ἐχινάδες αἷ vr- Pag. τὰ 
σοι" εἰσὶ δὲ ἔρημοι. mM MEM i 
AITO ATA. " ἹΜετὰ δὲ ᾿ΑἈκαρνανίὰν Αἰτωλίᾳ ἐστὶν 235. 
ἐϑνος, καὲ πόλεις ὃν αὐτῇ εἰσὲν αἷδὲ“ *: Καλυδὼν, Mz- 
καρνὰ, Μολυχρεία " xad ὃ Aegis xóAuóg. στόμα δὲ 
τοῦ κόλπου τούτου ἐστὲ στάδια !, καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἱερὸν," 
καὶ Ναύπαχτος πόλις" καὶ ἐπ’ αὐτὴν πόλεις εἰσὲν ἄλ- 
λαε πολλαὲ.: Απἱωλοῖς ἐν μεσογείᾳ, παράπλους δ᾽ ἐστὲ 
τῆς iro. ἡμέρας μιᾶς. Ἢ δὲ «Αἰτωλίας παρήκεν, 
τὴν “οκρίδα πᾶσαν ἀπὸ μεσογείας;, μέχρε ΑἸϊνιάνων. P 
AOKPOI. Mera dà Αἰτωλοὺς doxgor εἰσιν ὄϑγος 56. 
Sunt et aliae Acarnanum civitates. mediterraneae. Prae-, 
tervectio aütem  Ácarnaniae est dierum duorum. Omnis , 
vero: Acarnaniw commodos habet partus : et multae ei u 
insulae adiacent , quas Aehelous,' dum humum aggerit, 
continentem réddit.  Vocantur hae insulae Echinades, 
et sunt desertae. | 55. Post Acarnaniam est Jetolia 
gens, et in ea urbes hae: Calydon, Mycarni, Moly-' 
cria: et sinus Delphicus; Os huius sinus est stadiorum 
decem, et in illo fanum; et Naupactas urbs; et insdper 
multae aliae Aetolorum civitates sunt in mediterraneis pár 
tibus, Praetervectio aufert" A'etoliae est diei uniti; Aetolia 
vero contermina ést toti Locridi per mediterrátets -locos 
usque ad Aenianes. [| 56. Aetolos. sequituf Locrorum gans iu 
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37. 


58. 
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ἐν οἷς εἰαὶν. Ὀζόλαι καλούμενοι, : καὶ πόλεις αἶδε" Εὔαν. 
ϑις, "ugisam, εἰσὲ δὲ καὶ τούτοις. πόλεις ἐν μεσο- 
γείᾳ. παράπλους δ᾽ ἐσεὶ τῆς χώρας «οκρῶν τὸ ἥμισν 
ἡμέρας." 

ΦΩΚΕΙ͂Σ. Μετὰ dà ““οχρούς εἶσιν ; ἔϑνος "m 
κατὰ τὸ Κιῤῥαῖον πεδίον" καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
καὶ Δελῳοὲ πόλις, xod "Αντέκυρα πόλες, αὖ. βέλειστα ἕλλε- 
βορίζονται. παράπλους δ᾽ ἐρτὲ τὲ εἴς Qeon χώρας 
ἥμισυ ἡμέρας. . 
ΒΟΙΩΤΟΙ. Μετὰ ὃ Φωκεῖς Βοιωτοί εἶσιν ἔθνος, 
καὶ πόλεις αἷδε' Καρσιαὶ, Σίφαι, καὶ; λεμὴν Εὐτρη- 
τος; καὶ τεῖχος τῶν Βοιωτῶν. παράπλους δὲ τῆς Βοιω- 
τίας ἥμισυ ἡμέρας ἔλαττον,"..  .. m 

37. Kuadéaioy em. Palmer. Codd. Kovoaitoy. 
38. Σίφαι em. Voss. Codd. σφάσις. 


'' Fortasse: Σίφαι καὶ Muy , Εὔτρητος, xal cett, Gail. 
' τῶν Βοιωτῶν em, Salmas. Codd, ὅ Boz9óy, 


quibus sunt qui dicuntur Ozolae, urbesque bae: Ewan. 


this, Amphissa. Habent etiam hi urbes .mediterraneas. 


Praeterveotio vero Locrorum regionis est diei dimidiati. f 


97. Post Locros est Phocemsign gens per. Cirrhaeum 


campum; et Apollinis fanum, civitas Delphi et civitas 
Anticyra, ubi optime purgantur hellehoro, ^ Praeter- 
vectio Phocensium regionis est dumidiati diei, || 98, Pbo- 
censes sequitur Bocotorum gens, urbesque hae: Cor- 
siae , Siphae, et portus Eutrejus, et munimentnm (na- 
vale) Baeotorum. Praeternavigatio autem Boaotiáe minor 


est, quam diei dimidiati. |. d9. Boeotoa sequitur /Megus 
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ΜΕΓΑΡΕΙ͂Σ. Mea δὲ Βοιωτοὺς ἸΜΠεγαῤεῖς εἰσὲν 39. 
ὄϑνος, καὶ πόλεις αἵδε" Αἰϊγοσθέναε, Πηγαὲ τεῖχος, 
Γεράνεια ὅρος. παράπλους δὲ τῆς Morogéay χώρας. 
στάδια ο΄. 

KOPINGOX. Mà δὲ. Μεγαρεῖς ἡ Κύριος 4o. 
πόλες ἐστὶν, ἱερὸν «ἰγαῖον, ἰσϑμός. ͵ 

JIEAOILONNHZOZ. Ἐντεῦϑεν ἤδη. ἄρχεται 5j ἀι. 
Πελοπόννησος. "Ἔστι δ᾽ ἀπὸ. ϑαλάσσης ἡ ὅδφὸς πρὸς 
τὴν ἐπὶ ἡμῶν ϑάλασσαν διὰ τοῦ ἰσϑμοῦ. στάδια τεττα- 
ράκογτα" ταῦτα κολπώδη πάντα. παράπλους δὲ τῆς ἴκο- 
ριγνϑίων χώρας ἥμισυ ἡμέρας. | . 

ΣΙΚΥΩΝ. Μετὰ dà Κόρινϑον Σικυὼν πόλις. ταῦ- áa. 
Tp παράπλους σταδίων Qx. 


39. «ἀϊγοσϑέναις Codd, Διγοσϑέναι. Selm. Αἰγόσϑενα, 

τεῖχος, l*oáptux ὅρος em, Gail Codd. τεῖχος Γερά- 
vti , "dois. 

4o. Jfiyatoy, Codd. αἴγνον. Gail. έχαιον, 

At. πάντα cod. Hervart. Vulg. om. 


rensium gens, ei | urbes hae: Aegosthena, Pegae mu- 
nimentum , Gerania mons, Praeternavigatio Megaren- 
sium regionis est stadiorum centum. jp. (o. Post 
Megarenses est Corinthus urbs, fanum Aegaeum, isth- 
mus. || 4r. Inde autem incipit Pelóponnesus. À mari 
ad mare usque ad nostrum est iter per isthmum qua- 
draginta stadiorum, et aunt haec. omnia  sinuosa. 
Praeternavigatio regionis Corinthiorum est partis diei 

dimidiae. u (2.. Post Corinthum. Sicyon civitas. 
Huius praetervectio stadiorum 1:20. ἢ 43. Post 
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49. — .4XAIOL. Merá δὲ Σικυῶνα Ἠχαιοὶ ἔϑνος, καὶ 

πόλεις εἰσὶν ἐν αὐτοῖς aids: Πελλήνη, «ἰγειδα,. ΔΑ: 
Pig. τό. γαὶ, «Αἴγιον, Ῥύπαι, ἐξοχὴ Ῥίον, Πάτραι, dur. παρά-" 
πλους δὲ τῆς “ἀχαΐας χῴρας στάδια w. 

44... — HAIX. ἹΜεϊὼ δὲ ᾿Αχαιούς εἶσιν ἔϑνος Ἤλις" καὶ 
πόλεις ἐν. αὐτῇ- Κυλλήνη, καὲ λιμὴν, καὶ ποταμὸς ᾿4.- 
φειός" ἔστι δὲ καὶ ἄλλη συνοικία πόλεων Ἤλιεϊς ἐν 
μεσογείᾳ. Κατὰ τὰἀύτην τὴν χώραν ἐστὲ νῆσος Ζάκυ»-" 
ϑος, ἂν 7 xai πόλις xat λιμῆν. παράπλους δὲ τῆς 
Ἠλείων. χώρας ἄχρι ἐπὲ τοὺς “επρεατῶν .... στάδια qj. 

45. — APKAALA. Merà δὲ Ἦλιν "quadro, ἔϑνος ἐστίν." 

ἡ KeSyxes δὲ ἡ "Moxadía ἐπὲ ϑάλατταν κατὰ 2fingéov 


43. Em, Voss. Codd, “ελλύνη, ἌἌσπρα, «Ἵἴγειον, «Αϊγαίας. 
Ad ᾿σπρα in margine utriusque codicis ascriptum “ἴγεερα. 
“Ῥάπαε codd. ..--- Palmer. e Strabone “Ῥύπες. 
ἐξοχὴ. 'Píov, em. Voss. Codd. ἐξωχερίον. 

44. Post Jdezotaróy videtur excidisse ὅρους. 


Sicyonem est Jfchaeorum gens; in qua hae civitates : 
Pellene; Aegira, Aegae, Aegium, Rhypes, et extra 
Bhium promontorium; Patrae, Dyme. Praetervectio 
Áchaiae regionis est stadiorum 70o. || 44. Post Achaeos 
est..Elis gens: urbsque. in ea Cyllene cum portu , et 
fluvius Alpheus. Est etiam altera cohabitatio civitatum 
 Elienses in mediterraneo tractu, — Huic regioni est 
opposita. Zacynthus insula, in quà .eivitas cum portu. 
Praeternavigatio vero regionis Eliensium usqüe ad ter- 
minos Lepreatarum est: stadiorum 700. ἢ 45. Elin se- 
quitur .rcadia. Descendit autem Arcadia ad mare 
de'Lepreis inde a media terza.  Mediterranene vero 


N 


e 


Φ 


- 


. . 
ἐκ μεσαγείας. εἰσὲ δὲ αὐτῶν πόλεις ὃν uscOy6lw' αἴ με- 
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γάλαι cios Τέγεα, ἸΠαντίνεια, Ηραία, Ὀρχομενὸς, Xp -- 


φαλος. εἰσὲ δέ καὶ ἄλλαι πόλεις, παράπλους dà τῆς. 


“επρεατῶν χώρας στάδια Ὁ΄. 

MEZZHNH. Mera δὲ ᾿“ρκαδίαν ἐστὶν ἔϑνὸς 
ἹΜεσσήνη, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ αἵδ᾽ πρώτη Μεσσήνη 
καὶ λιμὴν, Κυπάρισσος ἀπέχουσα ἀπὸ ϑαλάττης ατά- 
δια ξ΄, Ἰθώμη ἐν μεσογείᾳ ἀπὸ ϑαλάττης στάδια n. 
παράπλους δὲ τῆς Μεσσηνίας χώρας στάδια v. 

AAKEAAIMQN. “μακεδαίμων ἔϑνος, καὶ πό- 
λεις ἔν αὐτῇ εἰσὶν olds: ᾿Ασίνη, ἸΠοϑώνη, ᾿Αἰχῶ- 
λειος λιμὴν, καὶ ἀγντίπυγος τούτου Ψαμαϑοῦς Agr. 
Τούτων ἀμφοτέρων ἐν μέσῳ προέχον εἰς ϑάλασσαν 


ἱερὸν Ποσειδῶνος, Ταίναρος" καὶ “ὥς πόλις. καὶ λι- 


45. ἐν μεσογείᾳ cod. Hervurt. "Vulg. om 


civitates magnae in ea sunt:  Tegea, Mantinea, Heraea, 
Orchomenus, Stymphalus: sunt etiam aliae urbes, Prae- 
tervectio. Lepreatarum regionis stadiorum est 100. [[. 
46. Post Arcadiam est Messene gens, et urbes in ea 


hae sunt: prima Messene cum portu, Cyparissus dis. 


(6. 


7. 
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stans a.mari stadia septem; lIthome in mediterraneo . 


tractu (distans) a mari stadia octoginta. Praetervectio 
vero Messeniae est stadiorum 50o. || 47. Deinceps..est 
Lacedaemon vegio, et urbes in ea sunt hae: Asine, 


Methone, Achilleus portus, et huic adversum tergum 


habens Psamathus portus. In medio horum (portuum) : 


est Neptuni fanum , mari imminens ; Taenarus, et Las 


4. - 
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μὴν, Γύυϑεῖον, à» q νέώριον xai τεῖχος , xai ποταμὸς - 
b. Εὐρώτας, καὶ Βοΐα πόλις, xai MaAén ἄκρα. KTOHP.A. 
κατὰ ταύτην κεῖται Κύϑηρα νῆσος, καὶ πόλις καὶ λε- 
μήν. Κατὰ δὲ ταύτην ἐστὲ Κρήτῃ νῆσος, Μετὰ δὲ 
ταύτην ἥ προειρημένη ἄκρα Ἰαλέα, Σίδη πόλις καὶ 
λιμὴν, ᾿Ἔπίδαυρος πόλες καὶ λιμὴν, Πρασέα πόλις καὶ 
λιμὴν, ᾿πέϑανα πόλις καὶ λιμὴν. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι 
πολλαὲ πόλεις. “ακεδαιμονίων. Ἔν μεσογείᾳ. δ᾽ ἐστὲ 
Σπάρτη καὶ ἄλλαι πολλαί. Παράπλους δὲ. τῆς “Δακε- 
δαιμονίων χώρας ἡμερῶν y. ! | 
48. KPHTH. Κατὼ “ακεδαίμονα νῆσος κεῖται Κρής τη" 
, ἀγγυτάτω yàp “ακεδαίμων κεῖται τῆς Ευρώπης. 4ιά- 


4η. Τύϑειον em. Salmas. Codd. Πιϑεέων. 

b. KTOHPA em. Gronov. Codd. Κύϑηρα, quod eiiciunt 
Salmas. et Vossius, 

διέϑανα fors. 44y9dya, Gail. 


Ἰ 


urbs cum portu, Gythium in quo est navale cum portu, 
et fluvius Eurotas, et Boea urbs, et .Malea promonto- 
rium. | CYTHERA. Cui vicina est Cythera insula, 
et urbs cum portu. Cni opposita est Creta insula. 
Post. hoc est supra memoratum promontorium  Malea, 
'Sida urbs et portus, Epidaurus urbs cum portu, Prasia 
urbs cum portu, Anthana urbs cum portu. Habent 
et multas alias Lacedaemonii civitates, In mediterra- 
neo.tractu est Sparta, aliaeque multae,  Praetervo- ὀ 
ctio regionis Lacedaemoniorum est dierum . triuim, a 
48. E regione Lacedaemonis sita est Creta insula. 


: Proxima. enim (inter regiones) Europae sita est .Lacedae- 
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πλους dà ἀπὸ “ακεδαίμονος ἕως émi τὸ ἀκρωτήριον 
τῆς Κρήτης, ἐφ᾽ ᾧ ἐστὲ πόλις Φαλάσαρνα, ἡμέρας δρό- 
μος. "nó δὲ Φαλασάρνων Κριοῦ μέτωπόν ἐστιν͵ ἀκρω- 
τήριον. πρὸς Νύτον δὲ ἄνεμον πλοῦς εἰς, "hiis. ἐπὲ 

| Χεῤῥονήσου dà τὰς «Δλιάδας τῶν Κυρηναίων, πλοῦς ἡμέ- Pag. τᾶ. 
ρας καὶ νυχτός, "Ἔστι δὲ ἡ Κρήτη μακρὰ στάδια βφ'. b. 
στενὴ δὲ. καὶ τέταται ἀπὸ ἡλίου δυσμῶν πρὸς ἡλίου 
ἀνατολάς. Οἰκοῦσι δὲ ἐν Κρήτῃ Ἕλληνες, οἱ μὲν ἄποι- 
κοι “ακεδαιμονίων, οἷ δὲ ᾽ΔΑργείων,. οἱ δὲ ᾿,Ιϑηναίων, 
οἱ δὲ ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος τῆς ἄλλης ὅπόϑεν ἔτυχεν. Eloi 
δέ τινες αὐτῶν καὶ αὐτόχϑονες. Πόλεις πολλαὲ à 
Κρήτῃ. Κρήτης ϑέσις ὡς ἀκρωτηρίων. Ἔστι πρώτη c. 
πόλις πρὸς 5 ἥλιον δυόμενον jj προοιρημένη Φαλάσαρνα 


48. ἄνεμον Edd. ἐνέμου. Codd, 1 
b, ἀχρωτηρέων. — Codd. ἀκρωτέρω. 


mon, Navigatio autem a Lacedaemone usque ad promon- 
torium Cretae, in quo urbs Phalasarna, est iter diei. 
Post Phalasarna est Criumetópon promontorium. — Ad 
Notum vero navigatio est in Libyam. Usque ad Piscato- 
ria Chersonesi Cyrenaeorum navigatio est diei noctisque. 
Longitudo Cretae est stadiorum 2500 ; est vero angusta, . 
et extenditur a solis occasu adversus solis ortum, Inhabi- 
tant Cretam Graeci ; hi quidem Lacedaemoniorum coloni, 
illi Argivorum., isti Atheniensium, alii vero ex àáliis 
Graeciae partibus, undecumque sors tulit. Sunt etiam inter 
eos quidam indigenae. Urbes in Creta sünt multae. 


Cretae situs est sicut promontoriorum, Prima eius.civitas 
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"τὴν ᾿᾿στυπάλη.. Ἐπάνειμι dà πάλιν ἐπὶ " ἥπειρον, 
ὅϑεν ἐξεεραπόμην, 

5o. ᾿, 4PIOZX ea? Λακεδαίμονα n πόλις ἐστὶν "do- 
γος, καὶ ἐν αὐτῇ, Ναυπλία πόλιες, xai λιμήν. ἐν μεαο- 
γείᾳ δὲ Κλεῶναι, καὶ Mxijrat ; καὶ Τίρυνς. παρά- 
πλους τῆς 4oyetac χώρας κύχλῳ (ἔστι γὰρ κόλπος ὅ 
“ργολικὸς καλούμενος). στάδια Qv. 

κι, EHIAAYPOSZ, Ἢ Ἐπίδαυρος δὲ χώρα μετὰ * 4g- 

| Pag. 20, γος * καϑήκει γὰρ᾽ εἰς τὸν κόλπον τοῦτον στάδια A. 

Μετὰ δὲ τὴν ᾿Επιδαυρίαν χώραν Ma καὶ λιμήν. αὕτη 
ἐστὲ ἐπὶ τῷ στόματε τοῦ ᾿᾿“ργολικσῦ κόλπου. περί- 
 mÀovg ταύτης ἐστὲ σταδίων ἑκατόν. 

᾿ Ba. EPMIQON. ἹΜετὰ δὲ ταύτην ἙἭ,μιῶν πόλις ἐστὲ, 

xat λιμήν. ταύτης δὲ περίπλους σταδίων n. Μετὰ 


5o. Κλεῶναε em. Voss, Codd. Ka9oyas. 
Tíovrc em, Gail Codd. Τίρυνϑα. 


quam Ánaphe; prope eam vero Astypale. Sed redeo ad 
continentem , unde digressus eram. ἢ 5o. Post Lacedae- 
monem est “γος civitas, et in ea urbs Nauplia cum 
portu. In media vero terra Cleonae , Mycenáe;et Ti- 
ryns. Praetervectio Árgivae regionis per orbem (est enim 
ibi sinus dictus Argolicus) stadiorum" 150. ἢ 51. Epi- 
daurus regio Argum excipit. Pertinent enim ad 
. — hunc sinum eius stadia, triginta. — Post Epidauriam 
regionem Halia, cum portu. Sita haec est in ore 
sinus Árgolici, Praetervectio huius est stadiorum cen- 


tum, || 52. Deinceps est Hermion civitas. cum portu. 


v | 193. 
δὲ Ἑομιῶνα .Σκυλλαιὸν ἔστιν ἀκρωτήριον τοῦ κόλπου 
τοῦ πρὸς ἰσϑμόνγ" ἔστι δὲ τὸ Σκύλλαιον τῆς Τροιζηνίας. 
καταντικρὺ δὲ αὐτοῦ ἐστὲ Σούνιον ἀκρωτήριον τῆς ?497- 
γαίας χώρας. Κατὰ δὲ τοῦτό ἔστι νῆσος BéAfia, xoi 
πόλις, Τούτου τοῦ κόλπου ἀπὸ rovrov τοῦ στόματος 

εἴσω εἰς τὸν ἰσϑμὸν σταδιά ἐστε wu. Sor. δὲ ὃ κόλ- 
πὸς οὗτος αὐτὸς κατὰ στόμα. εὐϑύτατος. ' 
TPOIZHN.  Meià dà Ἑρμιῶνα Tooibzv πόλις 53. - 
καὶ λιμήν. παράπλους δ᾽ ἐστὲν αὐτῆς στάδια X. Mera 
δὲ ταῦτα νῆσός ἐστι Καλαυρία, καὶ πόλες, καὶ λιμήν. 
παράπλους δ᾽. ἐστὲν αὐτῆς στάδια v. . 
AITINA. Κατὰ dà ταύτην νῆσός ἔσει καὶ πόλις Dh. 
-diywa , xai λιμιένες δύο. Ἑπαάνειμι δὲ πάλιν ἐπὲ τὴν 
ἤπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην. ΝΞ 
Huius praeternavigatio est stadiorum octoginta. Post 
Hermionem est Scyllaeum promontorium sinus ad 
isthmum (pertingentis). Est vero Scyllaeum in Troe- 
zenia: ex adverso eius est Sunium promontorium Atti- 
'ae regionis, Circa. hoc (Scyllaeum), est Belbina insula 
:um urbe. Huius sinüs ab hoc ore intus usque ad isth- 
num sunt stadia "άο. Est vero hic idem sinus in ore 
'ectissimus. ἢ 55. Post Hermionem Zroezen civitas cum 
"Ortu: praetervectio eius est stadiorum triginta, — Post 
&aec est^nsula Calauria cum urbe et portu. Praeter- 
ectio eius (reliquae Troezeniae) est stadiorum 300. ἢ 
4. Circa hanc' ('Troezeniam) est .fegind insula cum 
vrbe et duobus portubus, Sed redeo ad continentem, 
15 


55. 
Pag 2r. 


56, 


57. 
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ἘΠΙΔΑ͂ΤΡΟΣ. ἹΜετὰ δὲ Τροιζηνίαν πόλις Ἐπέ- 
! δαυρος, καὶ λιμήν. παράλλους δὲ τῆς Ἐπιδαύρον χώς 
ρας στάδια À. 
- KOPINGIA. Mà δὲ ᾿Ἐπίδανρον ἡ ἢ Κορινϑίων 
χώρα ἐστὲ... πρὸς ἠῶ, καὶ τεῖχος Κεγχρείας, καὶ ἰσθμὸς, 
οὗ ἱερὸν Ποσειδῶνος. Ἔνταῦϑα ἡ Πελαπόννησος λήγει. 


» A AV - ἷ ᾿ 1 ^" 
Ἔστι δὲ καὶ ἔξω τοῦ ᾿ἰσϑμοῦ χώρα Κορινθίοις, καὶ τεῖ- 


xoc Σιδοῦς, καὶ ἕτερον τεῖχος Kosupvov. Παράπλους 
δὲ τῆς Κορινϑίων χώρας μέχρε τῶν ὁρίων τῶν y Δίεγα- 
ρέων στάϑια τ΄. ; 

, MMET AP A. "dno δὲ τῆς Κορινϑίων χώρας 27ε- 


“γάρα πόλις ἐστὶ, καὶ λιμὴν, xoi Νίααια τεῖχος. Πα-᾿ 


- - 


ράπλους δὲ τῆς Μεγαρέων χώρας μέχρε "Ἄπιδος, ἐστὲ 


56. dori... Videtur excidise ἡ, Gail 
^ $5. Νίσαια em. Voss. Codd. Meyata. 

Μεγαῤέων em. Voss. Codd. Μεγαρέως, , 
unde dewerteram. | 55, Post Troezeniam est civitas 
Epidaurus cum portu. Praeternavigatió regionis Epi- 
dauri , stadiorum triginta. || 56. Post Epidaurum est 
Corinthiorum vegionis ea pars, quae. orientem spectat, 
et munimentum Cenchreae , et isthmus: , ubi fanum 
Neptuni. 'Hic est finis Peloponnesi.-Est vero etiam extra 
isthmum ager Corinthigrum, et castellum Sidus, et aliud 
castellum 'Cremmyon. Praeternavigatio Gorinthiorum re- 
gionis usque ad terminos Megarensium est stadiorum 
900. || 53. Post Corinthiorum regionem est Megara urbs 
cum portu et Nisaea oppidum. | Praeternavigauo Mega- 
rensium regionis usque- ad Apidem (est enim-hic terminus 


-— 
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γὰρ οὗτος ρος τῆς ᾿ϑηναίων χώϑας, στάδιοι pp. 
ATTIKH. ἹΜετὰ δὲ Μεγαρεῖς εἰσὶν ““9ηναίων 
πόλεις. Καὶ πρῶτον τῆς ᾿Αττικῆς Ἐλευσὶς, οὗ ἱερὸν 
“Ζ]7ημητρός ἔστι, καὶ τεῖχος [καὶ γῆσος Σαλαμίς]. Κατὰ 
τοῦτό ἐστι Σαλαμὶς νῆσος καὶ πόλις x«i λιμήν. Ἔπειτα 
o Πειραιεὺς, καὶ τὰ σκέλη, καὶ »Αϑῆναι. 'O δὲ ' Πει- 
ραιεὺς λιμένας ἔχει y. ᾿Ἄνάφλυστος τεῖχος, καὶ. λιμήν, 


Σούνιον ἀκρωτήριον, καὶ τεῖχος, καὶ λιμένες ὅψο. “Ρα- 


μνοῦς τεῖχος. Εἰσὶ δὲ καὶ ἀλλοι λιμένες ἐν τῇ ᾿Δττικῇ 


πολλοί. Περίπλους τῆς ᾿41ϑηναίων χώρας στάδια apu. 


"nó "Ἄπιδος χώρας dni Σούνιον στάδια μμξ. "nó 


Σουνίου μέχρι τῶν ὁρῶν τῶν Βοιωτίων στάδια xv. 
Κατὰ δὲ τὴν ᾿Αττικὴν εἶσι νῆσοι αἱ Κυκλάδες καλού- 


εναι, xai πόλεις aide ἐν ταῖς γήσοις. 


58. c. μμξ΄. Fortasse v4. Gail. 


Atheniensium regionis) stadiorum 14o. ἢ 58. Post Me- 


garenses sunt. Átheniensium oppida. Et primum .4tticae 


est Eleusis, ubi fahum Cereris, et munimentum. Circa . 


hoc est insula Salamis, et urbs cum portu. Deinceps 


58. 


Pag, 22. 


est Piraeeus, eiusque crura, et Áthenae.  Piraeeus vero 


portus habet 'tres, Anaphlystus munimentum cum portu. 
Sunium promontorium, et munimentum, cum duobus 
portubus. Rhamnus munimentum. Sunt et alii complures 
in Attica portus, Circumnavigatio Atheniensium regionis 
est stadiorum 114o. Àb Apide regióne usque ad Sunium 
stadia (9o, a Sunio usque ad terminos Boeotiae stadia 65o. 


Circa Átticam sunt insulae, quae Cyclades appellantur, 


Pd 
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᾿ 5g. ΝΗ͂ΣΟΙ KTKAAAES.' Kéíoc, αὕτη τέτράπολις, 


κοὶ λιμὴν, Κορησία, ἸΙουλίς, Αἦραι. Ἑλένη, Κύϑνος 
γῆδος, καὶ πόλιες. Σέρειφος νῆσος, καὶ πόλις, καὶ λιμήν" 
Σίφνος. Ilagoc λιμένας ἔχουσα δύο, ὧν τὸν ἕνα κἀλ- 
λιστον.. Νάξος, 4fÀoc, Ῥήνη, Σύρος, ή᾿ύκογος, αὕτη 
δίπολις. Τῆνος καὶ λιμήν. Ανδρος καὶ λιμήν. .4ὅ- 


b. τῶ μὲν o6 υχλάδες νῆσοι. Ὑπὸ δὲ ταύτας ἕτεραι 


᾿ γῆσον αἶδε. Πρὸς Nórov "Joc, καὶ λιμήν. Ἐν ταύτῃ 


Ὅμηρος τέϑαπται. ᾿,Αμοργὸς, αὕτη τρίπολις, καὶ λιμήν. 


c. Ἵκαρος, δίπολες. Mera δὲ "4»óoov Εὐβοια νῆσος, 


αὕτῃ τετράπολις. Εἰσὲ δὲ ἐν αὐτῇ Κάρυστος, Ἔρετρέία 


.5g. a. “͵σαι͵, fortasse Καρϑαία, Gail, 
.. &&Àli0TOv em. Voss. Codd. χάϑιεστον, - 
Σύρος em, Harduin. Codd. Zxvooc. 
Muxovogc em. Voss. Códd. Méxoàos. T7 
b. νότου. — Codd, πόντου. 6588. νότον. 

. . 1 ' - . 
urbesque in iis hae sunt. || 59. Cyclades insulae. Ceos, 
haee quatuor urbes habens cum portu, Coresia, Iulide, et 
Carthaea. Inde Helena, Cythnus insula cum urbe. Se- 
riphus insula cum urbe et portu.  Siphnus, Paros 
cum duobus portubus, quorum wunus pulcherrimus, 
.Naxus, Delus, Rhene, Scyrus, Myconus cum duabus 
urbibus. 'Tenus cum portu. Andrus cum portu. Hae 
quidem sunt Cyclades insulae. Sub his vero sunt aliae 
insulae hae. Ad Notum Ios cum portu, in qua Home- 
rus sepultus est, Amorgus, quae e tribus constat urbibus 


et portu. ' Icarus, in qua binae urbes. Post Andrum 


vero est.Euboea insula ; in qua urbes quatuor. Sunt 


r ι 
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xai λιμὴν, Χαλκὶς καὶ λιμὴν, "Eorieto καὶ λιμήν. Ἢ 


δὲ Εὔβοια ἀπὸ Κηναίου “4ιὸς ἱεροῦ ἐπὶ Γέραιστον Pag. 3. 


Ποσειδῶνος ἱερὸν ἔχει στάδια avv . - Τὸ δὲ πλάτος στενή 


ἔστεν ἡ Evfow. Ἔν δὲ τῷ ΑΑἰγαίῳ πελάγδι εἰσὲ νῆσοι. d. 


αἷδε. Κατὰ Ἐρετρίαν- Σχύρος καὶ πόλις. "Ixog, αὕτη 
δίπολις. Πεπάρηϑος, αὕτη τρίπολες, καὶ λιμήν. Σκίὰ- 
Sog, αὕτη δίπολις, καὶ λιμήν. Desa. ταῦτα ἐπάνειμε 


πάλιν ἐπὲ τὴν ἤπειρον, ὅϑεν ἐξεεραπόμην. 


BOIOTLAÀ, là δὲ ᾿ϑηνας εἰσὲ Βοιωτοὶ ἔϑνος. 6o. 


Καϑήκουσι γὰρ καὶ οὗτοι éni ταύτην τήν ϑάλασσαν. Kat 
ἔστεν ἐν αὐτῇ πρῶτον ἱερὸν 4ήλιον" Αὐλὲς, ἱερὸν, Ev- 
genoc , τεῖχος, ᾿Αἰνϑηδὼν τεῖχος" Θῆβαι, Θεσπιαὶ, Ὄρ- 
c. Κηναίου em. Voss. Codd: K5ozvatov. 
d. "Ixoc em. Voss. ex Hoeschelii notís. Codd. ἔχσο. 


60. Εὔριπος cett. em. Gail Priores'edd. EUgazog, τεῖχος 
uyónduy- τεῖχος Θηβαί, Grani cett, 
& Ó 


im ea Carystus, Eretria cum pertu, Cbalcis cum. portu, 


4 | 
Hestiaea cum portu. Euboea a Cenaei lovis fano usque 


ad. Geraestum Neptuni fanum est stadiorum 155o. La. | | 


titudine vero angusta est. Euboea. lu  Aegaeo vere 
pelago insulae sunt hae E regiobe Eretrjae Scyrus gum 
urbe, lcus, in qua duae urbes. Peparethus, cui tres 
urbes cum portu. Sciathus, in qua duae urbes “εἴ portus. 
$ed iam redeo ad continentem, unde abieram, ἢ 6o. Post 
Athenas sunt Boeoti. Pertingunt enim et hi usque ad 
hec mare. Primum im es est fanum Delium: ulis, 
fanum , Euripus, castellum, Anthedon castellum: 'Thebae, 


Thespiae, Orchomepnus in mediterpganeo tractu — Sunt 


[ 
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χομενὸς ἐν μεσογείᾳ, ᾿Εἰσὲ δὲ καὶ ἄλλαε πόλεις. Πα- 
ράπλρυς δὲ. τῇς Βοιωτίας χώρας, ἀπὸ ) div μέχρι τῶν 

“όκρων δρίων, στάδιοι cv. | 
6r. 4OKPOI. Mera δὲ Βοιωτούς tiov “οκροὲ ἔθνος. 
Καί εἰσι κατὰ Εὔβοιαν αὐτοῖς πόλεις αἶδε. “άρυμνα, 
Κῦγνος, Ὀποῦς, ᾿“λόπη. Εἰσὲ δὲ καὶ ἀλλαε πολλαὲ 7fo- 

 xgoic. -Παράπλους δὲ τῆς χώρας αὐτῶν στάδια σ΄. 
62. ΦΩΚΕΙ͂Σ. Mera δὲ “οκρούς εἰσι Φωκεῖς, Διή- 
κουσι γὰρ καὶ οὗτοι. εἰς τὴν ϑάλασσαν ταύτην. Καὲ 
. ἀπόδεις αὐτοῖς εἰσὶν ais: Θρόνιον, Κνημὲς, ᾿λάτεια, 
Pag; 24. Πᾳνοπεύς. Εἰσὲ δὲ xai ἄλλαι πόλεις αὐτοῖς ἐν μδσο- 
γαίᾳ. Παράπλους δέ ἐστι τῆς Φωκέων χώρας στάδια g. 
. 65. MHAIEI3. ἹΜετὰ δὲ Φωκεῖς εἰσὲ Meis, καὲ 
ὃ χόλπος ὃ ἡηλιεύς. Ἐν τούτῳ τῷ κόλπῳ εἰσὲ ot “ιμο- 
“Δόχρων δρίω» em. Pálmer. Codd. Atvxdiy ὁρέων. 
61. Κῦγος, ὈὉποῦς em. Gronoy. Codd. Κυνοσούρος. 

etiam aliae urbes. . Praéternavigatio vero Boeotiae regionis 
.& Delio usque ad Locrorum fines stadia 280. || 61. Post 
Boeotos sunt Locri. Hae sunt eorum civitates e re- 
gione Euboeae: Lar ymna, Cynus, Opus, Alope. Habent 
etiam alias multas civitates Locri. Praetervectio eorum 
regionis est stadiorum 200. || 62. Locros sequuntur 
Phocenses. Pertingunt enim etiam hi ad hoc mare. Urbes 
eorum sunt hae: Thronium, Cnemis, Elatea, Panopeus. 
Habent quoque alias civitates mediterraneas, Praeter- 
vectió Phocensium regionis est stadiorum 200. || 63. Post .. 
" Phécenses sunt /Mehenses, sinusque Meliacus, Ad hunc 


sinum sunt, qui dicuntur Limodorienses, urbesque hae: 


« 


499. 


δωοιεῖς καλούμενοι οἶδε, Ἐρινεὸς, Βοίον, Kvróiy. "E»- 
ταῦϑα Θερμοπύλαι; Τραχίς͵ Oen Ἡράκλεια, Σπερ- 
χειὸς ποταμὸς. 

ες MAÁAZMELZ. ἹΜέτα dà Moto ἔϑνος. Eon δὲ 


Mast ἢ πρώτῃ πόλις “αμία,. δσχάτη δὲ ᾿Ἐχῖνος. 


Joi δὲ x«i ἄλλαι πόλεις Παλιεῦσι, μέχρι οὔ ὃ κόλπος 
ἐπιϑίγῃ. Καὶ τῇ ἸΜαλιέων χώρᾳ ἐποικοῦσιν ἄνωθεν ὠπὸ 
μεσογεέας. «ἀἰνεῶνες, καὶ δι’ αὐτῶν δεῖ ὃ Σαερχειὸς ἔξω 
τοῦ ΠΙαλιέων κόλπου. ᾿ 
AXAIOL.  Εἰσὲ δὲ ᾽Αχαιοὶ Φϑιῶται ὅϑνος, Εἰσὲ 

δὲ, &y: τῷ Παγαδητικῷ κόλπῳ éx' ἀριστερᾷ, εἰσπλέοντι 
ὡς ἐπὲ τὸ ἥμισυ τοῦ κόλπου ᾿ΔΙχαιῶν πόλεις aids: ᾽“ἴλε- 
τροπὲς, “ἀῤισσα, ἹΜελιτιᾶϑες, Δημήτριον, Θῆβαι. Εἰσὲ 

63. ᾿Ερενεός. — Codd. Ἔρενος. 

Κυκένιὸν em, Voss. Codd. τὸ Toóvpior 


b. Μαλιέων. Codd, Meiedy. 
64. ᾿Δλιτροπὲς codd, — Gail. coni. παλενεροπές. 


Erineus, Boeum, Gytinium. Illic Thermopylae, Trachis, 
Oeta, Heraclea, Sperchius amnis, Deinceps sunt 4Ma- 


b. 


δή. 


lienses. Prima. Maliensium civitas.est Lamia, postrema : 


vera Echinus. Sunt etiam aliae civitates Maliensibus, us- 


que ad sinum. Supra Maliensium regionem in mediterra- 


neo. tractu habitant Aenianes, perque eos fluit Sper- 


chius amnis, extra sinum Maligcum; || 64. Est gens 


Achaei. Phthiotae. Ád sinum vero Pagaseticum a sini- | 


stra parte eius.qui eum navigando intrat usque ad me- 
dium hunc sinum sunt hae Achaeorum civitates: Ali- 
. ι 


tropes, Larissa, Melitaea, Demetrium, Thebae. Habent 
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“δὲ xai ἄλλαι πόλεις 'adyaiotz Bv uiegeyato. 
65. OETT.44L4.. Mira δὲ "Ayovovc GerraMa, καϑ.- 
Ἐπξ. 35, ἤχει ἐπὲ θάλατταν ἐκ μεσογείας “κατὰ στενὸν εἰς ἐὰν 
Jloyaoqrixó» χόλπον στάδια X. Καὶ siat Θετταλίας 
πόλεις αἵδε ἐπὶ ϑαλάττῃ' ^Augarvaeoy , Hayacat. Ἔν 
δὲ μεσογείᾳ" Φέραι, “ἀρισσα, (ιάρσαλος, . ἱερὸν Hs 
λεγναῖον, Σκότουσα , Κράνων. Εἰσὲ δὲ καὶ ἀλλαιὲ πό-. 
b. λεὺς Θεττῳλῶν ἐν. μεσογείᾳφ. Ἢ δὲ Θετταλία παρήκει 
àv “μεσογείᾳς ὑπὲρ «Αϊνιάνων, καὶ Δολόπων, καὶ Ma- 
“λιέων, καὶ ᾿Αχαϊῶν, xei Mayvytey, μέχρι Teundiv. 
Τοῦ δὲ Παγασητικοῦ κόλπου μῆκός ἔστιν ἀπὸ στόμω- 
τος εἰς τὸν μυχὸν πλοῦς προαριστίδιοςς Τὸ δὲ στόμα 

65. στάϑια. Codd. στάδιοι, | 
vuqdárouoy. — Codd, '"4uqgtyouoy. Voss, ᾿μμραγαὶ vel 
"uqgáraua, 


ἹΙελινναῖον em. Voss. Codd, Ἱελληνᾳῖον. 
Κράνων em. Salmas. Codd. Κραῖγοχ, 


etiam alias Achaei urbes mediterraneas. | 65. Post 

 -Achaeos hessalia est. Pertinet ad rare e media terrd 

per angustias usque ad sinum Pagaseticum per stadia 

triginta, Civitates autem. Thessaliae ad mare sunt hae: 

| . Amphanaeum, Pagasae. Mediterraneae vero: Pherae, La- 
rissa , Pharsalus , fanum Pelinnaeum, Scotusa , Cranon. 

Sed alias. quoque Thessali civitates snediterraneas habent. 

Thessalia vero in ;mediterrapeo tractu extenditur supra 

Aenianes, et Dolopes, et Malienses; et: Achaeos, et Ma- 

| . guetas, usque ad Tempe. Sinus autem Pagasetici longi- 
tudo, ab ore usque ad intimum recessum ; .est naviga 


, 


| 
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αὐτοῦ ἐστὶ στάδια εἰ, Ἐ, δὲ τῷ Παγασητικῷ κόλπῳ 
ἐστὲ νῆσος Κικύνηϑος, καὶ πόλις. . 

. M.ACNHTEZ. Ἔϑνος dà. αγνήτων παρῷ $d- 
λατταν, κοιὲ πόλεις adds - Ἰωλκὸς, ἸΠεϑώνη, Κορακαὲ, 
Σπάλαιϑρα, Ολζὼν καὶ λιμήν. “Ἔξω /dà τοῦ κόλπου 
Παγωασηκικοῦ Ἀδελάβοωια, “Ριζοῦς, Ἐὐρυμέναι, Mgas. 
"Ev μεσογείᾳ . δὲ ἐπαικοῦσιν. ἔϑνος. Πεῤῥαιβοὶ, “Ἕλληνες. 


Ἱμέχρι ἐνταῦϑά ἐστιν ἀπὸ Ἀμβρακίας συνεχὴς ἡ Ἕλ- 


λάς. Ἐκιεικῶς dà καὶ ἐπὲ ϑώλατταν πᾶσαν Ἑλλαδιε 

ὅμοιόν ἐστι. - | | | 
MAKEAONIA. "nó δὲ Πηνειοῦ ποταμοῦ Μα- 

κεδόνες εἷαὶν hs, xai κόλπος Θερμαῖοςς Πρώτη nó- 


b. Χικύνηϑος em. Voss. (cf. Strab. IX, 6689). Codd. Χι- 
κήνϑος. 

66, ᾿Μεϑώνη em. Voss. — Codd. MoSdyy. 

xal λιμήν em. Salmas. Godd. "Ido. À. Palmerius Tüvoi, 
Gronov. ᾿άφέταε, 

πᾶσαν em. Gail. Codd. πᾶσα... Vossius πάσῃ. 


tionis antemeridianae, Os eius patet stadia quinque. 
In sinu vero Pagasetico est insula Cicynethus cum urbe, 
66. Magnetum autem gens ad mare habitat, urbesque im ἐδ 
sunt hae: Iólcus, Methone, Coracae, Spalaethra, Olizon 
cum portu, Extra sinum Pagaseticum : Meliboeg, Rhi- 
zus, Eurymenae, Myrae. In mediterraneo tractu Ber- 
rhaebi habitant, natio Graeca; Et hactenus ab AÁmbra- 


cia continua est Graecia. luxta maria vero omnia 


67. . 
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Graeciae pleramque est similitudo. |l: 67. Post Peneum 


fluvium sunt AMacedones, et sinus Thermaeus, Prima 


ι 
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λες Moxsdowag Ἡράκλειον, Zffoy, Πύδνα πόλες Ἕλλη- 
νὲς, Μεϑώνη 'πόλις Ἑλληνὶς, καὶ “ἡλιάκμων ποταμὸς, 
οοὐὐλίλορὶς πόλιες καὶ ποταμὸς υϑίας, πόλις Μἰγαὲ καὶ βα- 
σίλειον ἐν αὐτῇ, καὶ ἀνάπλανς εἰς αὐτὴν ἀγὰ τὸν Μυσίαν, 
b. 4fgog ποταμὸς, Ἐχείδωρος ποταμὸς, -Θέρμη. πόλις, 
dive Ἑλληνὶς, Παλλήνη ἄχρα: μακρὰ εἰς τὸ πέλαγος - 
ἀνατείνουσα. Καὶ πόλεις. alls ἐν vf Παλλήνῃ Ἑλληνέδερ" 
Ποτίδαια ἐν τῷ μέσῳ “τὸν ἰσϑμὸν ἐμφράττοισα, Μένδη, 
᾿άφντις, Θραμβηὶς, Xecxg ; Καναότραῖον *26. ΤΙαλλη- 
c. "e ἱερὸν ἀκρωτήριον. Ἔξω δὲ τοῦ ἰσθμοῦ πόλεις αὗδε" 


LS 
ι ^ DP ES 


δ᾽. Miuots codd. Salmas.  iogos, ut omnes, 
' πόλις «Αἰγαξ etu, Voss. Codd. Πολάγιλις. Salmas; Itüia 
πόλις. i 


b. ᾿Εχείδωρος σὰ. Voss; ex ; 'Hérod. VII; 127., Codd. epos, 
"iveus em. Voss. ex Herod. V1I, 1233. Codd, 44r&sa. 
Μένδη, " 4q. vtiz. 6m: Hoeschel. ex Herod: l. c. Codi. Méyóv, 

" Aquotass. . 

Θραμβηΐς. — Codd. — Herod; l. c. θεφάμρω. 

Vossius. e Steph., B. GeiinBos- εν , 


Macedoniae urbs test Horadlium, Dium, hinc Pydna uibs 
Graeca, Methone urbs Graeca, et Haliacmou fluvius, Álo- 
rus, urbs, et fluvius. Lydias,. Áegae urbs, e£ regia in ea, 
pavigaturque in eam per Lydiam, Axius fluvius. Eche- 
dorus fluvius, Therma-urbs, Aenea civitas Graeca, Pal; 
lene promontorium, onge in mare prominens. Et hae urbes 
Gwaecae sunt in Pallege ,. Potidaea. isthmum in medio 
 obstruens ; Mende, Apbytis, Thrambeis ,. Scióne, Canà- 
straeum sacrum Pallenes promontorium. Extra isthmum 


sunt urbes hae: Olynthus urbs Graeca, Mecyberna urbs 
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Ὄλυνϑος Ἑλληνὶς, ᾿ηκύβεονα Ἑλληνὶς, Σερμυλία *EA- 
ληνὲς καὶ κόλπος. Σερμυλικὸς, Τορώνη πόλες Ἑ λληνὲς καὲ 
λεμιὴν, Δῖον Ἑλληνὶς, Ovooc Ἑλληνὶς, Κλεῶναι Ἑλληνὶς, 


"d9woc ὅρος, 'zdxoo9Orac Ἕλληνες, Χαραδρίαι Ἑλληνὶς, 


"Ολόφυξις Ἑλληνὶς, " dxay9oc “Ἑλληνὶς, "“λαπτα Ἕλλη- 
᾿οφὶς, ᾿Αρεϑοῦσα' Ἑλληνὶς, Βολβὴ λίμνη, “πολλωνίᾳ Ἔλ- 
ληνίς, Εἰσὲ “δὲ καὶ ἄλλαι Ἰακεδονίας ἔν μεσογείίς πολ- 
Aat, Ἔστι δὲ κολπώδης. Παράπλους δὲ περὲ τοὺς κόλ- 
πους δύο ἡμερῶν. ἹΠετὰ δὲ ἸΜΠακεδονίαν Στρυμὼν πο- 
ταμός" οὗτος δρίζει ακεδονέαν καὶ Θράκην. 
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OP.AKH.: Διήκει δὲ ἢ Θρῴκη ἀπὸ Σερυμῶνος 68. 
c. Σερμυλία em, Voss. ex. Herodoti Σερμύλῃ (VIL 122), — . 


Cf. Hecat. fr, 131. Σερμυλία.  Codü. Ἰσμύρια. 


Σερμυλεχός em. Palmer. Codd. Zvouovixóg. Voss. To-- 
ρωνεχός,  GPonor. Σιϑωνικός, " Nomen Sermylici alibi 


! non: invenitur. 004 


Θύσος em. Voss, ex Her, VII, 23; Thuc. iv; 109. Codd, | 


G6v0«. 
"dxayóos “Ελληνὶς em. Voss, Codd. 4x. Ἑλλήνιον. 
Στρυμὼν em. Voss. Codd. Στρυμόν. | 


Graeca, Sermylia urbs Graeca et sinus Sermylicus, Torone 


ürbs Graeca cum portu, Dium urbs Graeca, Thysus urbs 


Graeca, Cleonae urbs Graeca, Athos mons, Ácrothoi Graeci, 


Charadriae urbs Graeca, Olophy£us urbs Graeca, Ácan-, 


thus urbs Graeca, Alapta urbs Graeca, Arethusa. urbs 
Graeca, Bolbe laeus, Apollonia urbs, Graeca. Sunt etiam 
aliae miultae Macedoniae urbes mediterraneae. Est vero 


" regio sinuosa. Praetervectio eius ciroum sinus est die- 


rum duorum. Post Macedoniam Strymon fluvius. Hic - 


Macedoniam et Thraciam disterminat. ἃ 68. Extendi- 
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ποταμοῦ μέχρι Ἴστρου ποταμοῦ τοῦ ἐν τῷ Εὐξείνῳ Ἠ ν- 
τῳ. Εἰσὲ δὲ ἐν Opdxy πόλεις Ἑλληνίδες αἴδε᾽ ᾿Αἴμφί- 
πολις, Φάγρης, Γαληψὸς, Οἰσόμη, καὶ ἄλλα ἐμπόρια, 
Σαγίον. Kora ταῦτά ἔστε Θάδος νῆσος καὶ πόλεις, 
xat λιμένες ὅψο, τούτων ὃ εἷς χλειστός. Ἔπάνειμι δὲ 
πάλιν, ὅϑεν ἐξετραπόμην. ᾿Νεάπολες κατὰ ταύτην, “Μἀά.- 
τὸν πόλις Ἑλληνὶς, ἣν ᾧκισεν Καλλέσερατος ? Αϑηναῖος, 
καὶ ποτοιμὸς Neorüc , ᾿“[βδηρα πόλις, Κούδητος “ποτώ- 
psc. adi. δὲ πόλεις, Δίκαια καὶ ἹΠαρωνεία. Κατὰ ταῦτω 


ὃν τῇ ἠπείρῳ ἐμπόρια “ρῦς, Ζώνη. ᾿Σαμοϑράκη xarà 


t . 

68. ύγρης em. Voss, ex Thuc. II, 95. Codd. dxlyo;. 
Οἱσύμη «m. Manssac, ex Thuc. IV, 197. Codd, Σιαύμη. 
Zaylor, fortasse Σαίων Palmer. | | 
ἐστε Θάσος em. Voas, Codd, ἐστιν Ἔλσος. 

b. Δρῦς, Ζώνη em. Voss. Cf. Hecat. fr. 131 sq. Codd. 

Zovtd»y. | ) 
κατὰ ταύτας. Cod, Hervurt. χαται. Vulg. xoa. Vossius: 
κατὰ ταῦτα νῆσός. 


’ 


"- 


tur Thracia a Strymone fluvio usque ad Istrum fluvium, 
qui est in Ponto Euxino. In Thracia vero urbes Grae- 


cae hae sunt: Amphipolis, Phagres, Galepsus, Oesyma, 


aliaque emporia, Sagium. . Circa haec est Thasus insula 


- eum urbibus et duobus portubus, quorum unus est clau- 


sus. Sed eo revertor unde digressus eram, ' Circa hanc 


* 
Neapolis, Datum urbs Graeca , quam condidit Callistra- 
tus Atheniensis, et fluvius Nestus, Abdera urbs, Cude- 
tus fluvius. . Urbes vero Dicaea et Maronea. Vicina his 


in continenti sunt emporia Drys, Zone. . Prope haec est 
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^ ^ ΄ 
ταύτας καὶ λιμὴν, ποεαμὺς Ἕβρος, καὶ ἐπ' αὐτοῦ τεῖχος 
Δουρίσκος, «Αἶνος πόλις καὶ λιμὴν, τείχη «Αἰνίωον ἐν 
τῇ Θράκῃ, πέλας κύλπος, MéAac ποταμὸς, “δρὲς àu- 
πόριον, Κόβρυς ἐμπόριον Καρδιανῶν, καὶ ἄλλο Κύπα- Ῥαες. 8. 
σις. Ἴμβρος xe “«ἤμνος κατὰ τὸν έλανα κόλπον. 
Ἴμβρος ἐστὲ νῆσος καὶ πόλις, καὶ “ῆμνος νῆσος xat 
λεμήν. Ἐπάνειμε παλιν ἐπὶ τὴν ἥπειρον, ὅϑεν ἐξεερα- 
πόμην. XEPPONHZOZ. ἹΜετὰ δὲ τὸν Ἰπέλανα κόλπον c. 
ἐστὲν ἡ Θρᾳχία χεῤῥύνησος x«i πόλεις ἐν αὐτῇ αἴδε" 
ποταμὸς Ἕβρος καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ Δουρίσχος τεῖχος em. Voss. . 
ex Her. VII, 59. Codd. ποταμὸς ΖΔουρίσχος, 1 4afepoc 
xci ἐπ᾿ αὐτοῦ τεῖχος. Gronovius: ποταμὸς "4oiofoc 
x«l Ἕβρος xol ἐπ᾿ αὐτοῦ τεῖχος. Sed nulli hic est ratio 
mediterranei amnis Arisbi. | - 
«Διὲὶινίων em. Palmer. Codd. “νων. 
Κόβρυς. fortasse Ἀώβρυς ut Steph. B. Hoeschel.  : | 
Καρδιανῶν cm. Voss. Codd. Καρδαγῶν. 
εἴλλο em. Gail, Codd. ἄλλος, Voss. πόλις. 
Κύπασις. em. Voss. Cf. Hecat. fr. 136. Codd. Κυπασγις. 
c. XEPPONH.ZOZ. em. Palmer. Codd. χεῤῥόνησος, 
ἢ Θρᾳχέα χεῤῥόγησος em. Voss. Codd. ἡ Θρῴάχη dxed- 
ὁόνησος. ' 


Samothrace insula cum portu, luvius Hebrus, et ad eum 
Doriscus castellum , Aenus urbs cum portu, castella 
' Aeniorum in Thracia, Melas sinus, Melas fluvius, Deris 
emporium, Cobrys emporium Cardianorum, et aliud Cy-- 

pasis, Imbrus et Lemnus circa Melanem sinum. Imbrus 
est insula cum urbe, et Lemnus insula cum portu, Sed 
rursum ad continentem redeo, «unde abieram. Post 
sinum Melanem est Chersonesus Thracica : urbesque in ea 


sunt hae ; Cardia, Ide, Paeon, ' Alopeconnesus, Araplus, . 
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Καρδία, "Ión, Παιὼν, ᾿“λωπεκόννησος, ^ 44oanioc, 
Ἐλαιοῦς, "Afivdog ,. Σηστὸς ni τοῦ στόματος τῆς Προ- 
, ποντίδος, ὃ ἐστι στάδια gd. "Évrüg δὲ «Αἰγὸς ποταμοῦ 
Κρήσσα, Κριϑωτὴ, Ἠακτύη. ἹΠέχρις ἐνταῦϑα ἡ Θρᾳ- 
κία χεῤῥόνηασος. Ἐκ Πακτύης δὲ εἰς “Καρδίαν διὰ τοῦ 
αὐχένος πεζῇ στάδια μ΄, ἐκ ϑαλάττης elc ϑάλατταν" xod 
πόλις ἐν τῷ μέσῳ, fj ὕνομα ᾿Ανορά, Χεῤῥονήσου μῆκος 
ὃκ Καρδίας sic, Ἐλαιοῦντα, ταύτη γάρ ὄὅστι μαχρωτάτη, 
ἃ, στάδια v. Μετὰ. δὲ τὴν Xeggovgoóv ἐστι Θράκια 


τείχη τάδε' πρῶτον. cox ἀκτὴ, “Τειρίστασις, ' Hoa- 


Jlcióy fortasse "Hic ut Steph, Byz. Gronov. 
Ἐλαιοῦς em. Voss. Codd, "EAfiovs, 
^ . Μάδυτος em. Gronov. Cf. Hecat. fr. 138. Coud. " 48udoc. 
Σηστὸς cett. em. Voss. Codd. Σηστὸς " éni τοῦ στόματος 
τῆς Προποντίδος ἐστὲ στάδια gf, 
᾿Κρήσσα fortasse Κίσσα. Voss. 
Κριϑωτή em.-Hocschel. e Stephano, Scymno (710), Plinio 
— (1V, 11), Suida. Codd, Κρηϑωτή. 
- 8o. x. em. Voss. Codd. Θρᾳχέα χερ᾽ ῥόνησος. 
Ἑλαιοῦντα, em. Voss, Codd. λεοῦντα. | 
ταύτῃ Hoeschel. Codd. ταύνῃ. 
d, μετὰ δὲ τὴν Hoeschel. e codd. Vulg. μετὰ τήν. 


Elaeus, Madytus, Sestus in ore Propontidis, quod est 
, stadiorum sex. Intus vero Aegospotamu Cressa, Crithote, 
— Pactya. Hucusque est .Chersonesus Thracia. A Pactya 
vero ad Cardiam pedestri itinere per cervicem sunt sta. 
dia 40 , a. mari ad mare. In medio est urbs appellata 
Agora. Longitudo Chersonesi a. Cardia Elaeuntem , ibi 
enim maxima eius longitudo , stadiorum est áoo. Post 


Chersonesum "Thracica castella haec sunt: primum Lit- | 
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κλεια, Γᾶνος, 'Γανίαε, Νέον τεῖχος, Πέρινϑος πόλις καὶ 
λιμὴν. Φαμιγὸν τεῖχος, Σηλυμβρία πόλις καὶ λιμήν. 
᾿Απὸ τούτου ἐπὲὶ στόματος. τοῦ Πόντου εἰσὲ στάδιοι 9. 
?*Avaniovg καλεῖται ὃ τύπος ἀνὰ Βόσπορον μέχρι ἂν 
ἔλθῃ ἐφ᾽ ἱερόν. Mg ἱεροῦ δὲ" τοῦ στόματός ἔστι τοῦ Pag.19- 
Flóvrov εὖρος ὁτάδια UL. Εἰσὲ δὲ ἐν τῷ Πόντῳ πόλεις 
Ἑλληνίδες αἷδε ἂν Θροᾷάκχῃ" ““πολλωνία, ἸΠεσημβοία, 
Ὀδησόπολις, Κάλλατις, καὶ ποταμὺς Ἴστρος. Παράπλους e. 
δὲ τῆς Θράκης ἀπὸ Σιρυμῶνος ποταμοῦ μέχρι Σηστοῦ 
δύο ἡμερῶν καὶ νυκτῶν δύο, ᾿“ἀπὸ δὲ Σηστοῦ μέχρι 
στόματο; τοῦ Πόντου δύο ἡμερῶν . καὶ νυχτῶν δύο. 
Δαμινόν Codd, — Voss. δαόνιον, e Cedreno. Gronov, 
δαύνιον & Stephano. Gall. Καινὸν e Stephano et Livio 
(XXXVIH, 4o). . 
Ὀδησόπολις Codd. — Palmer. Ὀδησσὺς πόλις. , 
Καάλλατις em. Voss. (Plin. 1V, 1:1, 18). Codd. KdAAefic. 
e. Σηστοῦ — Σηστοῦ em. Hoeschel. , Codd. utrobique 
dájorov. ' 
tus album, Tiristasis, Heraclea, Ganus, Ganiae, Neon- 
tichus, Perinthus urbs cum portu, Daminum oppidum, 
Selymbria urbs cum portu. . Ab hoc usque ad os Ponti 
sunt stadia 5oo,  Anaplus vocatur tractus in  Bos- 
poro; donec ad. fanum deveneris, Ultra fanum latitudo 
oris Ponti stadiorum est septem. Ad Pontum vero ur- 
bes Graecae in Thracia hae sunt: Apollonia, Mesem- 
bria, Odesopólis, Callatis, et Ister fluvius. Praeterna- . 
vigatio "Thraciae a Strymone usque ad Sestum est die- 
rum duorum et duarum noctium. À Sesto usque ad 


os Ponti, duorum dierum οἱ duarum noctium. Ab 


69. 
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"nó δὲ τοῦ στόματος μέχρι χοῦ "Ioipov ποταμοῦ 5ut- 
ρῶν τριῶν καὶ νυχτῶν τριῶν. Ὃ σύμπας περίπλους 
ἀπὸ Θρῴκης καὶ ποταμοῦ Σερυμῶνος μέχρε τοῦ ἼἼσερου 
ποταμοῦ ὀκτὼ ἡμερῶν καὶ ὀκτὼ. νυκτῶν. 

ΣΚΥΘΙΑ͂, ΤΑ͂ΧΡΟΙ. Μετὰ δὲ Θρῴκην εἰσὲν 
Σκύϑαι ἔϑνος, καὶ πόλεις à αὐτοῖς “Ἑλληνίδες aide 
Τύρης ποταμός, Νικώνιον πόλις, 'Oguovom πόλες, "Eni - 
δὲ τῇ Σκυϑικῇ ἐποικοῦσι Ταῦροι ἔϑνος ἀκρωτήριον τῆς 
ἠπείρου" sig ϑάλατταν δὲ τὸ ἀκρωτηριόν ἐστι. Ἔν δὲ 


τῇ -Ταυρικῇ οἰκοῦσιν “Ελληνες οἶδε Χεφθῥόνησος ἐμ- 


 mógio*, Κριοῦ μέτωπον ἀκρωτήφιρν τῆς Ταυρικῆς. 


C. 


ἹΜετὰ δὲ ταῦτά εἶσι Σκύϑαι πάλιν" πόλεις δὲ Ἔλλη- 
víüsg αἷδε ἐν αὐτῇ; Θευδοσία Κύταια καὶ Νύμφαια, 
69 Τύρης em. Voss. (Herod. IV, 47). Codd. Τρέσσης. 
| INixdvioy. em. Voss. (Strab. VII, 469; Ptol, III, 10). Codd. 

Νεώνειον. 


b. Ἕλληνες οἵδε, — Codd. ἜΛλλ. «ide. 
c. Κύταια (Izetz. Lycophr. 174) em. Voss, Codd. Κύσαια, 


ore Ponti vero usque ad Istrum fluvium dierum trium 


et noctium trium, "Omnis praetervectio Thraciae , a 
Strymone fluvio usque ad Istrum flumen , €st octo die- 
rum et octo noctium. ||] 69. Post Thraciam sunt . 
(Scythae, urbesque in iis Graecae sunt hae: Tyras flu- 


men, Niconium urbs. Prope Scythiam vero Taurorum 


'gens habitat promontorium continentis : in mare autem 


excurrit haec peninsula, Incolunt Tauricam Graeci, ur- 
bés$que eorum sunt hae: Chersonesus emporium , Arie- 


tis frons promontorium Tauricae, Deinceps denuo sunt 


Scythae, urbesque Graecae in δὰ hae: "Theudosia, 
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Παντικάπαιον, ἸΠυρμήκειον. Παάράπλους εὐϑὺς ἀπὸ d. 
᾿Ισιτροὺ ἐπὲ Κριοῦ μέτωπον ἐριῶν ἡμερῶν καὶ τριῶν Pag,3o. 
νυχτῶν. Ὃ δὲ παρὰ γῆν διπλάσιος» ἔστι γὰρ κόλπος, 
"Ev δὲ τῷ κύλπῳ τούτῳ νῆσός ἐότε, νῆσυς δέ ἐρήμη, 
ἦ ovoue “ευκὴ,. ἱερὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως. ᾿Απὸ δὲ Κριοῦ 
μετώπου πλοῦς εἰς Παντικάπαιον ἡμέρας καὶ vvxrg. 
inó δὲ Παντικαπαιοὺ ἐπὲ τὸ στόμα τὰς αχιώτιδος λέ- 
£oryc ἐστὲ στάδια x, Ἢ δὲ ἸΜαιῶτις λίμνη λέγεται ἥμισυ e. 
εἶναι τοῦ lbovrov. Ἔν δὲ τῇ αιώτιδι λίμνῃ εὐϑὺς 
εἰςπλέοντι [oregác] εἰσὶν ἐπ’ ἀριστερᾶς Σκύϑαι. Καϑ.- 
ἤχουσι yàg. ἐκ τῆς ἔξω ϑαλάσσης ὑπὲρ τῆς Ταυρικῆς΄ 
εἰς τὴν ἸΠαιῶτιν λίμνην Συρμάται ἔϑνος,, καὲ ποταμὸς 
Τάναϊς δρίζει ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην. Παράπλους ἁπάσης f, 
e. Post. εἰςπλέοντε in codd. additur στέρᾶς, ex doiaregág 
ortum, quod récte eiecit Hoeschelius. : 
Cytaea, ét Nymphaea, Pantienpaeum, Myrmecium. Navi- 
gatio recta ab Istro ad Arietis frontém ést dierum trium 
ei noétium trium. Secundürh litus aliera parte maior : 
ést enim sinus. Est vero in hóc sinü insula deserta, 
eui nomen Leuce, sacra Achilli. Ab Arietis fronte 
Panticapaeum diei üiócti$que spatio navigatur. A Pan- 
ticapaeo ad ds Maeotidis paludis sunt stadia viginti. 
Palus vero Maeotis dicitur dimidia pars Ponti esse. 
In hanc paludem recto itineri naviganti,. sinistram ver- 
sus obvii fiunt Scythae.  Pertingit enim a mari extero 
super Tauricam usque ad Maeotin paludem gens Syrmata- 
rum, et fluvius Tanais Ásiam et Europam dirimit. Prae- 


ternavigatio universae Europae, ab Herculeis coluinnis, 


ΤΊ 
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τῆς Εὐρώπης ἀπὸ Ἡρακλείων. στηλῶν τῶν ἐν τῇ Εὐ- 
Qo περιπλέοντε τοὺς κόλπους παρᾷ γῆν, λογιζομένοις 
ὅσαι γεγραμμέγαι εἰσὲ νύχτες ἀντὶ τοῦτων ἡμέρας, καὲ 
ὅπου στάδιοί εἶσι γεγραμμένοι, dysi τῶν φ΄' σταδίων 
ἡμεραῖον τὸν πλοῦν, γένεται ἑἐῆς Εὐρώπης ὃ παρώ- 
πλους, τοῦ ἡμίσεος μέρους τῶν Πόντου ὄντος ἔσου 
καὶ τῆς Παιώτιδος λίμνης, ἡμερῶν ovy. ἹΜέγιστοι δὲ 
ποταμοί εἶσιν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὃ Τώναϊς, ὃ Ἴστρος, ὃ 


“Ῥοδανός. 


-Φᾧ 


f. λογιζομένοις em. Hoescliel, Codd. λογιζόμενος. 

ὅσαε em. Salmas. Codd. σώσαι. 

γεγραμμέναι em. Hoeschel. Codd. γεγραμμένοι. 

ἡμεραῖον τὸν πλοῦν em. Salm. Codd, ἡμεραίον τοῦ. 
πλέονους. ᾿ 


, . Codd, τοῦ Πόντου ὄντος ἴσου xal τοῦ ἡμίσεος μέρους 
contra id, quod nuper dixit, itaque transponéndum. , 


quae sunt in Europa, sinus ad litus. circamnaviganti, 
si enumeres singulas .noctes a nobis recensifas, et vicis- 
sim dies pro his capias, ubi vero stadia expressa sunt, 
pro 5oo stadiis capias diei navigationem (cum dimidiam 
, Ponti partem exaequet Macotis palus) erit dierum 153. 
Maximi vero in Europa fluvii sunt Tanais, ister et 


. Rhodanus. - 


. . 
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᾿ A P2 ͵] A. " Pag. 3t. 


"ino Τανάϊδος δὲ ποταμοῦ ἄρχεται ἢ "σία. XAY- 79. 
POMATAI . Καὶ πρῶτον ἔϑγος αὐτῆς ἐστὶν ἐν τῷ. 
Πάγτῳ Σαυρομάται. Σαυῤομάτων. δέ ἔστιν ἔθνος γυ- 
γαικοχρατούμενον. mM | 

4 MAIOTAIL. . Τῶν γυναικοχρατουμένοον ἔχονται 7" 
Mora. ——. aS 5 uL 

ZINAOI. ἹΜετὰ δὲ ἸΠαιώτας Σινδοὶ ἔϑνος. Ζ)ιη-- 72- 
κουσι γὰρ οὗτοι καὶ εἰς τὸ ἔξω τῆς λίμνης. Καί eim 
ἐν αὐτοῖς πόλεις Ἑλληγέδες ais" Φαναγόρου πόλις, 
Κῆποι, Σινδικὸς λιμὴν, Πατους. ον 

ἈΚΕΡΚΕΤΑ͂Ι Mera δὲ Σινδικὸν λιμένα Χερκέ- 79. 


ται ἔϑνος, καὶ πόλις Ἑλληνὶς Τορικὸς xat λιμήν. 


AXAIOI. ἹΜετὰ dà Κερκέτας ᾽Αχαιοὶ ἔϑνος. 74- 


970. £A4TPOM.AT. 41 em Voss. : Codd. Σαυρομήται. 

72. Σινδοὶ em, Gail quia Σινδιεκὸς λεμήν. Codd. ΣΙντοί. 

* Πάτους. Gronov. coni. "4adrovgoc. Plin.. VI, 6, Hec. 
fr. 165. — Πάτους defenditur. a Vossio, qui affert Bata 
Strabonis (X1, 759) 


70. Post Tanaim fluvium incipit Ásia, et prime eius 


geus in Ponto est Sauromatarum. Sauromatae a mulie- 


ribus reguntur. | 71. Gynaecocratumenis contermini : 


sunt /Maeotae. ἢ 72. Post Maeotas gens Sinodrum. Pertin- | 


gunt hi etiam extra paludem, urbesque in 115 Graecae sunt 


bae: Phanagori urbs, Cepi, Sindicus portus , Patus. ἢ 
73. Post Sindicum portum Cercetae, et urbs Graeca-To- 


ricus cum portu. || 74. Post Cercetas est gens 2fchaeorum. 
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HNIOXOIL  Merá dà ᾿Αχαιοὺς. “Ηνίοχοι ἔϑνος. 
KOPAEOI. Merà δὲ "Hwíoyov; Κοραξοὶ ἔϑνος. 
 KQO.IKH. Μετὰ δὲ Kogotovc Καλικὴ ἔϑγος, 
MEAATXAAINOL ἹΜετὰ δὲ Κωλικὴν' Mildy- 
χλαινοι ἔϑνος, καὶ ποταμὸς ἐν αὐτοῖς ἹΠετάσωρις, καὲ 
Αἰγίπιος ποταμός. 
ΤΕΜΏΩΝΟΙ. Μετὰ δὲ ἸΠελαγχλαίνους Γελωνοί. 
KOAXO0I. Mea δὲ τούτους Κολχοὶ ἔϑνος, xad 
Διοςκουρὶς πόλις, καὶ T'vgvóc πόλις Ἑλληνὶς, xat Γυη- 
νὸς. ποταμὸς, καὶ Χερόβιος ποταμὸς, Χόρσος ποταμὸς, 
" Potoc ποταμὸς, Φάσις ποταμὸς, xat Φάσις Ἑλληνὲς 
πόλις, καὶ ἀνάπλους ἀνὰ τὸν ποταμὸν σταδίων om εἷς 
aUis ἸΠάλην μεγάλην βάρβαρον, ὅϑεν ἢ ἸΙήδεια ἣν. 
73. KO AIKH - Κωλική em. Voss. Cf. Hec, fr. 186. Codd. 
εὖ δὲ his duobus locis et $. 78 Χορεχή. 
28. ἰγίπιυς. Codd. Hervurt. Vulg. 4yVzt:0c. 


79. Τελωνοΐί em. Gail. Cf. Her. IV, 108. Codd. Ifiw»os. 
8o. Διοςχουρίς. Codd. Lege 4fiocxovQidg , ut omnes, Voss. - 


25. Post Achaeos est gens ZZeniochorum, | 706. Post 
Heniochos est gens Coraxorum. || -77. Post Coraxos est 


Colica:gens. ἢ 78. Colicam .sequuntur Melanchiaeni, et 


— in iis Metasoris fluvius et Aegipius fluvius. ἢ 79. Post 


Melanchlaenos sunt Geloni. ἢ S0, Post hos est Col- 
chorum gens et Dioscurias urbs, et Gyenus urbs Graeca, 
et Gyenus fluvius, et Cherobius fluvius, Chorsus fluvius, 
Arius fluvius, Phasis fluvius , et Phasis urbs Graeca , et 
navigatio: per hunc fluvium est stadiorum 180 ad 


Malam eivitatem barbaram , unde erat Medea, [δὲ est 


ri 
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"Evrav9a ἐστι (Pic ποταμὸς,} "fou ποταμὸς, “Ἅψαρος 
ποταμός. 
BYZHPEZ. Μετὰ δὲ τοὺς Kolxyovc Βύζηρες 81. 
£d yos, καὶ “αραάνων ποταμὸς, καὶ “Ἀρίων ποταμός. 
EKEXEIPIEIS. Mirá δὲ Bityoac ᾿Εκεχειριεῖς 825. 
ἔϑνος, καὶ ποταμὸς Πορδανὶς, καὶ ᾿Αραβὲς ποταμὸς," | 
"Aiuvg πόλις, Ὠδεινιὸς πόλις “Ἑλληνίς. | 
. BEXEIPIKH. ἹΜετὰ δὲ ᾿Ἐκεχειριεῖς Πέχειροι 83. 
ἔϑνος, Βεχειρικὸς λιμὴν, Βεχειριὰς πόλις “Ἑλληνίς. 
MAÁAKPOKEOAA0I. ἹΜετὰ δὲ Βέχειρας IMe- 84. 
κροχέφαλοι ἔϑνος, καὶ ἸΡΨωρῶν λιμὴν, Τραπεζοῦς πόλις P6 38. 
“Ἑλληνίς. | 
ΟΣ ΣΣΥΝΟΙΚΟΙ. Mera δὲ Maxgoxeqdiovg 17οσ- 85, 
σύνοιχοι ἔϑγνος, xoà Ζεφύριος λιμὴν, Xowadsg πόλις 
[ Pic norept 'g] recte eiicit Gail, Cf. Annot. | 
δι. Βύζηρες em, Voss, e Steph. Cf. Hec, fr. igo. Codd' 
Βούσηρες. 
81. ΒΕΧΕΙΡΙΚΗ͂ codd. Hervurt. Vulg. : DEXEIPOI. 


Ἠεχειρεάς em. Salmas. Codd, Βεχεεράς. 
85, Moaquroixo: em. Voss. (Hecat. fr. 193). Codd. MoGvrixos. 


[Bbis flumen] lris fluvius, Apsarus fluvius. t| 8t. Col: 
chos sequuntur Byzeres , et Daraanon fluvius, et Arion 
fluyius.. | 82. Byzeres sequitur gens Ecechiries , et 
fluvius Prytanis, et Arrhabis fluvius, Limne urbs, 'Odi- 
nius urbs Graeca. | 983. Post Ecechiries est gens De- 
chirorum , Bechiricus portus, Bechirias urbs Graeca, i 
84. Past Bechires est genus 7Macrocephalorum , οἱ Psorou 
portus, 'Trápezus urbs Graeca,|| 85. Post Macrocepha- 
los sunt Mossynaeci, οἱ Zephyrius portus, Chacradcs urbs 


* 
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᾿ Ἑλληνὶς, " 4oecog νῆσος. Οὗτοι ὄρη κατοικοῦσιν. 
86. — TIDAPHNOL Μετὰ δὲ Ἡϊοσσυνοὺς iw; ἐστὲ 
Τιβαρηνοί. | 
87. XAAYBEZX. ἹΜετὰ δὲ Τιβαρηνοὺς Χαλυβές εἰσιν 
ἔϑνος, καὶ T ενήτης λιμὴν κλειστὸς, ᾿Ακόνεια πόλις Ἔλε 
Agvic, καὶ atria ἀκρόπολις ᾿Ελληνίς. | 
. 88. ΣΣΥΡΙΑ͂, ἹΜετὰ δὲ Χάλυβας ᾿Αἰσσυρία ἐστὶν 
ὄϑνος, καὶ ποταμὸς Θερμώδων, καὶ πόλις “Ἑλληνὶς Θε- 
μίσκυρα, AL óxadrog ποταμὺς, καὶ πόλις Ἑλληνὶς, "AAvc 
ποταμὸς, καὶ Κάρουσσα πόλις Ἑλληνὶς; Σινώπη πόλις 
“Ελληνὶς, Κερασοῦς πόλις “Ἑλληνὶς, Ὀχέραινος. ποταμὸς, 
“«Αρμένη πόλις “Ἑλληνὶς xai λιμὴν, Τετράκις, πόλις *FA- 
ληνίς. 


86 ᾿“Μουσυνοὲς em, Voss. Codd: Μοσινούς. Tta Hecataeus 
(I. c.) Tibaros pro Tibarenis. 

8) Γενήτης em. Salinas, e Steph. Codd. Γενέσειντις, 

" ᾿Αμενεία codd. Legeudum videtur Σταμενεία Hec. 196. 

᾿4σινεία codd. Vellem ᾿Ιασώνεον. Arriam. Pont. Euxim, 
p. 17. Strab. XI, 598. Voss. Potius ᾿Ιασονεία. 

dxodzolu codd. Voss. ἄχρα xai πόλις: 

88. 4XXTPl14 additum ab Hoeschelio. Deest in codd. 


Graeca, Martis insula. Hi montes inhabitant, | 86. Post 
Mosynos est gens Tibareni. || 87. Post Tibarenos est 
gens | Chalybum , et, Genetes portus clausus , Stamenia 
urbs Graeca, et Iasonium promontorium et urbs Graeca, 
88. Post Chalybes est Jfssyria, et fluvius Thermodon, 
et urbs Graeca Themiscyra , Lycastus fluvius, et urbs 
Graeca ; Halys fluvius, et Carussa urbs Graeca, Sinope 
urbs Graeca,  Cerasus urbs Graeca , Ocheraenus fluvius, 


i ε 
Harmene urbs Graeca cum portu, 'Tetracis urbs Graeca. |] 
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ILA4D.A4ATONIA. ἹΜετὰ δὲ ᾿Ασσυρίαν Παφλα- 89. 


γόνίᾳ ἔϑνος, Ἔστι δὲ ἐν αὐτῇ Στεφανη λιμὴν, Κο- 
. λοῦσσα nog «Ἑλληνὶς, Κιμωλὲς πόλις͵ Ἑλληνὶς, Κάραμ- 
βις πόλις Ἑλληνὶς, Κυτωρὶς πόλις Ἑλληνὶς, Σησαμὸς 
noh ᾿Ελληνὲς, καὶ Παρϑένιος ποταμὲς, Τίϑιον πόλις 
Ἑλληνὶς, καὶ λιμὴν Pla, καὶ ποταμὸς Καλλέχορος. 
MAPIANAYNOI. Μετὰ δὲ Παφλαγονίαν Ma- 
ριανδυχοί εἰσιν ἔϑνος. ᾿Ενταῦϑα πόλις ἐστὶν Ἣρα- 
κλεια Ἑλληνὶς, καὲ ποταμὸς Αὔκος, xai ἄλλος ποταμὸς 
Ὕπιος. | | 
BIOYNOI. | Mera δὲ ἸΠαριανδυνούξζ δἶσι Θρᾷκες 
Βιϑυνοὲ ἔϑνος, καὲ ποτἀμὸς Σαγγάρεος. xoi ἄλλος πο- 
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90. 


9t: 


ταμὸς ' Agravgc, xai νῆσος Gvnás. Οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν ᾿ 


89. 11444 ATON1.A4 additum ab Hoeschelio, Deest in codd, 
Κιμωλίς em, Voss. Codd. Kogovíc, | 
Κάραμβιες eim. Voss. Codd. Κάραμος. 
᾿Παρϑένιος em. Salmas. Codd. Ζαροένεος. 

Tltvoy em, Salmas. e Steph. Codd. Τέϑεον. Voss. Tj». 

91. 4otárge em. Voss. Codd. ᾿“ρτώνης. 

Θυνιάς em. Voss. C£. Hec. fr. 140. Codd. Θηνεάς. 
89. Assyriam sequitur Paphlagonum gens. Est in ea 
Stephane portus, Colussa urbs Graeca, Cimolis urbs Graeca, 
Carambis urbs Graeca, Cytorus urbs Graeca, Sesamus urbs 
Graeca, et Parthenius fluvius, Tithium urbs Graeca, et por- 
tus Psylla, et fluvius Callichorus. |, 9o. Post Paphlagoniam 
Mariandynorum est natio. llic est Heraclea urbs Grae- 
ca, et fluvius Lycus, et alius fluvius Hypius. | 91. Ma- 
riandynos sequuntur 'Thracica gens Bithymi, et flumen 


Sangarius, et aliud flumen Artanes, et Thynias insula, 


. L| 


b. 


c 
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Ἡρακλεῶται. Καὶ ποταμὸς Ῥήβας. Εἶτ' εὐθὺς Πόρος 
καὶ τὸ προειρημένον ἑερὸν ἐν τῷ στόματι τὸῦ Πόντου, 
καὶ μετὰ τοῦτο πόλις Χαλκηδὼν ἄξω Θρῴκης, μεϑ’ ἣν 
ὁ κάλπος ὁ Ὀλβιανός. Παράπλους ὠἐπὸ Ἰαριανδυνῶγν 
μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ κόλπου τοῦ" ᾿Ολβεανοῦ (τοσαύτη γάρ 
ἐστιν ἢ Βιϑυνῶν Θράκη) ἡμερῶν τριῶν. ᾿Απὸ δὲ τοῦ 
στόματης τοῦ Πόντου, ξας .. . τὸ στύμα τῆς βϊαιώ- 
τιῆης λίμνης, παραπλήσιός ἔστιν ὃ πλοῦς, ὅτε παρὰ τὴν 
Εὐρώπην καὶ τὴν “αίαν. —— | 

MTSI A. Μετὰ δὲ Θυᾷκην Mvata ξϑνος. ." Eats 
dà τὸ ἐπ᾽ ἀριστερᾷ τοῦ Ὀλβιανοῦ χύλπου ἐχπλέοντι εἰς 
τὸν Κιανὸν κόλπον μέχρι Κίου, Ἢ δὲ "Μυσία üxrA 
ἔστι, Πόλεις dà ἐν αὐτῇ εἰσὲν ᾿Ἑλληνέίδες αἵδε: ?0à- 
βία καὶ λιμὴν, Καλλίπολις καὶ λιμὴν, ὠκρῳτήριοκ τοῦ 


c. ἕως . . . Addendum est vel εἰς, vel ἐπὶ. Gail. 


Inhabitant hanc Heracleotae. Et fluvius Rhebas, Statim 
dein est. fretum , et supra memoratum fanum in ostia. 
Ponti, post hoc est urbs Chalcedon extra Thraciam, de- 
inde sinus Olbianus. Praetervectio Mariandynorum us- 
que ad intimum sinus Olbiani recessum (tantae 'enim 
magnitudinis est Bithynorum Thracia) dierum est trium. 
ΑΒ ostio vero Ponti usque ad Maeotidis paludis ostium 
secundum Europam et Asiam aequalis est navigatio, d. 
92. Thraciam excipit gens JMysorum. Est vero ea ad 
sinistram Olbiaui sinus naviganti in Cianum sinum us- 
que ad Cium. Mysia autem est peninsula. Urbes in. ea 


Graecae sunt hae: Olbia cum portu, Callipolis cum 


/ 


[ 
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Κιανοῦ x0Azov, καὶ ὃν ἀριστερᾷ Koc πόλις; καὶ Koc πο- 
ταμός. Παράπλους dà τῆς Πυσέας εἰς Κίον ἡμέρας pac. 
'"OPIT I4. ἹΜετὰ δὲ Πυσέαν Φρυγία ἐστὶν ἔϑνος, 03. 
καὶ πόλεις Ἑλληνίδες odds ύρλεια, καὶ * Péydaxog 
ποταμὸς, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ Ἀέσβικος γῆσος, καὶ πόλις Πλα- 
sia, καὶ Κύζικος à» τῷ loud, ἐμφράττουσα τὸν σϑμὸν, 
xai ἐντὸς τοῦ ἰσϑμοῦ Ldg*dxg. — Kota ταῦτα ψῆσός b. 
dan UAE Rat Tloexóyvqaos xai ἑτέρα νῆσος εὐλίμενος. 
᾿Ελαφόνησος. Γεωργοῦσι δ᾽ αὐτὴν Προκαννήσιοι. Ἔν 
δὲ τῇ ἠπείρῳ πόλιες ἐστὲ Πάριον, “Ἰἄμψακος, Περκώτη, 
" 48vdos , καὶ τὸ στόμα κατὰ Σηστὸν τῆς Προποντίδος 
τοῦτό ἐστι. | | mE 
TPOA43. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ Τρωὰς ἄρχεται, xai nó- 9f. 
93. Πλακία. - Codd. JIiaxfov, Voss. Πλαχίη vel Πλάκιον. 


b. Ἐλαφόνησος codd. - Gail. Ἐλαφόννησος. 
Πάριον em, Voss. Codd. Σάριος. 


portu, promontorium sinus Ciani, ad sinistram Cius 
urbs, et Ciusfluvius. Praetervectio Mysiae usque ad Cium . 
est diei unius. || | 93. Mysiam sequitur Phrygum gens, 
urbesque Graecae hae: Myrlea, et Rhyndacus flumen, 
ad quod est Besbicus insula, et urbs Placia, etin isthmo 
Cygicus, isthmum obstrueps , intra angustias. vero .Ár- 
tace, Circa haec est Proconnésus insula cum urbe, alia- 
que insuper insula Elaphonesus, commodis instructa por- 
tubus. Huius agrum colunt Proconnesii. In' continenti 
est urbs Priapus, Parium, Lampsacus, Percote, Abydus, 
ostiumque Propontidis , quod ad Sestum, hoc est. [| 
91, Hinc 7roas exordium capit, urbesque in ea Graecae 


. - 
- —— a ταν erga pam cdm. ii 
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λεὶς Ἑλληνίδες siatv ἐν αὐτῇ aíde- Δάρδανος, “Ῥοίτειον, 
Ἴλιον: ἀπέχει δὲ ἀπὸ τῆς ϑαλάττης στάδια κέ. Kai 
ἐν αὐτῇ ποταμὸς Σκάμανδρος. Kai νῆσος κατὰ "ταῦτα 
κεῖται Τένεδος καὶ λιμὴν, ὅϑεν Κλείοστρατος ὃ ἀστρό- 
Ρες.36. λογός ἔστι. Καὶ ὃν τῇ ἠπείρῳ - Σίγη καὶ ᾿Αχιλλεῖον, 
καὶ Κρατῆρες ᾿Αχαιῶν, Κολῶναι, “αρίσσα, «“Ἅμάξιτον, 

[xai ἱερὸν ᾿Απόλλωνος ἵνα Χρύσης iepüro. — 
95. . .4IOAIX. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ ΑΑἱϊολὶς χώρα καλεῖται. ὦ 
«Αϊολίδες dà πόλεις ὃν αὐτῇ tioip ἐπὶ ϑὰαλάττῃ αἴδε" 
Kéflog», Σκῆψις, Νεάνδρεια, Πιτύεια. Ilapaniovg Φρυ- 

᾿ γίας ἀπὸ Ἱυσίας μέχρι ᾿Αγτάνδρου ἫΝ 

90. ΦΖΈΣΒΟΣ. ᾿ Κατὰ ταῦτά ἔστι νῆσος ΑΑἰολὶς “4εσ- 


, 


Boc, € πόλεις ἔχουσα ἐν αὐτῇ τἀςδε' IMMéSuyvar, 4yi- 


. 94. Σίγη em. Gronov. Cf. Hec fr. 208. Codd. τοέχη. 
᾿ ᾿ΑἈχιλλεῖον em. Palmer. Codd. ἸΑγχιαλεῖον. 
95. .4iolic em. Hoeschel, Codd. ““ἰωλίς. 
Πιτύεια em, Voss. Codd. Πειτίεια, 


sunt hae: Dardanus, Rhoeteum, Ilium, quae stadiis 35 ἃ. 
mari abest, et in ea est fluvius Scamander, Circa haec 
est "Tenedus insula cum portu: unde oriundus est Cleo- 
stratus Ástrologus. Et in continenti Sige εἰ Achilleum, 
Crateres Aehivorum, . Colonae, Larissa, Hamaxitum, 
. €t fanum Apollinis, ubi Chryses sacrà peragebat. ἢ 
: 95. Regio, quae sequitur, .feolis "appellatur. Civitates 
in ea Aeolicae ad mare sunt hae: Cebren, Scepsis, 
Neandria, Pityia: Praetervectio Phrygiae a Mysia üsque 
ad Antandrum est .... 8 96. Circa haec: est Lesbus, Aeo- 
lum insula, urbesque in ea quinque: Methymnpa, Ántissa, 


, 
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1000 , '"Egtooóv, Πύῤῥαν καὶ λιμένα, ἈΠιτυλήνην λι- 


᾿ , c ) ^ 
μένας ἔχουσαν δύο. Κατὰ δὲ ταύτην νῆσός ἐστι καὶ 


, πόλις, ὄνομα δὲ ταύτης Πορδοσεληνη.- ᾿Επάνειμι δὲ 


$9. 


πάλιν ἐπὲ τὴν ἥἤπειρον,. ὅϑεν ἐξετραπόμην ἐπὲ τὰς | 


* 


γήσους. Uc 


AYALA. Minó ᾿Αντάνδρου καὶ τῆς Ἰλιακῆς τὸ 97. 


κάτω ἦν πρότερον. μὲν δι᾽ αὐτὴν 7j χώρα lvofa 


μέχρι Τευϑρανίας ; γῦν δὲ viia. ἹΜυσοὶ δ᾽ ἔξανέ- 


' 


στησαν εἰς τὴν 5ntigov ἄγω. Elo? δὲ πόλεις “ἔν αὐτῇ b. 


“Ἑλληνίδες καὶ ἐν τῇ pm αἵδε" "4dorvga, οὗ τὸ 


ἱερὸν... 01. . ., ᾿Αδραμύτιον. Ἢ δὲ χώρα “Πεαβέα,᾽ 


καὶ ὑπὲρ ταύτης 7 Χιὼν χώρα, καὶ πόλις ᾿Αταρνεύς. 
Ὑπὸ δὲ ταῦτα ἐπὶ ϑάλατταν λιμὴν Πιτάνη, καὶ ποτα- 
97. Ἰλιαχῆς. — Codd. ᾿ἸΙνδίσης. Voss, Ἴδης. TEN 
b. "4orvoa em. Voss, Codd. ἔσυρα. — 
. . 0E. . Codd. οὗ, "Voss, coni, 4gréuidoe. 
Χίων em, Voss. Codd. Χίων, 
λιμὴν Πιτάνη em. Hoeschel,; Codd. tuj JZwávy. 
Eressus, Pyrrha cum portu, Mitylene duobus instructa 
portubus. Circa hanc est insula cum urbe, Pordoselene 
appellata. Sed ad cortinentem redeo, unde ad insulas 
concesseram. || 97. Post Antandrum et infra Iliacatn (regio- 


nem) ibidem prius erat. Mysia usque ad Teuthraniam, nunc 


vero Lydia, Mysi autem in superiorem continentis tra- 
u 


ctum concesserunt. Urbes in ea et in Lydia Graeca- 
nicae sunt δε: Astyra, ubi est fanum , . . Dianae, 
Adramytium. Regio vero haee est Lesbiorum. Supra 
hanc Chiorum regio , et urbs Atarneus, Inferius ad 
müre est portus Pitane, et fluvius Caicus. Pitanen 56: 


v 
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μὸς Κάϊκος. Μετὰ Πιτάνην Ἔλαϊα, Γρύνειον Ayaióy Ac 

᾿ μήν. Ἐν τούτῳ λέγονται nid βουλεύσασϑαι ἐπὲ τὸν Τή- 
c. λεφον, πότερον στρατεύοιεν, ἢ j ἀπέοιεν. Πόλις Ἰἥνρία καὲ 
Mug, Κύμη καὶ λιμήν. Ὑπὲρ δὲ Κύμης ἐν μεσογείᾳ πόλες 
Ἑλληνίς ἐστιν Miyat, καὶ “ευκαὶ καὶ λιμένες, καὶ Σμύρνα, 
ἂν ἦ Ὅμηρος ἦν, Φώκαια καὶ λιμὴν, καὶ "Eouóg noia- 
uoc, Κλαζόμεναι xad λεμὴν, Ἐρυϑραὶ xai λιμήν. «Κατὰ 
δὲ ταύτας νῆσός ἔστε Χίος xai λιμήν. Ἐπάνειμι πάλιν 
d. ἐπὲ τὴν ἤπειρον. "Adypa πόλις xal λιμὴν, Τέως πόλις 
ui Jenae, ὐὔξβεδος,. Κολοφῶν ἐν μεσογαίᾳ, Νότιον καὶ 
λιμὴν. ““τόλλωνὸς cpiov ἱνρὸν, Καὕστρος ποταμὸς, 
Ἔφεσος καὶ λιμὴν, Ἰαραϑήσιον, ei ἂν τῇ ἠπείρῳ Ma- 


Τῳύνεεον em. Voss. (Hecat, fr. a11). Codd. Χρύνειον. 

c. Πόλις Mvotya em, Hoeschel. | Codd. nic Μυρίνα. 
Ἕομός em. Voss, (Herod. 1, 89) Codd. Τερμός. 

d. ^4yge, Legendum videtur «4ἰγάρα, ut in Ptolem. Voss. 
Τέως, em. Voss. Codd. Tus. 


quitur Elaea, Gryneum Áchivorum portus. In hoc fama 
est Achivos deliberasse, utrum Telepho arma inferrent 
an discederent, Urbs Myrina cum portu, Cyme cum 
portu. Supra Cymen in mediterraneo .tractu est urbs 
Graeca Aegae, et Leucae cum portubus, et Smyrna ubi 
Homerus agebat, Phocaea cum portu, et Hermus fluvius, 
Clazomenae cum portu, Erythrae cum portu. Circa 
has est Chius insula eum portu. Ad continentem me 
denuo confero. Agra urbs cum portu, τὰς urhs cum 
portu, Lebedus ; Colophon in mediterraneo tractu, No- 
tium cum portu, 'Apollinis Clarii fanum, Caystrus flu- 


vius, Ephesus cum portu, Marathesium, et in' continenti 
T N 


γνησία πόλις “Ἑλληνὶς , Avo, Πανιώνιον, Ἐρασιστρώ- 
τιος, Χαραδροῦς, Φύγελα, ᾿Αἰκαδαμὶς,. ἹΜυκάλη- ἐν τῇ 
Σαμίων χώρᾳ ταῦτά ἐστιν. Πρὸ δὲ τῆς IMvxdigg Xd- e. 
Mog ἐστὲ νῆσος  πύλιν ἔχουσα xai λιμένα κλειστάν. 
“Ἄὕτη ἡ νῆσος οὐκ ἐλάσσων ἐστὲ Χίου. ᾿Επάνειμι δὲ 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην. ᾿Ἐπὲ τῆς 
Μυκάλης ἐστὲ πόλις Πριήνη λιμένας ἔχουσα δύο, ὧν ΄ 


τὸν ἕνα κλειστόν. Εἶτα ποταμὸς JMaíavdgog. Παρά- νεξς.38. 


πλους δὲ lMvoíag καὶ Λυδίας, ἀπὸ L4orpuQíov μέχρε 

Παιάνδρου ποταμοῦ, δύο ἡμερῶν καὶ γυχτὸς μιᾶς. 
KAPIA. ἹΜετὰ δέ «“υδίαν Καρία ἐστὶν ἔϑμος, 98. 

καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ “Ἑλληνίδες olds Ἡράκλεια , εἶτα 
"4ycia em. Salmas.. Codd. "4yyo. | 


«ούγελα em. Gronov, (Plin. V, 29, 31, Mel. I, 17). Codd, 
«Ῥώχαεα. ΄ ΄ 


«Σαμίων em, Voss, Codd. Σὰνέων. 

e. Πριήνη em. Voss. Codd, Πρινής. 

᾿Αστυρέων em. Voss, Codd, Ἡσσυρέων. 
Maguesia urbs Gragca, Anaea, Panionium, Erasistratius, 
Charadrus, Phygela, Acadamis , Mycale: haec in Sa- 
miorum regione sita sunt, Mycalae obiacet Samus insula, | 
quae urbem habet, et portum clausum. Non minor 
Chio est haec insula. Sed ad continentem denno me 
confero, unde digressus eram. Ad  Myealen urbs est 
Priene, cum portubus duobus, quorum unus est clau- 
sus. . Deinde Maeander fluvius. Praeternavigatio Mysiae 
et Lydiae, ab Astyriis usqye ad Maeandrum fluvium, 
duorum est dierum et unius noctis. || 99. Lydiam 


sequitur Caria, et urbes in ea Graecae sunt hae: He- 


—- MÀ — M— — A . 
Ped meal 


m 
Μίλητος, εἶτα ἹΠύνδος καὶ λιμὴν, «“λικαρνασσὸς καὶ 
λιμὴν κλειστὸς, καὶ ἄλλος λιμὴν περὲ τὴν νῆσον καὶ 
ποταμὸς, Καάλυνδὰα νῆσος, Καρύανδα νῆσος καὶ πόλες 
xai λιμὴν, οὗτοι Küpsc: γῆδος Κῶς καὶ πόλις καὶ λι- 

b. μὴν κλειστός. Κατὰ ταῦνα Κεραμιακὸς κάλπος" τῆς Κα- 
píac, Σύμη νῆσος καὶ Νίσυρος καὶ λιμήν, Ἐπαγειμι πάλιν 
ἐπὲ τὴν ἤπειρον. ᾿Αἰλρωτήριον ἱερὸν Τριόπιον, Κνίδος 

΄ πόλις Ἑλληνὶς, καὶ χώρα. ἢ “Ῥοδίων, καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ 
Καῦνος"͵ Καρικὴ πόλις καὶ λιμὴν «Micros , Kpayog 
ἀκρωτήριον. 

99. POAO3. Ῥόδος κατὰ τοῦτο νῆσας τρίπολις, .- TP 
uo yaia πόλες. Καὶ ἐν αὐτῇ πόλεις δ᾽ ᾿Ιαλυσὸς, “ὦ »- 


98. Ἀάλυνδα em. Berkel. " Steph. 5. KdàÀ, Codd. Kd- 
. Avuva, 

Καρύανδα em. Voss, (Hec. fr. 238). Codd. Κρυῖνδα. 

b. Σύμη γῇῆσος xci Μίσυρος em. Voss. Codd, Συγησὸς 
dà Εὖρος. 


4 


raclea, deinde Miletus, deinde 'Myndus cum portu, Ha- 
licarnassus cum portu clauso, aliusque circa insulam est 
portus et fluvius, Calynda insula, Caryanda insula, et 
. urbs, et portus: incolae eius Cares: insula Cos; et urbs 
cum portu clauso. Vicinus his est Ceramicus sinus 
Cariae, Syme insulàá, et Nisyrus cum portu. Denuo ad 
continentem ine recipio. Promontorium sacrum Trio- 
pium, Cnidus urbs Graeca, et Rhodiorum regio, et in 
continenti Caunus, Carica wvibs cum portu clauso, Cra- 
gus promontorium. || 99. Circa hoc est ZAodus insula 


€ trihus coustans urbibus, "urbs [haud] antiqua: et in ea 
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dog, Κάμειρος. Κατὰ δὲ τὴν Pódo» oide νῆσοί εἶσιν 


οἰκούμεναι" . XaÀxtía, Τῆλος, Κάσος, Κάρπαϑος, αὕτη. 


τρίπολις. Καὶ ὃ παράπλους Καρίας͵ ἀπὸ Μαιάνδρου 
ποταμοῦ ἐπὲ τὴν Κράγον 0 ἔστι Καρίας ἀκρωτήριον 
δύα ἡμερῶν. ᾿Επάνειμι πάλιν ἐπὲ τὴν ἥπεισον, ὅϑεν 


δξετραπόμην.. 


D 


AYKIA. . "dno dà Καρίας “υκέα ἐστὲν ἔϑνος, xai I 


πόλεις “υκίοις als Τέλμισσος καὶ λιμὴν, καὶ ποτα- 


μὸς Ἐάνϑος, δι’ οὗ ἀνάπλους sig Πάταρα. πόλεν, xoi 


λιμένα ἔχει, Φέλλος nóA καὶ λιμὴν. Κατὰ ταῦτα 


νῆσός ἐστε Ῥοδίων εγίστη, Αἀΐμυρα πόλις, εἰς ἣν 6 


ἀνάπλους xarà τὸν ποταμὸν, εἶτα Γαγαία πόλις, εἶτα 


. 99. Κάσος em. Voss, Codd. Κράσος. -€ 
100. Ζελμεσσὸς em. Voss. Codd. Θεανισσός. 
» Φελλὸς em. Voss. Codd. «d»eAdéy. 
b. Iuyaía πόλες em, Salmas. Codd. “ιγαία πόλεις. 


.. urbes hae: Talysus, Lindus, Camirus. Prope Rhodum insu- 


Pag. 39. 


lae hbabitatae sunt hae :. Chalcia, Telus, Casus, Carpathus. 


cüm tribus urbibus; Et praétervectio Cariae.; & Mae- 
andro fluvio usque ad Cragum Cariae promontorium, 
est duorum dierum. Sed rursum me ad continentem 
coBfero, unde abscesseram. ||| 100. Cariam sequi- 
tur gens Lycia. .Lyciorum civitàtes sunt hae, T'elmis- 
sus cum portu, et fluvius Xanthüs, per quem navigatur 
ad urbem Patarà, quae portum habet; Phellus urbs. cum 
portu. Circa haec est insula Rhodiorum Megista , Li- 
myra urbs, ad quam adverso flumine navigatur ; inde 


Gagaea urbs, inde Chelidoniae, promontorium cum dua- 


LJ 
N 


C. 


d. 


Iot. 


2n 
“ελιδονίαι, ἀχρωτήριον καὶ νῆσοι dvo, sal oronu 
γῆσος, ἀκρωτήριον καὶ λιμὴν Σιδηροῦς.. Ὑπὲρ δὲ τὐύ- 
του ἱερὸν Ἥφαιίστου ἐν τῷ ὄρει, καὶ πῦρ πολὺ αὐτὸ. 
ματον àx τῆς. γῆς καίεται καὲ οὐδέποτε σβέννυται. Καὶ 
ἐὰν προφέλϑης ἀπὸ ϑαλάττης ἀνώτερον, ἐστὲ aor 


“πόλις καὶ λιμήν. Ἡετὰ δὲ τοῦτο κόλπος καὶ ᾿Ιδυρος 


πόλις, νῆσος “υρνατεέα, Ὀλβία, ἸΠάγυδος καὶ ποταμὸς 
᾿Ἀαταράκτης, καὶ Πέργη πόλες, xài ἱερὸν ᾿ΑἸρτέμιδος. 
Ἐντεῦϑεν παράπλους ἐστὶν πὸ “Τυκίὰς ἡμέρας καὶ γυ- 
xróg* ἔστι γὰρ κολπώδης. Ὁ δὲ παρὰ γὴν διπλάσιος 


τούτου. ᾿ 


ILA4MOTALA. ἹΜετὰ δέ “υκίαν ἐστὲ Tlaugvi 


Χελιϑονέκι. lta Codd. teste Hoeschelio, Edidit tamen ΧΕ- 
λιδόγαι.. 
d. Μετὰ δὲ. em; Gail, "Codd. ἔστι δὲ, 


«“Ἱυρνατεία em. Salmas, ( Cf, Hec. 245). Codd. 4 


ραέα Τεία. . 
Mdáyvdoc em. Salm. e Ptol, V. Codd. Μάσηδος. 
᾿Καταράχτης em. Voss, Alter cod, Απταρᾶ, in altero nihil. 
Héeyn πόλις em. Salm. Cf 6. τοι, Codd. Hisgninols. 


bus ingulis, et Dionysias "insula , promontorium et po 


tus Siderus, , Supra id est fanum "Vulcani in monte. 


mnltusque ignis terra editus ardet sua .sponte nequ 


unquam exstinguitur. Si vero,a littore ad superior 


ascenderis , occurret "urbs Phaselis cum porta.  Deink 
est sinus et urbs Idyrus, insula Lyrnatia, Olbia, M 
gydus, et fluvius Cataractes, Perge urbs, et fanum Di» 
nae.  Praetervectio Lyciae est diei et noctis, Secur 
dum terram vero est altera parte longior, ' est enim 


sinuosa. || 10r. Lyciam excipit Pamphylia regio, u 


( 


ἔϑνος, καὶ πόλεις ἂν αὐτῇ alde* "Lfome»dog πόλις" sib Ὁ 
τάύτην ὃ ἀνάπλους γίνεταε κατὰ ποταμὸν. ὃ δὲ ποτα Pag. 40. 
poc ἐστιν Εὐρυμέδων * εἶτα πόλις Σύλλειον, ἄλλη TN | 
λις Σίδη Κυμαίων ἀποικία καὶ λιμήν. Παραπλους 
Παμφυλίας dnó ᾿Πέργης ἥμισυ ἡμέρας. ἙΕἰσὲ δὲ xai 
ἄλλαι πόλεις Παμφυλίας, Κίβυρα, εἶτα Κορακήσιον. 
᾿ ΚΙΔΙΚΙΑ͂. Mer δὲ Παμφυλίαν Κιλικέα ἐστὶν 102. 
ἔϑνος, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ αἷἶδε' Σελινοῦς, Χαῤαδροῦς . 
πόλες καὶ λιμὴν, ᾿Ανεμούριον ἄκρα καὶ πόλις, Ναγίδος | 
πόλις, καὶ νῆσον ἔχει. Πρὸς dé τὴν Σητὸν. λιμένα b. 
Ποσείδειον, Σάλον, ἸΜυοῦς, Κελενδρὶς πόλις, καὶ λι. 
μὴν Vdgoodísioc, καὶ λιμὴν ἕτερος, Ὅλμοι πόλες “Ἑλλη- 


101. Συύλλειον em. Voss, e Polyb, XXII, 17, 11. Godd, 

Σύλλον. J 2 
102. Ναγίδος em, Voss, (Hecat. fr. 352). Codd. Ναμαός. 
b. Ποσείδεεον em, Salmas. Codd. Σοσειϑέρεον. ' 
Ὅλμοε em. Gronov. Codd. *Oiyos. 


besque in ea sunt hae; Aspendus urbs, ad quam ad- 
verso amne navigatur; amni vero nomen est Euryme- 
don, Inde ürbs Syllium , item alia urbs Side Cymaeo- 
rum colonia, cum portu. Praetervectio Pamphyliae a 
Perga est diei dimidiatae. Sunt et aliae urbes in Pam- 
phylia, Cibyra, inde Corecesium. ἢ 102. Post Pamphy- 
liam sequitur Cicilja, urbesque in ea sunt hae: Selinus, 
Charadrus urbs cum portu, Anemurium promontorium 
et urbs. Nagidus urbs, quae insulam habet. Ad Setum 
vero portum est Posideum , Salum, Myus, Celendris 
urbs, et portus Aphrodisius, item alius portus. Holmi urbs | 
. 15 | 
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vic ἀπέχουσα, Σαρπηδὼν πόλις ἔρημος xai ποταμὸς, oko 
πόλις Ἑλληνὶς, Ζεφύριον πόλις, ποταμὸς Πύραμος, xa 
πόλις ἸΠαλλὸς, εἰς ἣν 8 ἀνάπλους καεὰ τὸν ποταμὸν, ἔμι- 
πόριον ᾿Αδάνη xat λιμὴν, ἸΠυριανδρὸς Φοινίκων, Oa- 
c. Vaxoc ποταμός. Παράπλους Κιλικίας ἀπὸ τῶν lleu- 
φυλίων δρίων μέχρι Θαψάκου ποταμοῦ τριῶν ἡμερῶν 
καὶ νυχτὼν δύο, Ἔκ τῆς Σινώπης τῆς ἐν τῷ Πόντῳ 
Ῥαξ. 4ι. διὰ τῆς ἠπείρου καὶ τῆς Κιλικίας εἰς Σόλους ὅδος 

ἐστὶν ἀπὸ ϑαλάσσης εἰς ϑάλασσαν «ἡμερῶν ε΄. 
τοῦ, KTIIPOZ. Κατὰ δὲ Κιλικίαν ἐστὲ νῆσος Κύπρος 
xai πόλεις ἐν αὐτῇ αἶδε" Σαλαμὶς Ἑλληνὲς λιμένα ἔχουσα 


κλειστὸν. χειμερινὸν, Καρπάσεια, Κερύνεια, “2ηπηϑις 


Li 


ἔρημος. Voss. coni. x«l Muy ἔρημος, Gronov. coni. Zfdruog. 
“δάμη em. Salmas. Codd. 4Ad»y. 

Mvgí«rdgoc em, Voss. Codd, ᾿“υριανδός. 

c. Σόλους ὅδος cm, Voss, Codd. Σολουσίδος.. 

103. χλειστὸν em, Gail, Codd. χλειτόν. 


Graeca distans (a mari), Sarpedon urbs deserta et fluvius, 
Soli urbs Graeca, Zephyrium urbs, fluvius Pyramus, Mal-- 
| lus, ad quam adverso navigatur amne, emporium Ádana 
cum portu, Myriandrus Phoenicum, Thapsacus fluvius. 
Praetervectio Ciliciae, a Pamphyliorum terminis, usque 
ad 'Thapsacum ílumen, est trium dierum et duarum 
noctium. . À Sinope, quae ad Pontum, per cobtinentém 
usque ad Solos Ciliciae est iter a mari ad mare dierum : 
quinque. [| 103. E regione Ciliciae est insula Cyprus 
et urbes in ea hae: Salamis Graeta civitas cum portu 


clauso ad hibernandum commodo, Carpasea, Gerynea, 
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Φοιγνίχων, Σόλοι, xài αὕτη λιμένα ἔχει χειμερινόν" IMaáotoy 


Ἑλληνίς! ᾿“μαϑοῦς" αὐτόγχϑθϑογές εἶσιν. ᾿ἄὍται πᾶσαι At-. 


μένας ἔχουσαν ἐρήμους. Εἰσὲ δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις ἐν 
μεσογείᾳ βάρβαροι. Ἐπάγειμι ὃ δὲ πάλιν ἐπὲ τὴν ἤπειρον, 
ὅϑεν ἐξετραπόμην. 0 E 
ZYPLAZ xoc ΦΟΙΝΊΚΗΣ. Ἔστι μετὰ Κιλικίαν 
ἔϑνος Σύροι. Ἔν δὲ τῇ Συρίᾳ οἰκοῦσι παρὰ ϑάλατταν 
Φοίνικες ἔϑνος, ἐπὲ στενὸν ἔλαττον ἢ ἐπὲ τετταράκοντα 


σταδίους ἐπὸ ϑαλάττης" ἐνιαχῆ δὲ οὐδὲ ἐπὲ σταδίους ( 


rof. 


τὸ πλάτος. "Ἀπὸ dà Θαψάκου ποταμοῦ ἐστὲ Τρίπολις b. 


» ^ 4 ," 
Φοινίκων, “ραδος νῆσὸς xai λιμὴν, βασίλεια Τύρου 
4 A E d [] 4 ? 4 -οΨ - 15». ^v € 
καὶ λιμὴν 000» ἡ στάδια ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐν τῇ yeQQo- 
νήσῳ ἑτέρα πόλις Τρίπολις. αὕτη ἐστὴν ᾿Δράδου, xat 
104. τετταράχογντα em. Palmer. Codd. τέτταρας ὄντας. 
b. ὅσον cctt. em. Voss. Codd, ὅσον ἡ στάδια x&l λίμην 
ánó τῆς γῆς. , ᾿ 


LI 
1 


Lepethis Phoenicum , Soli, et haec etiam portum habet 
ad hibernandum commodum ; Marium urbs Graeca ; Àma- 
thus: sunt indigenae. Hae omnes portus habent vacuos. 


Sant etiam aliae urbes in media insula barbarae. Re- 


deo jam ad continentem unde digressus sum. || 104. Post 


Ciliciam est gens.$yri. in, Syria vero habitant ad mare 


Phoenices gens, in angustiis minus quam per quadra- 


ginta stadia a mari (extensa) : interdum vero ne decem 
quidem stadiorum est latitudo. Post Thapsacum amnem 


est Tripolis Phoenicum, Aradus insula cum portu, re- 


gia Tyri cum portu circa octo stadia a litore, et in 


' chersoneso aliá urbs "Tripolis: quae est Aradi et Tyri 
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Τύρου xoi Σιδῶνος * ὃν τῷ αὐτῷ τρεῖς πόλεις καὶ πε- 

Pag. 42. ρίβολον ξχάστῃ τοῦ τείχους ἴδιον ἔχον" καὶ ὅρος Θεοῦ 
᾿'πρόςωπυν, Τῆρος xai λιμὴν, Βηρυτὸς πόλες καὶ λιμὴν, - 
Βορινὸς, Πορφυρέων πύλις, Σιδὼν πόλις καὶ λιμὴν 

c, χλειστὸς, Ὀρνιϑων πόλις Σιδωνίων. ᾿Απὸ “εόντων' πό- 
Asoc μέχρι Ὀρνίϑων πόλεως Τυρίων πόλις Σάραπτα. 

Εἶτα ἄλλη πόλις Τύρος λιμένα ἔχουσα ἐντὸς τείχους. 
“4Ἄ“ὕτη δὲ fj νῆσος βασίλεια Τυρίου καὶ ἀπέχει στάδια 

|: d. ἀπὸ ϑαλάττης y. Παλαίτυρος πόλις, καὲ ποταμὸς διὰ 
μέσης δεῖ καὶ πόλις τῶν {[Ἐκδιππῶν) καὲ ποταμὸς xai 


- 


ἐκάστῃ ἔχον. Codd. ἐχάστη ἔχω»γ. 
Τῆρος, Gron. coni. Τρεήρης. 
Βορινὸς, Salm. coni. βορεενός. 
Πορφυρεὼν em. Salm. e Polyb. V, 68. . Codd, πορφυρεαν. 
c. “εόντων πόλεως em. Voss, Codd. “εόντων πόλεων. 
Σρφαπτα em. Voss. (Plin. V, 20, fin... Codd. «Σάρα, 
d. Παλαίτυρος em. Voss. Codd. Πάλιν Τύρος. - 
. [Ἐχδιππῶν) cett. Quae addita sunt, debentur Vossio: 
& . Etjce.BjAocg, Codd.: ἔξω πη. — "4d ooudday. Codd.: 
“Ἄνδρον. --- '4aoxdleyr, Codd.: Ady. - 
et Sidonis: in eodem loco tres urbes et moenia diversa, 
quae unamquamque circumdant : et:mons Dei facies, erus 
. cum porta, Berytus urhs cum portu, Borinus. Porphy- 
 reon urbs, Sidon uibs cum portu clauso, Ávium urbs 
Sidoniorum. Α Leonum urbe usque ad Ávium urbem 
(regio, ubi) Tyriorum urbs Sarapta, Postea alia urbs 
Tyrus cum pertu qui intra moenia continetur. Haec 
/ 
vero insula est regia Tyrii (regis): ac distat [a litere] 
stadia tria, Palaetyrus urbs, per quam mediam amnis 


Huit, et urbs [Ecdipporum] et àmnis, et urbs Ace. 


- 


"xn. πόλις. Ἑξῆς Βῆλος, πόλιες Τυρίων Κάρμηλος) δρῦς, 
ἱερὸν Διὸς, “ἄραδος πόλις Σιδωνίων, [Συχαρείνων πόλις ἢ 
x«i ποταμὸς Τυρίων, “ῶρος πόλες Σιδωνίων. Ἐχτε- 
ϑηναέ φασιν ἐνταῦϑα τὴν «Ἱχδρομέδειν (ng xárn]. ᾿ἀσχά- 
Ae» πόλις Τυρίων xai βασίλειον ἐνταῦϑα, - - - - Συ- 
ρίας. παρώπλους, κοίλης Avgimc - - - ᾿Ασκάλωνος σεά- 
δια o - -ἢ - - νος Νομάδες ἱππεύοντες - - - - βοσ- 
χημάτων͵, oil» καὶ - - - - καὶ καμήλων. Ἔστι δὲ - 
αὖ - - - ὅτι τὰ πολλὰ --- ἴδ - - - τὴν “ϊγυπξον - - - 
᾿ἂν αὐτῇ. Κο - - - ἐκ τῆς --τ- τ ἢ. | 
---- τὸ δὲ Πηλουσιωακόν. Καὶ now σχέζεται 
δέχα" τὸ δὲ Σεβενγνυτικὸν, τὸ μὲν εἰς τὸ ἹΜενδήσιον, τὸ 


δὲ εἰς ϑάλασσαν. "nó δὲ τοῦ Πενδησίον εἰς τὸ Φατ- 
105. Σεβενγυκεχὸν em. Vots, Codd, , Σεβεγγητεχόν. 


Porro Belus, urbs Tyriorum, [ Carmelus] mons , fanum 


Pd 


105. 
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lovis, Aradus urbs Sidoniorum , [ Sycaminon urbs] et - 


amnis Tyriorum , Dorus urbs Sidoniofum..- Expositam 
esee ibi perhibent Andromedam [ceto]. Ascalon urbs 
Tyriorum, ubi regia - - -. Syriae praetervectio, cavae 


Syriae - - - ed. Ascalonem stadia 1700 - - - -. [fra- 


bes:| - - gens Nomadum, qui equis vehuntur - - - pe- 


corum, ovium et- - - et camelorum --- Est vero - - - 


ba - - etiam multa - - - Aegyptum - - in ea. -- Có -- 


estex----. M τοῦ. [ Aegyptus] --pR-- Alc 


terum -vero , Pelusiacum, Et rursum scinditur bifa- 
riam, Sebennyticum ' partim in. Mendesium, partim in 
imare, Δ Mendesio vero in Phatnicum ostium: a Pe- 


à 
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- γικὸν ατόμα : ἀπὸ δὲ". τοῦ Πηλουσίου sig τὸ Tuvixó» 


στύμα' τὸ -δὲ ἀπὸ Κανώβου μέχρι Σεβεννυτικῆς λίμνης" 
καὶ στόμα τὸ | Βυλβιτικὸν δεῖ ἐκ τῆς λίμνης. Ἔστι dà 


τὰ πολλὰ τὰ παρὰ ϑάλαττα»ν «Αἰγύπτου λέμναι καὶ ἕλη. 


», Ἔστι δὲ “ἴγυπεος void? τὴν ἰδέαν ὁμοία πελέκει. Ἔστε 


γώφοκατὰ ϑάλατταν πλατεῖα, κατὰ δὲ μεσόγείαν στενω- 
τάρα, κατὰ δὲ Ἰπέμφιν στενωτάτη αὐτῆς. "Ἔπειτα δὲ εἰς 
μεσύγδίαν. ἀπὸ έμφεως ἐόντι πλατυτάτη. TO μέρος 


ΕΣ , " 
τὸ ἀνωθεν' IMéugióoc 2fiysmzov ἐστὲ τὸ πλεῖστον ἢ τὸ 


c. παρὰ ϑάλασσαν. Τὸ δὲ Κανωπικὸν στόμα δρίζει "Mo(ay 


καὶ “ιβύην. Παρώπλους δ᾽ ἐστὲν ᾿Αἰγυπτου ἀπὸ. Hj- 
Aovaíov στόματος στρίδια in. Τῆς δὲ “σίας ὃ nsgt- 
πλοῦς (ἐστι .γὰρ περιφερὴς) λογιζομένῳ κατὰ τὸν αὖ- 
b. Μέμιριδος «Δἰγύπτου. — Godd. “ἰγύπτου Méugidos. 
c. στάδια qz" em. Vovs. Codd. σιάδεα yz. 


TERME ' 

lusio in Tanicum , ostium : a Canobo vero: usque ad Se- 
bennyticum lacum: Ex hoc lacu fluit ostium Bolbiti- 
cum, Pleraque Aegypti, quae ad mare, sunt.laeus et pa- 
ludes, Ea autem est figura Aegypti ut bipennem .refe- 
rat. Ad mare enim lata; est, in mediterraneis angustior, 
ad Memphin vero arctissima. ^ Inde in mediam terram 
pergenti ἃ. Memphide fit lotissima. — Ea Aegypti pars, 
quae supra Memphin jacet, maxima est ; maior ea quae 
ad mare. Ostium Canopicum Asiam Libyamque dister- 
minat. ^ Praetervectio. Áegypti ab ostio  Pelusiaco: est 
stadiorum 9o. Ásiae vero circumvectio (tortuosa .enim 


est) eodem modo, ut de Europa scriptum est, suppu- 
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τὸν τρόπον, ὃν περὲ “Εὐρώπης λέγραπται, ἡμερῶν ἐστὲ 
nU. Ἐπὶ δὲ τῷ στόματε Κανωπικῷ ἐστὲ νῆσος ἐφήμη, 
ἥ, ὄνομα Κάνωπος, καὶ σημεῖά ἐστιν ἐν αὐτῇ τοῦ Ms- 
γέλοω τοῦ κυβερνήτου. τοῦ ἀπὸ Τροίας, ᾧ δύομὰ Ká- 


9—-n0c, τὸν ρινῆμα.- “Ἰέγουσν δὲ οἱ «Αἰγύπτιοί τε, καὶ οὗ 
| 


πρόςχωροι oi τοῖς τόποις Πηλούσιον ἥκειν ἐπὲ τὸ Κά-" 


σιον," καὶ Κάνωπον ἧκειν ἐπὲ τὴν vigov ov. τὸ μνῆμα 
τοῦ κυβερνήσον:; ΕΣ , 


* . “ . 4 .Φ δ. LI LE" 
, ν᾿ " 2 


AFP TH. 


PEE "n PF PEEIAMM 
| "Mo xsràt ἢ 4n. tno τοῦ Kavonixo? στόμα- 
roc τοῦ Νείλου αὐνρμαχίδαι ἔϑνος Aion, 'Ex Θω- 
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ro6. 


“ἃ, ἥκειν - ἥκειν. — €odd. utrobique ἕξειν. Von. ἐλϑεῖν | 


Ub τὸ em. 7988. — Codd. αὐτό. (onde ὦ 


TEE "M 


tanti est dierum 87. Ad ostium Canopieum est insula 
deserta, quae" appellatur Canopus: ét gubernatorem Me- 
nelai , cuí nomen Canopus, a 'froia eo venisse ,: indi- 
ciüm est eius ibi. sepulcrum. ' Aiunt autem - 'kégyptti, 
eorumque iis in locis accolae, Pelusium venisse in Ca- 
sium, Canopum vero in banc insulam, ubi et monümeri- 
ium huius gubernatoris exstat. | 

“ LIBYA. τοῦ. Incipit Libya. Post Canopicum Nili 
ostium sunt Jdyrmachidae , natio Libyca. E 'Fhonide 
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νίδος δὲ πλοῦς ὡς el; (Φάρον νῆσον δρῃριον, εὐλίμενον 
δὲ xai ἀνυδρον, στάδια oy. Ἐν δὲ Qdpt λιμένες nol- 


λοί, Ὕδωρ δὲ ἐκ τῆς IMapíac λίμνης ὑδρεύονται" ἔστι 
γὰρ πόύτιμος, Ὃ δὲ ἀνάπλους εἷς τὴν λέμνην βραχὺς 
& Φάρον. Ἔστι δὲ καὶ “Χεῤῥόνησος, καὶ λιμήν' dem 
b. δὲ τοῦ παράπλου στάδια σ΄. ᾿Απὸ Χεῤῥονήσου δὲ 
Πλινϑινός ἔστι κόλπος. To δὲ στόμα ἐστὲ τοῦ JlÀw- 
ϑύνου κόλπου εἰς “Ἱευκὴν. ἀκτὴν πλοῦς ἡμέρας καὶ νυ- 
κτός. Τὸ δὲ εἰς τὸν μυχὸν τοῦ Πλινϑίνου κόλπου δὲς 
τοσοῦτον. Ico ιοικεῖταε δὲ κύχλῳ. πὸ δὲ “Ζευκῆς 


ἀχτῆς εἰς “αοδαμάντειον λιμένα πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. 


106. πλοῦς ὡς em. Gail. Codd. πλουσών. 

εὐλίμενον — ἄνυδρον em, Voss. — Codd. εὐλίμενος — 
ἄνυδρος. 

b. Σιλέίνϑινος -- Πλιγϑίγου em. Voss. Codd, JIL9tes - — 
Ππενϑινοῦ. 


vero saviatio est ad Pharum, insulam desertam, commo- 

. dis ornatam portubus et aqua carentem, stadiorum 15o. 
In Pharó autem portus multi. In Mariam vero palu- 
dem aquatum eunt; potabilis namque haec est, Navi- 
gatio in banc paludem 6 Phare. est brevis. Est ibi 
etiam  Chersonesus cum portu; praetervectio eiua eat 
stadiorym aoo, Gharsonesum sequitur sinus Plinthinus, 
Os. vero sipus Plinthini usque ad Album litus patet 
per navigationem diei noctisqug, Ad extremum: autem 
sinus Plinthini recessum duplo maius est spatium, Cir- 
- cumhabitatur vero hie sinus; Ab Albo litore ad por- 
tum Laodamantium navigatio diei dimidjati. A portu 


- o 


233 


( 


' *daó δὲ “Ιαοϑαμαντείου λεμένος εἰς Ilagerróvoy λιμένα, 


[4 


πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. Ἔχετρε nis πύλις. μέχρις 
οὖν ἐνταῦϑα .“4ἰγύπτειοι ἄρχουσιν. | 


MAPMAÁAPLAAI, «πὸ δὲ ᾿Ακιδος é9vog .4i- 


θύων στὴν αἱ Μαρμαρίδαι, μέχρις eic Ἑσπερίδας. "ind, 


δὲ "dmidog ἐπὶ Τυνδᾳρέους σκοπέλους πλοῦς ἡμέραρ. 


107, 


Kai ἀπὸ Τυνδαρέων σκοπέλων εἰς Πλύνους λιμένα Pug. 45. 


πλοῦς. ἡμέρας, Ἐκ Πλύνων εἰς Πέτραντα μέγαν πλοῦς b. 


ἥμισυ ἡμέρας, Zik ἔδέτραντος εἰς ἹΜενέλαον πλοῦς ἡμέ- 
ρας. Ἔκ Περελάου εἰς Κυρϑάνειον πλοῦς ἡμέρας. nó 


Κυρϑανείου ᾿Αντέπυχος λιμὴν" πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. ᾿Απὸὺ. 
δὲ ᾿ἀντιπύγου Πέτρας ὃ μικρὰς λιμὴν" πλοῦς ἥμιαυ 


ἡμέρας. ᾿Απὸ Πέτραντος μικροῦ Χεῤῥόνησοι “Αλιάδες 
107. ΤΖυνδαρέρυς ém. Salm. Codd. Τυνδαρέου, 
— b. Πέτραντα μέγαν em, Gronov. Codd. Πέρραντα μ' 
c, Χεῤῥόνησοι ““λιάδες, cf. annot. $. 48. a Codd. Xedód- 
90. ᾿Αχέτιδες." . 
Laodamantio ad portum Paraetonium navigatio diei di- 


midiati. Excipit hunc Apis urbs, Hucusque patet 


δ 
Φ 


Aegyptiorum regnum. ἢ 107. Ultra Apin usque ad. 


Hesperides, sunt. Marrmnaridae, gens Libyca. Ab Apide 


vero usque ad saxa "Tyndarea navigatio diei. ἃ saxis 


'T'yndareis usque ad Plynos portum navigatio diei, E Ply- 
nis ad Petrantem .mhioreni est diéi dimidiati navigatio. 
À Petrante usque ad Menelaum navigatio diei. E Me- 
nelao ad Cyrthanium: navigatio diei, A Cyrthanio An- 
tipygus portus dimidiati diei navigatione abest, Post 
Antipyge Petrantis. parvi portus, diei dimidieti naviga- 


tio. Post Petrantem parvum Chersonesi Piscatoriae por- 


λιμήν. ταῦτα τῆς Κυρηναίων χώῤας ἐστὲ; πλοῦς ἡμέρας. 
Ἔν δὲ τῷ μέσῳ Πέτραντος καὶ Χεῤῥονήδου εἰσὲ νῆσου 
᾿Δηδωνία καὶ Πλατειαί. "Fgoguo, δὲ ὑπ’ αὐτῶν εἰσίν" 
ΟΕ Ἐνεεῦϑεν ἄρχεται τὸ σίλφιον φύεσϑαι γύης." Παράγει 
δὲ ἀπὸ Χεῤῥονήσου. διὼς τῆς Ἱμδσογείας uéyou Ἑσπερί- 
de», [ παρὰ γῆν  ἐγγὺξ στάδια βῳ΄ μάλιστα." '"άφρο-: 
ιδισεὰς νῆσος ὕφορμος, ᾿Ναύσταϑμος λιμήν. πλοῦς ἐπὸ 
d; Χερδονήσου ἡμέρας μιᾶς. "dao δὲ NavoráÜuov sic 
λιμένα τὸν Κυρήνης στάδια ρ΄. "Ex δὲ τοῦ λιμένος εἰς 
Κυρήνην στάδια x. “Ἔστι δὲ Κυρήνη ἐν μεσογεέᾳ. 
^ Εἰσὲ δὲ οὗτοι οἱ λιμένες πάνορμοι. Καὶ ἄλλαι δὲ κα- 
ταφυγαὲ. ὑπὸ νησιδίοις καὶ ὕφορμοι καὶ ἀκτωὲ πολλαὲ 
᾿Μηδωνία em. Voss..e Ptolem, Codd. Zidwyfe. | 

| [1«od γῇ») ortum videtur e repetito παράγει. 

σιάσδια ιβφ' em. Voss, Codd. μφ'. 

tus: haec sunt in Cyrenensium - regione : navigatio diei. 
Mediae vero inter Petrantem et Chersonesám sunt io- 
sulae Aédonia et PJataeae. . Portus habent hae insulae. 
Ulterius sunt agri, quibus silphium gignitur, A Cher- 
| soneso autem [secundum terram] per loea mediterra- 
nea usque ad Hesperidas - ducit via stadiorum plus 
minus 2500.  Aphrodisias insula: statio , navium , ' Nau- 
 stathmus: portus; navigatio ad hunc a: Chersoneso unius 
diei. "A Naustathmo ad portum 'Cyrenes stadia 10e. 
Α portu'tero ad GOyrenem sunt stadia 89. , In. media 
eniüh terra est Cyrene. Portus autein: isti commodura 
omni: tempore appulsum. praebent. Sunt et alia in par- 


vis insulis refugia et stationes multaeque orae prominen- 
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ἐν τῇ μεταξὺ χώρᾳ. Ἔκ δὲ λιμένος τῆς Κυρήνης μέχρι €. 
λιμένος τοῦ xarà Βάρκην στάδια φ. Ἢ δὲ πόλις ἡ Ῥαξ. 6. 
Βαρκαίων ἀπὸ ϑαλάσσης ὠπέχει στάδια ρ΄. Ἐκ δὲ λι- 
μένος τοῦ κατὰ Βάρκην ἐφ᾽ “Ἑσπερίδές στάδια yx... Ἔκ. 
δὲ Κυρήνης εἰσὲ λιμένες, καὶ χωρίω ἐστὶν ἐσχισμένα 
μέχρι Ἑσπερίδων * τάδε Φυχοῦς κόλπος. "ἄνω δὲ, ἐγ- f. 
ταῦϑά ἔστιν ὅ κάλπος τῶν Ἑσπερίδων. Ἔστι δὲ τόπος - 
βάϑος ὀργῳιῶν uj, ἀπότομος κύκλῷ, οὐδαμοῦ ἔχων κα- 
΄τάβασιν. Ἔστι δὲ δύο σααδίων TEXTO, OUX ἔλαττον 
εὖρος. xad μῆκος. Οὗτός ὀστι σύσκιος δένδρεσιν ἐμπε- 
zÀeyuévoug ἐν ἀλλήλοις. ὡς ὅτι μάλιστα πυκνοτάτοις: 
Τὰ δένδρα ἐστὲ λωτὸς, μηλέαι παντοδαπαὶ, δοαί, ἄπιοι, 


e, Βαρχαίων em. Voss, Codd. Βαρχέων. 
λιμένες celt. em, Gail. — Codd. λιμένος xai quots. icu» 
« ἐσχισμένα μέχρε ἙἝἭ. σπερίδων ψάδε. 
f. ἄγω em.,Gail Codd, ἄνης. )J 
βάϑος. — Codd. ξαϑός. Salmas, βαϑύς. 
. θοαὶ em. Salm." Codd. Qo. 


* 


tes in hac iuteriecta regione. Ἃ portu ὅδτοιες ad Bar- 
ces portum stadia 5o. Barcaeorum autem civitas abest 
a mari stadia τοῦ, À portu Barces ad Hesperides sta» 
dia 620. Post Cyrenen sunt portus et loca sunt dis- 
secta usque ad Hesperides: ibi Phycus sinus; lllic in 
parte superiore est hortus Hesperidum, Est vero locus 
altitudine ulnarum duodeviginti , per totum orbem prae- 
ruptus, nusquam descensum habens. Ubique est sta- 
diorum duoruni, neque minor est latitudo nec longitudo. 
Hortus hic opacus est arboribus in' se invicem implica- 


tis, quam maxime densis, Arbores sunt letus, mali 
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ομιμοΐκελα, συκάκεινα, ἅμαεολοι, μυροΐναι, δάφναι, κισσος, 
δ: ἐλαίαι, κότιψοι, ὠμυγδαλαὶ, καρύαι. Tov-d? χωρΐων & οὐκ 
εἴρηται,, ἔστε γὲ κατὰ τὸν κῆπον 'dpunexoc: "noc, di- 
Adaoet στάδια X, Χεῤῥόνησος, κῆποι πλεῖστοι, Ζήνερτις, 
Ταύχειρα, Καυκαλοῦ xou , Ἑσπερίδες , πόλις καὶ λι- 
, μὴν κἀὲ ποταμὸς ἐπὲ τῇ πόλει Ἔχχειος. Κατὰ ταῦτα 
τὰ χωρία ἀπὸ ,Χεβδονήσων τῶν “«λιάδων, τὰ μὲν 
Κυρηναίων, τὰ δὲ Βαρκαίων ἐστὶ , μόχρε Ἕσπερέδων.. 
ιο8,, —— NAAZAMQONEZ καὶ ΠΕΑ͂ΚΙΊΙ. nó: δὲ "Eoncot- 
de» κόλπος ὀστὲ μέγας, à ὄνομα Σύρτις' ὡς δὲ εἰπεῖν 
ὅτι μάλιστα εἰκάζοστε στάδια π'.᾿ Ἔστιν αὐτῇ τὸ πλά- 
μεμρίκυλα᾽, συχάμεμα em.. Salm. -—. Codd. μεμήκυλα, 
σύμνα, ) 
8. εἴρηται; ἔστι yé, — Codd, εἴρηταε. Ἔστι δὲ. 


"ἄμπελος ém, Salm. (Cf. Addenda, ad Hecat, fr. af. Codd. 
ἔμπελος. 


, Ἔχχειος codd. -- Gail, coni, ἐχχεῖται. 
ἁλιάδων cf. annot. 6. 48. Δ. Codd, ᾿“Ιντέϑων. 
Bagxaíoy em. Voss. Codd. Keoxatwr, 


| omnis generis, Qhunicae, pyri,.-arbuti fructus , mora, vi- 
tes, myrti, lauri, hedera , olivae, oleastzi., amygdalae, 
.iuglandes. Loca vero circa hortum nondum memorata 
baec sunt: jAmpelus, Apius, qui abest stadia triginta. 
Chersonesus, horti plurimi, Zenertis, Teuchira, Guucali 
vicus,, Hesperides, urbs et portus et amnis prope urbem 
Ecceus. Ad haec loca a Chersonesis Piscatoris illa qui- 
. dem Cyrenmaeis, haec vero Barcaeis subsunt, usque ad 
Hesperides. |, 108. JVasamones et Manae. Post Hespe- 
rides est sinds magnus, qui appellatur Syrtis, stadio- 
rum ut quam proxime dicam octoginta. Eius latitudo 


$ 
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voc ἀπὸ Ἑσπερίδων εἰς Νέαν πόλιν τὴν πέραν πλοῦς 
ἡμερῶν τριῶν καὶ νυκτῶν τριῶν. Περιοικοῦσι δὲ αὖ- Pag.«7. 
᾿ τὴν Αιβύων ἔϑνος Νασαμῶνες μέχρε τοῦ μυχοῦ τοῦ 
ἐπ᾽ ἀριστερᾷ. Τούτων δὲ ἔχονται “Ἰιβύων é3yog .. .. 
Παρὼ τὴν Σύρτιν μέχρι τοῦ στόματός τῆς Σύρτιδος b. 
Maxoi χειμάζουσιν, ἐπὲ ϑαλάττῃ rà βοσκήματα κλεί- 
ογεες, Τοῦ δὲ ϑέρους ὑπεχλειπόντων τῶν pido» ὠπε- 
λαύνουσε τὰ βοσκήματα εἰς μεσογαίαν' ἄνω μεϑ’ δαυ- 
τῶν. Merà δὲ τὴν Σύρτιν ἔξω τῆς Σύρτιδός ἔστι χω- c. 
ρέον καλὸν, καὶ πόλις, 7j ὄνομα Kóvvy ἔστι δὲ ἔρημος. 

' *dnó δὲ Νέας πόλεως ἀπέχει εἰς τὴν Σύρτιν στάδια πὶ 
πάντῃ. CYm αὐτῶν δ᾽ ἔστι ποταμὸς Κίνυψ,, καὶ νῆσος 
ὕπεστι πρὸς τὸν ποταμόν. Τὸ δὲ βάϑος τῆς Σύρτιδος 

108. Τούτων» em. Gail. Godd. τοῦτον. ᾿ 

ἔϑνος....., Videtur excidisse 'Ῥύλλοι. ΟἿ, «εοδι. fr, 303. 

c. "Tm" aUrdy.«.— Codd. αὐτὸν. Voss. αὐτὴν. Gail, αὐτό. 
ab Hesperidibus ad Neapolim, quae in ulteriori littore, 
per trium dierum noctiumque navigationem patet. Ac- 

. colunt eam Nasamones, gens Libyca, usque ad intimum 
partis sinistrae recessum, Ultra hunc est Libyum natio 
[Psylli], Ad Syrtim vero usque ad os eius Macae 
hiemem agunt greges ad mare includentes, Aestete vero 
deficientibus aquis greges secum ad superiores in medi- 
terranéa parte tractus abigunt. Ultra Syrtim vero est 
campus pulcherrimus, et urbs, cui nomen Cinyps: est 
autem deserta, À Neapoli ad Syrtin intervallum est 
undique stadiorum 8o. Prope eam vero est Cinyps flu- 
vius et insula subest fluvio. Profunditas autem Syrti- 


109; 


Pag. 4B. 
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ἔσω τῶν ᾿Ἑαπερίδων πρὸς τοὺς Φιλαίνου βωμοὺς εἰς 
τὸν μυχὸν τοῦ κόλπου πλοῦς ἡμερῶν y καὶ νυκτῶν. 
Πλατος δὲ ἐπὸ Κίψυφος ποταμοῦ πρὺς τὰς “Δευκὰς 
γήσους πλοῦς ἡμερῶν τεσσάρων xai νυχτῶν. 
“ΩΤΟΦΑ͂ΓΟΙ. Τὰ δὲ ἔξω τῆς Σύρτιδος παροι- 
xoüct “Μίβυες “ἠωτοφάγοι ἔϑνος, μέχρι τοῦ στόματος 


τῆς ἑτέρας Σύρτιδος. Οὗτοι. Amr χρῶνται, σίτῳ καὶ 


ποτῷ. Lino δὲ Νεαπόλεως τῆς Καρχηδονέωον χώρας Γρά- 
φαρα πόλις. Ταύτῃ παράπλους ἡμέρας μιᾶς ἀπὸ Νέας 
πόλεως, ᾿Α΄πὸ δὲ Γραφάρων ᾿Αἰβρότονον πόλις καὶ λιμήν. 
Ταύτης ὃ παράπλους ἡμέρας μιᾶς. ᾿Απὸ δὲ ᾿Αβροτό-. 
vov ἡμέρας μιᾶς" κατὰ δὲ ταῦτα ἔστι νῆσος, fj ὄνομα 
Βραχείων μετὼ “ωτοφάγους κατὰ Ταριχείας. ἔστι δὲ 3j 
d. βωμοὺς em. Maussac. Codd. κωμοῦς. 

109 Τρόψαρα, fHudson. Γέφαρα e Plinii (V, 4.) Gaphris, 
b. Βραχείων fortasse Ταριεχεέω»ν (Mel. I], 7, 7) . 

xarà Ταριχείας em. Voss. Codd. Καταριχιάς. 


e 


dis intra Hesperides usque ad Philaeni aras in. intimum 


huius sinus recessum est navigationis dierum noctium- 


que trium. Latitudo vero a Cinyphe flumine ad Albas 


 jmsulas, per dierum . noctiumque. quatuor navigationem 


patet. l| 109. Quae sunt extra Syrtim, incolit Li- 


" byum Lotophagorum natio, usque ad os alterius Syrti- 


dis, Hi loto utuntur pro cibo et potu, , Post. Neapolin 
in Carthaginiensium tractu est Graphara urbs, Eo na- 
vigatur a Neapoli spatio diei, — Post  Graphara est 
Abrotonum civitas cum portu: huius praetervectio diei 
unius, Ab Abrotono vero diei unius: ibique est insule; 


cui nomen Brachion post Lotophagos qui ciréa Tani 
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»jcoc «vr» σταδίων 7. Πλάτος «δὲ μικρῷ ἐλάττων. 


"Απέχει δὲ ἀπὸ τῆς ἠπείρου dci στάδια y. dv» δὲ τῇ 


V 4 ; . 
γήσῳ γίνεται λωτὸς, ὃν ἐσθίουσιν, καὶ ἕτερος, ἐξ 09. 
| 


οἶνον ποιοῦσιν. Ὃ δὲ τοῦ λωτοῦ καρπός ἔστι τῷ μεγέ- 


- €* ; NL * M 4 
Su, ὅσο»- μιμιαΐκυλον. Ποιοῦσι δὲ καὶ ἔλαιον πολύ. ἐκ 


κοτίνγων. Φέρει δὲ καρπὸν ἡ νῆσος πολὺν, πυροὺς καὶ 


κριϑας. Ἔστι. δὲ “ἣ νῆσος εὐγείος. Πλοῦς ἀπὸ Ταρι- 


χείων εἷς τὴν νῆσον ἡμέρας μιᾶς. Μετὰ δὲ τὴν νῆσόν c; 


ἐστι Ἔπιχος πόλις, ᾿Απὸ δὲ τῆς. νήσου εἰς "Ἐπιχον͵ 


πλοῦς ἡμέρᾳς ἡμίσεια. ᾿Απὸ δὲ Ἐπιχίδος πλοῦς ἡμέ- 
eec καὶ νῆσος ἔπεστιν ἐπ᾿ αὐτῇ ἐρήμη. lMerà δὲ αὖ- 


4 “ὦ - ^ 4 ἢ 4 , e 
τὴν Kegxuvirig νῆσος καὶ πόλις, xai κατὰ ταυτὴν Θα- 


d. 


e. Ἐπιχίδος, Codd, ᾿Ἐσχίδων. Gail. coni, Ἐπίχων vel. 


"Enjoy. 
d. Κερχινῖτις em. Voss. (Strab. XVII, 1191. Agathem, 
1, 5) Codd. M4rexertrzs, i 


chias (habitant) : est autem insula haec stadiorum 300." 


᾿ Latitudine vero paulo minor. Abest a continenti sta- 
dia circiter tria. In hac insula nascitur lotus , quem 
edunt, aliaque eius est species, ex qua vmum conficiunt. 
Loti autem fructus magnitudine similis est fructui arbuti. 
- Oleum multum ex oleastris faciunt. Producit autem haec 
insula fructum multum, triticum et hordeum,, Estque 
haec insula uberis terrae. Navigatio autem a Tarichiis 


in hanc insulam diei unius. Post insulam hanc est Epi- 


chus urbs. Ab insula ad Epichum navigatio diei dimi-- 


diat, Ab Epichide diei navigatio: ibique est insula de- 


serta, Post hanc est Cercinitis insula cum urbe, et 
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ψὸς. Παράπλους εἐπὸ τὰύτης, εἷς Θάψον ἡμέρας καὶ ἥμι- 

e. σεως. "dn δὲ Θάψου τῆς μικρᾶς καὶ Τριτωνίτης ἐστὲ xoà- 
10g μέγας εἴσω, ἐν ᾧ ἡ Σύῤρτις ἐστὲ ἡ μικρὰ Κερκινῖτις 
καλουμένη) πολὺ τῆς ἄλλης Σύρτιδος χαλεπωτέρα καὶ 
Pag, 49. δυςπλοωτέρα" ἧς τὸ περίμετρον στάδια β΄. Ἐν ταύτῃ τῇ 
EID ἐνέστηκεν 7j νῆσος Τρίτωνος καλουμένη, καὶ 
f£ ποταμὸς Τρίτων. Καὶ αὐτόϑεν ἐστὶν ᾿4ϑηνᾶς Τρι- 
τώνιδος ἱερόν" στόμα δὲ ἔχουσα λίμνη μιχρὸν, καὶ ἐν 

τῷ στόματι νῆσος ἔπεστιν" καὶ ὅταν ὠγάπωτις. ἢ, ἐνίοτε 

ἡ λίμνη οὐκ ἔχειν εἴςπλουν συμφαίνουσα. Ἢ δὲ λέμνη 
αὕτη ἐστὲ μεγάλη, τὸ περίμετρον ἔχουσα ὡς σταδίων 


e. Τριτωγίτης em. Voss. Codd. Ζρογέτηξ. / 

Κερκινῖτις em, Voss. Codd. Χαρχινέτης. 

f. ἔχουσα. Codd, ἔχων jj, . 

ὅταν ἀνάπωτις em. Salmas, Codd '6 τῆς ἀγάπωτος. 

ἔχειν εἴςπλουν συμφαίγουσα. — Codd. ἔχων εἴσπλουν avy- 
υφαίγουσα “ - Salmas, coni. ἔστι τὸν εἴσπλουν ναυσὶν 
UztoqaítrovoOa. ' | ΄ 


circa eam est Thapsus.. Praetervectio ab hac in Tha- 
 peum diei unius εἰ, dimidiae. A Thapso vero minore 
intra est Tritonites magnus sinus, in quo est parva Syr- 
tis, Cercinitis appellata, altera Syrti mulo saevior 
navigatuque difficilior ; cuius ambitus stadiorum 2000, 
In hac Syrti est insula Tritónis appellata, et fluvius 
Triton. Et illic est Minervae Tritoniae fanum; et la- 
eus os exiguum babens, et in ore est insula: atque 
quando recedit mare, interdum lacus accessum mavibus 
non praebens. Lacus autem hic est magnus, ambitum 


habens stadiorum circiter mille, ^ Cingit vero 'eum 


2M 

gov, 7 Περιέπουσι" δὲ αὐτὴν “ίβυες πάντες ἔϑγος, ge 
καὶ πόλις τὸ ὑπέχεινα πρὸς ἡλίου δυσμάς" οὗτοι γὰρ 
ἅπαντες Δἴβυες λέγονται, ξανϑοὲ, ἄπαστοι xoi κάλλι-, 
στοι, Καὶ 5 χώρα αὕτη ἀρίστη καὶ παμφορωτάτη, καὲ 
βοσχήματα παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὲ καὶ μέγιστα xot πλεῖστα, καὲ ὶ E 
αὐτοὶ πλουσιώτατοι καὶ κάλλιστοι, ἹΜετὰ δὲ τὴν Σύρτιν 
ταύτην͵ ΝΜεάπολές ἐστι. Παράπλους δὲ ἀπὸ ᾿Αδρυμη- h.: 
4og ἐπὶ Νέαν πόλιν ἡμερῶν y. lMerà: δὲ Νέαν πόλιν 
ἙἙρμαία ἄκρα xot πόλις. Παράπλους ἀπὸ Νέας πύλεως 

εἰς Ἑρμαίαν ἡμέρας καὶ ἡμίσεως. "nó δὲ Νέας [nó-.i. 
λεώς] ἔστιν εἰς ᾿᾿σϑμὸν στάδια οπ' πεζῆ πρός τὴν &é- 
ga» θάλασσαν τὴν πρὸς Καρχηδόνα. ᾿Εστι δὲ ἀκτὴ, δι’ 


Lut 


: g. -diBvec em. Voss. Codd, “ίβυοι. 
πάντες — ἅπαντες codd. Fortasse Ζυγάντες͵, Hec. ἔτ, 306 (d 
, ἄπαστοι codd. Fortasse ἄριστοι. | 
.h. àddoUjuyrog em. Voss. Codd. ᾿“δρίμητος. ΝΕ | 
ἡμερῶν y em. Voss. Codd. ἡμερών. τ΄. | 
Νέας [πόλεως]. πόλεως addidit Voss. quod deest in codd. 
Libyum omnis natio; et urbs eorum est in. ulteriori 
ripa, versus Solis occasum : omnes enim hi.Libyes áp- - 
pellantur, flavi, validi, pulcherrimi. Regio haec optima 
est, et fecunda, gregesque apud eos sunt maximi et. 
plurimi , ipsi ditissimi pulcherrimique. Post hanc Syr- 


tin est Neapolis. Praetervectio vero ab Adruméto ad 


| 
| 
i 
i 


Neapolin est dierum trium. Post Neapolin est Her- 
maeum promontorium. et urbs. Praetervectio a Neapoli 
usque ad Hermaeum est diei unius ac dimidiati. 'Á Nea- 
poli ad isthmum pedestri itinere stadia sunt 185 usque 
ad alterum mare, quod Carthaginem alluit. Est vero 


16 


2822 | ἢ 


ἧς Ισϑμός ἔστι. Παράπλους ὠπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦ- 


Ῥεξ. ὅο. ϑὲν sic Καρχηδόνα, ἥμισυ ἡμέρας. Ἢ δὲ Καρχηδο- 


110 


c 


γίων χώρα ἐστὲν ὃν κόλπῳ. 

KAPXHAQON, Meza δὲ τὸν Ισϑμὸν Καρχηδώῶν. ἔστι, 
πόλις Φιάλων, καὶ λιμήν. Παράπλους ἀπὸ Ἑρμαίας ἥμισυ 
ἡμέρας εἰς Καρχηδόνα. Ἔπεισι δὲ νησία ἐν τῇ ἙἭ,ρμαίᾳ 
ἄκρᾳ, Ποντία νῆσος, καὶ Κόσυρος. Πλοῦς δὲ ἀπὸ Ἕρ- 
μαίας ᾿ἐπὲ Κόσυρον ἡμέρας. ᾿Απὸ ἙἝἭ μαίας ἄκρας πρὸς 
ἥλιον ἀνίσχοντα, μικρὸν ἀπὸ Ἕρμαίας εἰσὲ νῆσοι τρεῖς 
μιχραὶ κατὰ τοῦτο, ὑπὸ Καρχηδονίων οἰκούμεναι» 237ε- 
λίτη πόλις καὲ λιμὴν ; Τ' αὖλος πόλις, “αμπᾶς" αὕτη 
πύργους ἔχει δύο 4 τρεῖς. "adno.0à Κοσύρου ἐπὲ Ζ|ι- 
λύβαιον ἀκρωτήριον Σικελίας πλοῦς ἡμέρας μιᾶς. ἹΜετὰ 


110. Φιαάλων codd, Fortasse «δοενέίχων,. Gail. 
/ 


litus prominens .cum isthmo.  Praetervectio a flumine 
ex hoc loco usque ad Carthaginem est diei unius et 
dimidiae, Carthaginiensium autem regio est in sinn, ἢ 
110, Post Isthmum est Carthago , uvbs Phialon cum 
portu. Praetervectio vero ab Hermaeo usque ad Car- 


'thaginem est dimidiati diei. Hermaeo promontorio adia- 


cent insulae Pontia et Cosyrus. Navigatio ab Hermaeo 


usque ad Cosyrum est diei, "Ultra Hermaeum promon- 


torium, paululum versus solem orientem, tres ei adia- 
cent insulae exiguae, a Carthaginiensibus habitatae ; 
Melita urbs cum portu, Gaulus urbs, Lampas, in hac 
turres duae vel tres. À Cosyro vero ad Lilybaeum pro- 


montorium Siciliae, navigatio diei unius, Post Cartba- 
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Καρχηδόνα Ἰτύκη πόχις καὶ λιμήν. Παράπλους δὲ ἀπὸ 


Καρχηδόνος εἰς Ἰτύχην μιᾶς. ἡμέρας. "nó Ἰτύχης εἰς 
Ἵππου ἄκραν, Ἵππου πόλις, καὶ λίμνη ἐπ᾿ αὐτῇ ἐστὲ, 
καὶ νῆσοι ἂν τῇ λίμνῃ, καὶ περὲ τὴν λίμνην πόλεις ἐν 
ταῖς νήσοις aide ΦΨέγις πύλες, καὶ ἀπαντίον αὐτῆς γῆ- 
coL Ναξικαὶ πολλαὲ, Πιϑηκοῦσαι καὶ λιμήν. Κατ’ 


Ded Led , ^" ^v ». 
ἐναντίον αὐτῶν xai νῆσος καὶ πόλις ὃν τῇ vgoQ Ev- 


βοια, Θάψα καὶ πόλις καὶ λιμὴν, Καύκακις πόλις καὶ 


λιμὴν, Σίδα πόλιες, Ἰουλίου ἄκρα πόλις καὲ λιμὴν, "Efdo- Pag. 51, 


μος πόλις καὶ λιμὴν, ᾿Αἰχίον 75006 , πόλις xa λιμὴν 


éntOtt, ΦῬαμαϑὺὸς νῆσος, πόλις καὶ λιμὴν καὶ κόλπος, 


Ἐν δὲ τῷ κύλπῳ Bagrác νῆσος καὶ λιμὴν, XoÀxa 


πόλις ἐν τῷ ποταμῷ, ᾿Αρύλων πόλις, Mic πόλις καὶ 
λιμὴν, Σίγον πόλις d» τῷ ποταμῷ, καὶ πρὸ τοῦ πότα- 
| E 
ginem Utica urbs cum portu. PPraeternavigatio a Car- 
thagine Uticam diei unius. Ab jtica ad Equi pro- 
montorium Equi urbs, et palus: ad eam est, insulae- 


que in ea , et urbes circa paludem in insulis hae sunt: 


] 


d, 


e. 


Psegas urbs, ex adverso eius multae insulae Naxicae, ' 


Pithecusae cum portu. Ex adverso earum est insula, 
iu qua est Euboea civitàás , Thapsa cum urbe et portu, 
Caucacis urbs cnim portu. Sida urbs, Iulium. promonto- 
rium, urbs et portus, Hebdomus urbs cum portu, Acium 
insula, in qua urbs et portus, Psamathus insula, urbs, 
portus, et sinus, In hoc sinu est Bartas insula cum 
portu, Chalca urbs in fluvio, Arylon. urbs, Mes urbs 
cum portu, Sigum urbs in fluvio, cui obiacet insula 


i 


o — — -Ὁς 


- —— τ “πα - 
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μοῦ νῆσος "xgn, πόλις Ἰεταγώνεον καὶ λεμὴν, ' A4xooc 
5 πόλις, καὶ ὃ κόλπος ἐν αὐτῇ, “ἔρημος γῇσος Ζ4ρίναυπα 
ὄνομα, Ἡρακλεία στήλη, ἐν “Διβύῃ ἄκρα, ᾿ΑἈπανιλύη nó- 
λις ἐν ποταμῷ καὶ ἀντίον αὐτῆς τὰ Γάδειρα νῆσος. "nó 
Καρχηδόνος ταύτῃ ἐστὲν ἐφ’ Ἡρακλέους στήλας τοῦ καλ- 
λίστου πλοῦ παρώπλους ἡμερῶν ἑπτὰ καὶ νυκτῶν ἑπτά. 
Ταδειρά εἰσιν νῆσοι αὕται πρὸς τῇ Εὐρώπῃ. . Τούτων 
5 ἑτέρα πόλιν ἔχει, καὶ Ἡράκλειαι στῆλαι κατὰ ταύ- 


rac ἡ μὲν ἂν τῇ «ιβύη ταπεινή" ἣ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ 


ψηλή. - Αὗται δέ εἰσιν ἄκραι καταντικρὺ ἀλλήλων, 


διέχουσι δὲ αὕται dz ἀλλήλων πλοῦν ἡμέρας. Παρά- 


πλους “ιβύης ἀπ’ “ἰγύπτου τοῦ Κανώβου στόματος 


e. Μεταγώνιον καὶ λιμὴν scripsit Gronov. Cf, Hec. fr. 314. 
Codd. Me.... λιμήν. 


Ácra, urbs Metagonium cum portu. Ácrus urbs, in qua 
est sinus, deserta insula quae appellatur Drinaupa, Her- 
eulea columna, Libyae promontorium , Apanilya urbs in 


fluvio. Ex adverso huius sunt Gades insulae. À Car- 


thagine hucusque ad columnas Herculeas. quam pro- 


sperrime.praetervehuptur diebus et moctibus septem, 
Gades vero hae insulae ad Europam pertinent. Harum 
una urbem habet, In his quoque sunt columnae Her- 
culeae : ea quidem, quae in Libya, humilis: Europaea 
vero excelsa est. Ex adverso sibi positi sunt hi mon- 
tes: distàntque inter se diei navigatione.  Praetervectio 


Libyae ab ostio Canobi , quod in Aegypto, usque ad 
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μέχοι Ἡρακλείων στηλῶν, τιϑεμένου τοῦ λογισμοῦ κατὰ 
ταὐτὰ, ἅπερ ἐν "ΑΙσίᾳ καὶ Εὐρώπῃ γέγραπται, κατὰ 

τοὺς κολπους κύκλῳ περιπλέοντι ἡμερῶν o£,0. Ὅσα γέ: 
γράπταν πολίσματα ἢ ἐμπόρια" ἐν τῇ «Διβύῃ ἀπὸ τῆς Pag. $a. 
Σύρτιδος τῆς naQ. Ἕ σπερίδάς μέχρι Ἡρακλείων στη- 

λῶν ἐν Jig, πάντα ἐστὲ Καρχηδονίων. 

Μετὰ δὲ Ἡρακλείας στήλας εἷς τὸ ἔξω πλέονει, 113 
ἔχοντε τὴν “ιβύην ἐν ἀριατερᾷ κόλπος ἐστὲ μέγας, 
μέχρι ᾿Ερμαίας ἄκρας. Ἔστι γὰρ καὶ ἐνταῦϑα “Ἐρ- 
μαία ἄκρα. Κατὰ δὲ μέσον τὸν κόλπον κεῖται Ποντίον b. 
τύπος καὶ" πόλις, Περὶ δὲ τὴν πόλιν λίμνη κεῖται με- | 
γάλη, ἐν δὲ τῇ λίμνῃ ταύτῃ κεῖνται νῆσοι κολλαί. Περὲ 
δὲ τὴν λέμνην népvxs κάλαμος, καὶ κύπειρος, xai φλεὼς 

g. ταὐτὰ em. Gronov. Codd. ταῦτα. 


ἅπερ ἐν ᾿Ασίᾳ. Codd, ἐν περασίᾳ, Voss. τὰ περὶ ᾿Ασίας. 
Gronov, ὥςπερ ““σία. Gail. ὥςπερ ἐν ᾿Ασίᾳ. ' 
t1. b, χύπειρος cett. em, Salmas, Codd. κύπρος καὶ 


φλοιὸν καὶ ὄρύον, 
Herculeas columnas , eo. niodo . si. numeres quo supra 
in Ásia et Europa scriptum est, circumnaviganti sinus 
est dierum 751}. Omnia vero oppida et emporia ante 
inemorata in Libya, a Syrti quae δα Hesperidas, usque ad 
columnas Herculeas quae i Libya, sunt Carthaginien- 
sum, || rrr. Post Herculeas columnas extra naviganti- 
bus, Libyamque in sinistra relinquentibus, occurrit sinus 
magnus usque ad promontorium Hermaeum. Est enim 
etiam ibi promontorium Hermaeum. At medio in sinu 
est Pontium locus et urbs. Circa urbem νερό estlacus Ὁ 


magnus, insulaeque in eo sunt complures, Circa lacum 


/ 


246 : 


κα ϑρυόν. α δὲ ὕρνιϑες αἱ ἹΜελεαγρίδες ἔνταῦϑά 
,, élow, ἄλλου δὲ οὐδαμοῦ, ἂν μὴ ἐντεῦϑεν ἐξαχϑώσιν. 
Τῇ δὲ λίμνῃ ταύτῃ ὄνομα Κηφησίας, τῷ δὲ xeAxd Κώ- 
τῆς. Ἔστι δὲ Ἡρακλείων στηλῶν xai Ἕρμαΐας üxpac 
€. ἐν τῷ μεταξύ. ᾿Απὸ δὲ τῆς Ἑ,ρμαίας ἄχρας ἕρματα 
τέταται μεγάλα, ὠπὸ δὲ τῆς “ιβύης ἐπὲ τὴν Εὐρώπην, 
οὐχ ὑπερέχοντα τῆς ϑαλάττης. Ἐπικλύζει dà àv QUT 
ἐνιαχῇ. Τέταται δὲ τὸ ἕρμα ἐπὶ ἑτέραν ἄκραν τῆς 
Εὐρώπης τὸ καταντικρύ. Τῇ δὲ ἄκρᾳ ταύτῃ ὑνῦμα 
d. Ἱερὸν ἀκρωτήριον. «(πὸ δὲ τῆς Ἑρμαίας ἄκρας ποτα- 
' góc ἔστιν άνιδος, ἜΣέησι δὲ οὗτος εἰς λέμνην μεγάλην. 
Pag.53. ]Mera δὲ " dyidoy εἶτά ἐστιν ἄλλος ποταμὸς μέγας Δίξος, 
αἱ Μελεαγρίϑες. -- Codd. λιμελελεφίδες. — Salm. Mitita- 

| y ott. 


ἐξαχϑῶσιν em. Salmas. Codd. ἐξαχέωσεν. 
ἃ, "Myidoy εἶτα. Codd, "Myidtevra. 


"nascitur arundo, ceyperus, stoebe et iuncus, Meleagri- 
des aves ibi degunt, alibi vero nusquam nisi inde ex- 
portatae. Paludi vero huic nomen Cephesias, sinui vero 
Cotes, Est, autem in medio columnarum Herculis et 
Hermaei promontorü, Ultra promontorium Hermaeum 
magna extenduntur scopulorum seamna a Libya usque - 
in Europam ; nusquam exstantia ex fluctibus, et aestus 
iis efficitur in nonnullis locis. Tenditur hoc scamnum 
ad aliud Europae promontorium illi adversum.  Voca- 
tur autem id promontorium sacrum. Post Hermaeum 
promontorium est amuis Anidus. Effluit autem hic in 


lacum magnum, Post Anidum porro est alius fluvius 


- 


e | | 37 ^ 
καὶ πόλις “Διβύων ἐστὶ" πέῤαν τοῦ ποταμοῦ καὶ λιμῆν. 
JMMerd δὲ «“4ξον Κράβις ποταμὸς καὲ λιμὴν, καὶ πόλις 
Φοινίκων Θυμιατηρέα ὄνομα. ᾿ΑΙπὸ Θυμιατηρίας εἰς 
Σολόεσαν ἄκραν, ἡ ἀνέχει μάλιστα εἰς τὸν πόντον. Τῆς e. 
δὲ “ιβύης πᾶσα αὕτη 7 χώρα ὑνομαστοτάτη καὶ ἱερω- 
τάτη. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀκρωτηρίου τῆς ἄκρας ἔπεστι βω- 


μὸς μέγας, Ποινῆς, Ποσειδῶνος. Ἔν ϑὲ τῷ βωμῷ εἰσὲ 


ψεγραμμένοι αἀγνδριάντες, λέοντες, δελφῖνες" “Ζαίδαλον 


δὲ φασὲ ποιῆσαι, ᾿Απὸ δὲ Σολόεντος ἄκρας ποταμός f. 

ἐστιν , ᾧ ὄνομα Xv. Περὲ τοῦτον τὸν ποταμὸν πε- , 

οιοικοῦσιν «ἰἰϑίοπες ἱεροί, Κατὰ δὲ ταῦτα νῆσός 

ἐστιν, jj ὄνομα Κέρνη. Παράπλους δὲ ἀπὸ Ἣρακλείων 

στηλῶν éni Ἕρμαίαν ἄκραν ἡμερῶν δύο. "nó δὲ Ἕρ- 
Θυμιατηρία em. Voss. e Steph. B. Codd. Θυμεατρεάς. 
Θυμιατηρίας em. Voss. Codd. Θυμιατηριάς. 


magnus Lixus, et Phoenicum urbs Lixus, aliaque ultra 
flavium est urbs cum portu. Post Lixum Crabis flu- 
vius cum portu, et urbs Phoenicum quae Thyriateria 


appellatur, Α Thymiateria Soloentum promontorium 


occurrit, quod maxire in mare prominet. Libyae 


autem haec regio tota est celeberrima et sacerrima. ἴῃ 
summo promontorio est gra magna, Vindictae et Neptune 
consecrata. In ara autem expressae sunt imagines, leo- 
nes, delphiües: a Daedalo ea confecta esse aiunt. Post 
Soloentem promontorium est fluvius qui appellatur Xion, 
Hunc flovium cireumhabitant. Aethiopes sacri, Circa 
haec est insula, Cerne appellata, Praetervectio vero a 


columnis Herculeis usque ad Hermaeum promontorium. 
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μαίας ἄκρας εἰς Σολόεντα. ἄκραν. παράπλους ἡμερῶν 

TQLOY. "ἀπὸ δὲ Σολόεντος eic Κέρνην παράπλους ἦμε- 

ρῶν ἑπτά, Σύμπας δὲ ὃ παράπλους οὗτός ἔστι ἀπὸ 

Ἡρακλείων στηλῶν εἴς Κέρνην γῆσον. ἡμερῶν δεκαδύο. 

e Τῆς Κέρνης δὲ νήσου τὰ ἐπέκεινα οὐκ ἔτι ἐστὲ πλωτὰ 

Pag; 54. διὰ βραχύτητα -ϑαλάττης, καὶ πηλὸν, καὶ φύκος. Ἔστι 

| δὲ τὸ φῦκος τῆς δοχμῆς τὸ πλάτος, xal ἄνωϑεν 05v, 

h. dre κεντεῖν, Oi δὲ ἔμποροί εἶσι μὲν Φοίνικες.. Ἐπὰν 

καὶ ἀφίκωνται εἰς τὴν νῆσον τὴν Κέρνην,. τοὺς μὲν 

^ γαύλους ἐφορμίζουσιν, ἐν τῇ ἹΚέρνη σκηνὰς ποιησάμενον 

αὐτοῖς" τὸν δὲ φόρτον ἐξελόμενοι αὐτοὶ διακομίζουσε ἐν’ 

|j. μεκροῖς πλοίοις εἰς τὴν ἥπειρον. Εἰσὲ δὲ οὗτοι «ἰϑώ- 
b. γαύλους em. Salmas. Codd. ταύϑους. 


ἔφορμίζουσιν .em, Gronov. Codd. £cà. δρμίζουσι, Salm. 
καϑορμίζουσιν, 


est dierum duorum. Ab Hermaeo promontorio δὰ So- 
loentem promontorium. est praetervectio dierum trium. ᾿ 
A Soloente vero ad Cernen praetervectio dierum septem. . 
. Omnis autem  praetervectio. 2b Herculeis columnis ad 
Gernen insulam est dierum duodecim. Quae sunt ultra 
. Cernen insulam, non amplius navigabilia .Sunt propter 
brevitatem meris, et coenum, et algam. Est vero haee 
alga palmi latitudine, superne in acutum desinens, adeo 
ut.pungat. Institores autem sunt Phoenices. Hi cum: 
venerint in insulam Cernen, gaulos suos eo appellunt 
et ibi tentoria figunt: onus véro desumtum: ipsi minori- 
bus navigüs in continentem. portant. li autem, cum: 


quibus .negotiantur, sunt Aethiopes. V endunt. vero mu- 
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πες, πρὸς οὕς. διατέϑενται, Πωλοῦσι δὲ προς δέρματα 
ἐλάφων, καὶ λεόντων, καὶ παρδαλέων, καὶ δέρματα 
ἐλεφάντων. μετ’ ὀδόντων, καὶ τῶν ἡμερῶν βοσκημάτων. 
Οἱ “4ἰϑίοπες χρῶνται κοσμοστίκτοις, καὶ ἐκπώμασι τοῦ 
ἐλέφαντος φιάλᾳις" καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν, χρῶνται κο- 
σμῷ ψελίοις τοῦ ἐλέφαντος: χρῶνται δὲ xoi πρὸς τοὺς 
ἵππους ἐλεφαντίνῳ κόσμῳ. "Eu δὲ οὗτοι οἱ «Τἰϑίοπες.Κ. 
μέγιστοι ἀνθρώπων πάντων, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, μϑίζους 
7 τετραπήχεις. . Εἰσὲ δὲ τινες αὐτῶν καὶ πενεαπήχεις, 
καὶ πωγωνοφύροι εἰσὶ, καὶ κομῆται, xai κάλλιστοι πάν-- 
των ἀνϑρώπων οὗτοί εἶσι. καὶ βασιλεύει αὐτῶν οὗτος, 
ὃς ἂν ἢ μέγιστος. Εἰσὲ καὶ ἱππηλάται, καὶ ἀκοντισταὶ, 
καὶ τοξόταν, καὶ χρῶνται τοῖς βέλεσιν mntnvooxroué- 

i, μετ᾽ ὀδόντων em, Voss, Οοάά. χαὶ ὀδόντων. Reines. 

καὶ ὀδόντας, 

k. μέγεστον em. Voss. Codd. μεστοί. 
tando suá pellibus cervorum et leonum et pardalium, 
pellibus insuper elephantum cum dentibus et cicurum 
gregum. Aethiopes utuntur. vestibus variegatis eburneis- 
que phialis pro. poculis: mulieres pro ornatu utuntur. - 
armillis eburneis, Etiam equos suos ebore ornant. Sunt. 
autem bi Aethiopes omnium hominum nobis cognitorum 
maximi, maiores quam quatuor cubitorum, Quidam 
etiam inter eos sunt quinque cubitorum ,' et sunt bar- 
bati et comati, omnium hominum pulcherrimi : ac regit 
ipsos, quicunque apud eos est maximus. Sunt optimi. 
equites, iaculatores et sagittarii , et iaculis utuntur igni- 


tis. Phoenicum vero institores. portant ipsis unguenti 
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]. νοες. Οἱ dà Φοίνικες ἔμποροι εἰςάγονυσιν αὐτοῖς μύ- 
ρον Aldo» Αἰγυπτίαν, ἃ ἄπρους ἐξαράχτους, χέραμον "di- 
Pag. 55. τικὸν καὶ χοῦς. . Τὰ πλασματά ἔστιν ὥνια ὃν τοῖς Xovoi 
τῇ δορτῇ. Εἰσὲ δὲ οἱ ΑΙϊϑίοπες οὗτοι χρέοφάγοι, γα- 
λακχτοπόχαι, οἶνον δὲ ποιοῦαι πολὺν ἀπὸ ἀμπέλων" τὸν 
m. δὲ καὶ αὐταὶ οὗ Φοίνικες ἄγουσιν. "Eas, δὲ αὐτοῖς eai 
πόλις μεγάλη, πρὸς -ἣν οἱ Φοίνικες εἰςπλέουσιν οἱ ἔω- 
n0p0t, ...““έγουσι. δὲ τινες τούτους τοὺς αἰϑίοπας παρή- 
X689, συνεχῶς οἰχοῦντας ἐγτεῦϑεν εἰς “Δίγυπεον, xoi 
δίνας ταύτην ϑάλατταν συνεχῆ" ἀκτὴν δὲ ela τὴν 
“Πβύην. | 


'110. ΔΙΑΦΡΑΓΜΑ διὰ τῆς θαλάττης τῆς Εὐρώ- 
πῆς εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐπιεικῶς εὐδὺ" xaT ὀρϑόν. 
a. ζἌρχεῖαι δὲ τὸ διάφραγμα ἀπὸ Εὐρίπου τοῦ κατὰ 


l. γαλακτοπόται em. Voss. Codd, γαλαχτοπάτοαι. 


Aegyptii lapidem , apros castratos, tegulas Átticas et 
vasa et congios, Fictilià vasa in Congiorum festo ven. 
duntur, Edunt veto bi Aethiopes carnem , et lac po- 
tant; vinum vero e vineis raultum conficiwnt : hoc prae- : 
terea a Phoenicibus «e defertur. Habent etiam civitatem 
magnam, ad quam Phoenicum mercatores navigant, In- 
quiunt nonnulli, istos Aethiopes continenter habitantes 
pertingere inde usque ad Aegyptum: , et id mare esse 
contiguum : Libyam vero esse peninsulam. 

113. DXaphragma per mare Europaeum im siam 
recte. propemogum, lineague directa. lucipit vero diae 


Χαλκίδα" καί ἔστιν éni Γεραιστὰν στάδια Q' Χοινῇ. nó 
Γεραιστοῦ ἀπὲ Παιώνιον τῆς ᾿Ανδρου στάδια m. "nó 
τῆς ᾿Ανδρον ἐπὶ τὸν αὐλῶνα στάδια om. Τοῦ αὐλῶ- 
γος διάπλους εἰς Τῆνον στάδια iB. «Δὐτῆς δὲ τῆς γῆ- 
coy énà τὸ ἀκρωτήριον τὸ κατὰ Ῥηναίας στάδια Qv. 
Τοῦ δὲ διάπλου εἰς. Ῥήναιαν στάδια μ΄. αΑὐτῆς δὲ 
“Ῥηναίας καὶ τοῦ διάπλου εἰς ύχονον στάδια μ΄. "dn 
δὲ Mwxóyov διάπλους ἐπὲ τοὺς Ἰελαντίους σκοπέλους 
προαριστιδίου μικρῷ ἐλάττων στάδιων μ'. "dno δὲ Me- 
λαντίων σκοπέλων πλοῦς sig Ἴκαρον προαριστίδιος. Αὐ- 
τῆς δὲ τῆς Ἰκάρου στάδια τ΄ ἐστὲ μῆκος. ᾿ΑΑἸπὸ Ἧκά- 

112. ἃ, Τῆνον em, Salmas, Codd. Teivov. 

“Ρηναίας. Codd. “Ῥήναιαν. 

b. Μύκόνον — Μυχάνου em. Voss, Codd. Muxiyor 


— Muxíyov. 
ἐατὲ em. Voss, Codd. ἐπὲ.. 


phragma ab Euripo, qui ad Chalcidem est: unde ad 
Geraestum stadia sunt quasi septem.  À Geraesto ad 
Paeonium Ándri stadia octoginta. Ab Andro vero us- 
que ad fretum stadid 380. Α freto traiectus in Tenum 
stadiorum duodecim, Ipsius vero insulae usque ad pro- 
montorium Rhenaeae oppositum longitudo stadiorum 
150: traiectus vero in Rbenaeam stadiorum quadraginta. 
Jpsius vero Rhenaeae et traiectus in Myeonum stadia 
quadraginta. A Mycono traiectus est δὰ Melantios sco- 
pulos paulo minor antefneridiano , stadiis circiter qua- 
draginta, A Melantiis scopulis navigatio in Icarum an- 
temeridiana, psius lcari longitudo est stadiorum 3oo. 


|... — 954 
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Pag.56.'QO0U πλοῦς εἰς Σάμον προαριστίδιος.- «αὐτῆς δὲ Σάμου 
στάδια σ΄. Ἔχ Σάμου. εἰς Ἰυκάλην τοῦ διάπλου στά- 
δια. ζ΄ τὸ πᾶν. Ἐὰν ἐκ Σάμου πλέωσε πρὸ ἀρίστου 
στάδια B τὸ μὴ προσλογιζομένῳ T0U .. . » πλοῦς ... 

d... ... . ἕτερον διάφραγμα ὀρϑὺὸν κατ᾽ εὐϑὺ ...... 
ἕως Κυϑήρων. στάδια X. Αὐτῶν δὲ Κυϑήρων μῆκος 
στάδια᾽ ρ΄. Εἰς «ἀἰϊγιλέαν πλοῦς προαριστίδιος ...... 

e. Κρήτης αὐτῆς μῆκος, στάδια Bp. "nó Κρητὴης εἰς 
Κάρπαϑον στάδια [o]. «Αὐτῆς Καρπάϑου μῆκός στά- 
δια ο΄. Εἰς Ῥύδον ἀπὸ Καρπάϑου πλοῦς στάδια Q' .... 
αΑἀὐτῆς Ῥόδου μῆκος στάδια. xy. ᾿Αἀπὸ Ῥόδου εἰς τὴν 

e. πρὸ ἀρέστου em, Salmas. Codd, σροαρέστον. 

d, Κυϑήρων - Κυϑήρων -- fiyiiay em. Voss, "Codd. 
Καϑήρων — Καϑήρων» — .iyiwev. 

προαριστίδιος . « , . Videtur excidisse: "fno «Αϊγιλέας 
εἰς Κρήτη» πλοῦς προαριστίδιος.. 


e. [o] Codd. Restituendum videtur V. 
Q... Restituendum videtur Qu. ! 


3 


Àb Icaro navigatio in Samum est antemeridiana. Sami 
longitudo stadiorum ducentorum. É Samo in Mycalen 
lraiectus stadiorum omnino est septem, Si ante meri- 
diem e Samo navigent per stadia duo ratione non babita 
eo rrr non nn, Bligd diaphragma rectum... . . usque 
ad Cytheram stadia triginta. Cytherae vero longitudo 
stadiorum centum, Ad Aegiliam navigatio antemeri- 
diana... . . . . . Cretae ipsius longitudo est stadio- 
,. ruin 250o. À Creta in Carpathum stadia [quadraginta]. 
B psius Carpathi longitudo stadiorum centum. ΔΛ Carpa- 
tho usque ad Rhodum stadiorum centum [εἰ quadra- 
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"olay στάδια e. Ἔστι τοῦ διάπλου τὸ διάφραγμα 
στάδια ,Óvo. 0 m 
ΟΜΕΓΕΘῊ ΝΉΣΩΝ. Ἰμέγίστη Σαρϑώ " δευτέρα 
Σικελία " “τρίτη Κρήτη" τετάρτη Κυπρος" πέμπτη Ev- 
βοια".. Exr Κύρνος- ἑβδόμη “έσβος» ὀγδόη '"Podog 
ἐννάτη Χίος" δεκάτη Σάμος" ἑνδεκάτη Kéoxvda: δωδε- 
κάτη Κάσος: τριςκαιδεκάτη Κεφαληνία" τεσσαρεσκαιδε- 
κάτη Νάξος" πεντεκαιδεκάτη “Ἰἥῆμνος" ὀκτωκαιδεκάτη 
"diywa: ἐννεακαιδεκάτη Ἴμβρος" εἰκοστὴ Θάσος. 


δ. ,Zud. — Codd. δύο. 


ginta] navigatio, Ipsius Rhodi longitudo stadiorum 600. 
A Rhodo in Asianí stadia centum. Est vero huius 
traiectus diaphragma stadiorum 4470. || 1rr3. Magnitu- 
dines insularum. Maxima est Sardinia, deinde Sicilia, 
tertia Creta, quarta Cyprus, quinta Euboea, sexta Cor- 
sica, septima Lesbus, octava Rhodus, nona Chius, 
decima Samus , undecima Corcyra ; duodecima Casus, 
decima tertia Cephalenia , decima quarta Naxus, decima , 
quinta Lemnus, decima octava Áegina, decima noma 


Imbrus, vigesima Thasus. 


.DE AETATE SCYLACIS. 


- 


Veterum scriptorum de Scylace testimonia. 


N 


τ. Anonymi vita Scylacis; Σχύλαξ ὃ ᾿Καρυανδεὺς: 
ἀρχαιότατος μέν ἔστιν ἀνήρ τῶν δὲ πλείστων ἔτε με- 
ρῶν τῆς καϑ' ἡμᾶς, οἰκουμένης καὶ τῆς ἔνδον "Hoa- 
κλειῶν στηλῶν ϑαλέώσσης πέρα τῶν πολλὼν ἀγνοουμέ- 
νων περίπλους τῆς οἰκουμένης ἀναγράψαι. προείλετο. 
Τὰ μὲν γὰρ τῆς éqac ᾿“λέξανδρος 0 IMaxedov δῆλα τοῖς 
ἀνθρώποις πάντα κατέστησε" τὰ δὲ τῶν ἑσπερίων ἐϑνῶν ἢ 
“Ῥωμαίων ἐνδρεία πολέμῳ τούτων χρατήσασα. Τῆς μὲν 
οὖν ἀκριβοῦς γνώσεως τῶν τόπων ἁπάντων διὰ τὰς εἰρημέ- 
vac αἰτίας οὐκ ἴσχυσεν ἐφικέσϑαι. ἹΜέρη «δὲ πλεῖστα xa- 
λῶς xoi ἀκολούϑως περιέπλευσεν" ὥςπερ τὸν Ἰόνιον ἤτοι 
᾿Αδοίαν κόλπον, καὶ προςέϑιγε τὴν ᾿Αττικὴν καὶ τὴν Πελο- 
πόννησον πᾶσαν μετὰ τῶν ἐνοικούντων ἐθνῶν" ἔτι μὲν ἕτερα 
μέρη τῆς ϑαλάσσης xoi τῶν προςοικούντων αὐτῇ σαφῶς 
παραστήσας. “κεῖ δὲ πως xai αὐτὸς τῆς ἀγνοίας τῶν 
πλείστων τύπων τὴν βοαχυλογίαν ὥςπερ ἀπολογίαν τινὰ 
πεποιῆσϑαι, δι’ ὀλίγων σφόδρα χωρίων τὰ πλεῖστα τοὺς 
ἐντυγχάνοντας ἢ ἅμα ζητεῖν τινὲ εἰδέναι βουλόμενος. 
Τῆς δὲ ἀρχαιότητος τοῦ ἀνδρὸς ἐναργὲς γνώρισμα τὸ 
μήτε ᾿4λέξωνδρον εἰδέναι τῶν IMüxcóovov βασιλέα μήτε 


τὸν ὀλίγον ἔμπροσϑεν ὀκείγου τοῦ χρύνου. ὥςτε οὐκ 
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ἄν τις ἁμάρτοι. ϑαύματος ἄξιον ἡγούμενος τὸν ἄνδρα 
τῶν πλείστων ἐφικέσϑαι δυνηϑέντα., ΑἭἴλιος Διονύσισς 
d» τῷ περὶ ᾿Αλεξανδρείας βιβλίῳ πρώτῳ φησὶν, ὅτε Ζα- 
θείῳ προςεφώνησε Σκύλαξ τὸ φρόντισμαιἩ — 

2. Süidae vita Scylacis. Σχύλαξ Καρυανδεὺς (πό- 
' Atc δέ ἐστε τῆς Καρίας πλησίον “Αλικαρνασσοῦ τὰ Ka- 
ρύανδω) μαϑηματικὸς xoi μουσικός. Ἔγραψε περίπλουν᾽ 
τῶν ὀντὸς xai ἐκτὸς τῶν Ἡρακλέος, στηλῶν" τὰ κατὰ 
᾿ τὸν Ἡρακλείδην τὸν Ἰυλαασῶν βασιλέα' γῆς περίοδον" 
ἀντιγραφὴν πρὸς τὴν Πολυβίου ἱσταρίαν. | 

9. Strab, XIV, 973: iMvvdoc, καὶ μετὰ ταύτην 
Βαργυλία, καὶ αὕτη πόλις" ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Καρυάνδα. 
λίμνη καὶ νῆσος ὁμώνυμος ταύτῃ, ἣν ᾧκουν Καρυανδεῖς" 
ἐντεῦϑεν δ᾽ ἦν xai Σκύλαξ ὃ παλαιὸς συγγραφεύς. | 

4. Stephan. Byz. Καρύανδα : Καρύανδα πόλις καὲ 
λέμνη ὁμώγυμος πλησίον Ἰύνδυυ καὶ Κῶ: Ἑκαταῖος 
: Καρυάνδαν αὐτήν φησι. Τὸ ἐϑνιχὺν Καρυανδεύς T 32 
᾿Αλαβανδεύς, ἜἘντεῦϑεν ἣν Σκύλαξ ὃ παλαιὸς Aoyo- 
γράφος. . | | 

5. Marcian. Heracl.. epit, Ártemid. et Menippi ' 
p. 63. (Hudson): Θὲ μὲν μερῶν τινῶν, οἱ δὲ τῆς é»- 
τὸς πάσης ϑαλάσσηςρ, οἱ δὲ τῆς ἐκτὸς περίπλουν 
ἀναγράψαντες" οὐ μὴν ἀλλὰ xai ΣΣκυλαξ ὃ Καρυανδεὺς 
καὶ Βοτϑαῖος οὗτοι δὲ ἑκάτεροι διὰ τῶν ἡμερησίων 
μηκῶν, οὐ διὰ τῶν 'σταδίων τὰ διαστήματα τῆς ϑαλάσ- 
σης ἐδήλωσαν. Eiusdem libri meminerunt Strabo lb, 
XIII (cf. amnot. ad δ. 95), scholiastes Apollonii IV, 1215, 
T, 1177 (cf. ann, S. 235 et 92). 
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6. Rufi Festi Avieni Ora marit." , fo sqq. : Multa 


Terum iunximus Ex plurimor um Sumta commentariis. 


Hecátaeus istic quippe erat Milesius , Hellanicusque Le- 


, Sbius, Phileas quoque Atheniensis, Caryandaeus Scylax, 


Pausimachus ille, prisca quem genuit Samos ; Quin et 
Damiastes nobili natus Sige. 

-5. Ibid..v. 370 sqq. Sed ad Columnas quidquid 
interfünditur Undae aestuantis, stadia septem vix ait 


Damastes esse. Caryandaeus Scylax Tantum patere quan- 


tus aestus Bospori :est.. — Hoc nusquam dixit Scylax. 


8. Constantin; Porphyrogenn. Them. Armen, p. 7: 


de Armenia: Οὔτε γὰρ Στράβων. ὃ Γεωγράφος τῆς 


τοιαύτης ὀνομασίας ἐμνήσϑη, καίτοι Καππαδόκης ὧν τὸ 


γένος ἐξ ᾿Δμασέίας τῆς πόλεως" οὔτε ἸΠένιπποὲ ὃ τοὺς 


'σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰκουμένης ἀπογραψάμενος" οὔτε 


μὴν Σκύλαξ ὁ Καρυανδηνός" οὔτε ἄλλος τις τῶς ioro- 


ρίαν γεγραφότων. ᾿ 


. 9. De Periplo Indiae Aristot. ,Polit. VIL, 14: 


᾿ . ^ uy , , ' - , 
Ἐπεὶ δὲ τοῦτ᾽ οὖν δάδιον λαβεῖν οὐδέ ἐστιν, ὥςπερ, ἂν 


Ἰνδοῖς. gro? “Σκύλαξ. εἶναι τοὺς βασιλέας τοσοῦτον 
»διαφέροντας τῶν ἀρχομένων, φανερὸν ὅτι διὰ πολλὰς 
»αἰτίας ἀναγκαῖον πάντας ὅμοίως κοινωνεῖν τοῦ κατὰ 
»μέρος ἄρχειν καὶ ἄρχεσθαι." | 
10. Harpocrat. "Tao γῆς οἰκοῦντες. “έγοι à» 

τοὺς ὑπὸ Σχύλακος͵ ἐν τῷ περίπλῳ λεγομένους »TooyAo- 
δύτας““ xai τοὺς ὑπὸ Ἡσιόδου ἐν τρίτῳ καταλύγου Κα- 
τουδαίους ὑνομαζομένους. “Αντιφῶν ἐν τῷ περὶ ὁμογοίας. 


Idem Suidas sub eodem nomine. 
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11, Philostrat. vit. Apollon. Tyan. n, ιᾷ: »ua- 
ποδαςΞ δὲ ἀνθρώπους ἢ ,,ἸΜακροκεφάλους “ ἢ ὅπύσα 
Σκύλακος συγγραφαὶ περὲ Tovro» ἄδουσιν οὔτε ἄλλοσέ 
ποι βιοτεύειν τῆς γῆς οὔτε μὴν ἐν Ἰνδοῖς, 

/Joann. Tzetz. Chil. VII , 144: ᾿Καρυανδέως 


πύλαις ὑπάρχει τι βιβλίον »Περὲ τὴν Ἰνδικὴν γρά- 


» por ἀνθρώπους πεφυχέναι' Οὔςπερ φασὲ Σκιώποδας καὶ 
,/6€ τοὺς, Ὦτολίκγους" Ὧν οἱ Σκιάποδες πλατεῖς ἔχου- 

» t ^ ^ , EN * ' - 
,00 ayay πόδας, ΙΚαιρῷ͵ τῆς μεσημβρίας δὲ πρὸς γὴν 
υκαταπεσόντες ) Τοὺς πόϑας ἀνὰάξείναγτες. σκιὰν αὑτοῦ 


^ , . *y - εὖ 
ποιοῦσι. εγάλα δ᾽ οἱ ᾿Ωτόλικνοι τὰ ὦτα κεκτημένοι, 


^ ; € 
» Ouotcoc σκέπουσιν αὐτοὺς τρόπῳ τῶν» σκιαδείων.““ Ὃ 


Σκύλαξ οὗτος γράφει δὲ xai ἕτερα μυρία Περὲ yà ,,IMov- 
υϑφϑάλμων τε καὶ τῶν “Ἑνοτικτόντων Καὶ ᾿Εχτραπέλων 
ἄλλων τε μυρίων ϑεαμάτων.““ Ταῦτα φησι δ᾽ ὡς ἀληϑῆ 
μηδὲ τῶν ἐψευσμένων, Ἐγὼ τῇ ἀπειρίᾳ δὲ ταῦτα 
ψευδῆ νομίζω. | | | 

13. Athen, II, p. 70: Καὶ Σκύλαξ δὲ ἢ ἢ ΤΙολέμων 


ηδέναι δὲ τὴν γῆν ὑδρηλὴν κρήνῃσι καὶ ὀχετοῖσιν. ἂν 


- » d , » 
,0à τοῖς ovgsot πέφυκε xvvaga xai Boravg aAAs." xod, 


ὃν τοῖς ξξῆς" ,»νἐγτεῦϑεν δὲ ὄρος παάρέτεινε τοῦ ποτα- 
υμοῦ, καὶ ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν ὑψηλόν τὸ καὶ δασὺ ᾿ἀγρίῃ 
ὕλῃ καὶ ἀκάνϑῃ κυνάρᾳ.": m | 
| JE ΠΝ 
Herod. IV , 44: Τῆς δὲ “Ασίας τὰ πολλὰ ὑπὸ 
Δαρείου ἐξευρέϑη" ὃς βουλόμενος Ἰνδὸν ποταμὸν, ὃς κρο- 
κοδείλους δεύτερος οὗτος ποταμῶν πάντων παρέχεται, 


17 
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τοῦτον τὸν ποταμὸν εἰδέναι τῇ ἐς θάλασσαν ἐκδιδοῖ, 
πέμπει, πλοίοισι ἄλλους TE τοῖσι ἐπίστευε τὴν ἀληϑηΐην 
ἐρέειν, xoi δὴ καὶ Σκύλακα ἄνδρα Καρυανδέα" οἱ dà 
δρμηϑέντες ἐκ Kaonotvgov τε πόλιος καὶ Πακτυικῆς 
γῆς ἔπλεον κατὰ ποταμὸν πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου ὠγατο-. 
λὰς εἰς ϑάλασσαν" διὰ ϑαλάσσης δὲ πρὸς ἕσπέρην x 
ovrég —— μηνὲ ἀπικνέονται ἐς τοῦτον τὸν χῶρον 


ὅϑεν ὃ «ΑΑϊγυπτίων βασιλεὺς τοὺς Φοίνικας, τοῦς εἶπα, 


ἀπέστειλε περιπλώειν Λιβύην. : - 
x . * 


e 


Cic. Divin. Il, 4a: Scylax Halicarnasseus familia- 


ris Panaetii: excellens in astrologia, idemque in regenda 


Pd . 
sua civitate princeps, totum hoc Chaldaicum praedicendi 
genus repudiavit. 7 . 


De aetate eius, qui hunc Periplum scripsit, Scylacis 
Caryandensis multa disceptaverunt viri docti, liberius 
usi iis, quae. de Scylace referunt scriptores antiqui, te- 
stimoniis, Eienim. notissimum est, aetate Darii Hysta- 
spis vixisse Scylacem Caryandensem,.qui regis iussu per 


Indum fluvium inde a Caspatyro urbe usque in mare 


' australe navigavit et ex eo rediit per sinum ' Arabicum, 


Quem ut nemo erem omnium : neque quidquam scri- 


psisse neque Graece scivisse neque in occidentales maris 
mediterranei partes ullum iter fecisse narravetrit , miro 
studio nonnulli nostrae aetatis viri docti. huius Íibelli, 


qui Attica dialecto, eaque posteriore confectus est, con- 


E ' — 950 
tendunt fuisse scriptorem : quod fieri. nullo modo po- 
tuisse cum demonstratum sit, refugit ille, qui novissime 
hanc opinionem defendit, ad eam argumentationem, con- 
fecisse Scylacem illum hoc opus , descripsisse eam orbis 
terrarum conditionem, quae fuerit aetatis Darii Hystaspis, 
sed vertisse hominem Atheniensem aetate Demosthenis 
libellum ,. edidisse descriptum dialecto Áttica , inseruisse 
pauca: quibus postea addita sint nonnulla ab iis, qui 
libro utebantur. | | 

Quod his rationibus  xefatatur. Animadvertendum 
est, opinionem eam, quae antiquo Sceylaci libram tribuit, 
esse nihil nisi coniecturam .et commentum  ultimoruur 
quorundam antiquitatis scriptorum , qui ne ipsi quidem 
satis meditati erant de rebus et nominibus, inter recen- 
tiores probatum ab iis, qui primi eum edebant neque 
satis accurate perlegerant ; "neque statum orbis terrarum 
in aetate Darii satis cognoverant. Nihil utrique. Scylaci 
scimus commune, nisi nomen et patriam, ac si Thucydi- 
des Olori diversus est a Thucydide Milesige filio ,. qui. 
uterque erat homo Atheniensis , si Demosthenes orator 
diversus a Demosthene imperatore, ridiculum. est, si cui 
improbabile videtur, diversum esse hominem Caryan- 
densem, qui per Indum iter fecerit, a Caryandensi , qui : 
mediterranei maris litora. descripserit.  Habeatur alter 
proavus alterius : artiore scilicet vinculo nullis con- 
necti poterunt argumentis: hoc vero probabile est: 
censeamus igitur artem navigandi transisse in hoc ge- 
nere a patve ad filium , mansisse in eo memoriam iti- 
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neris ,. quod ad explorandas terrás adhuc incognitas - 
suscepisset proavus, incitatum esse alterum Scylacem, 
qui postea vixit, hac memoria ad describenda litora tum 
vicina,tum "distantia: neque interisse studium artis in 
. hoc genere post eius mortem, descendisse ab. eo tertium 
Scylacem, qui tempore Polybii mathematicis artibus ope- 
ram dedit. 2n - 

Solus antiquorum omnium, qui antiquissimum Scy- 
lacem cum scriptore nostro .confudisse putari potest, est 
Aelius Dionysius Hadriani coaevus, qui in primo libro 
de Alexandria narravit, Dario hoc opus a Scylace esse de- 
dicatum. Mirum est si quis Persarum regi ante bella 
cum Graecis suscepta librum dedicatum putat, in quo 
Graecorum ubique, Persarum ne minima quidem ratio 
habetur: ut ne nomen quidem eorum usquam com- 
memoratum inveniamus. Haud dubie vel ipsé hoc com- 
mentus est Áelius Dionysius, vel . ex homine quopiam, 
qui id commentus erat, exscripsit. Eritne qui dicat, 
eiectas esse Persarum mentiones, insertas Graecorum ? 
Vix puto quemquam tales nugas esse prolaturum : at 
aegre meliora sunt, quae de interpolationibus urbium 
post Persica bella conditarum contenderunt nonnulli: 
qui vero serio talia cogitaverit, ex eius ratione univer- 
sum libellum ex interpolationibus conflatum demonstrare 
potero. Quod vero omnino opinionera illam, librum 
Carica lingua scriptum ab Atheniensi in vernaculam 
esse translatim, redarguit, id.est, quod prorsus inutile 


fuisset hoc consilium. .Cuinam homini sano in mentem 
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veniret voluntas transscribendi libri qui nautis destina- 
tus nullum. omnino commodum fercba nautis in aetate 
jpsius? Nam quod singula vocabula inseruit, minimae 
frugis erat, si revera totus orbis terrarum status is, 
quem descripsit, erat antiquior. Itaque si in nautarum 
usum editum erat hoc opus,'is haud dubie in eo sta- 
tus exhibebatur, qui erat aetatis editoris ipsius. Aliorum 
vero usui eum haud fuisse destinatum, est certissimum : 
soli enim portus, litora, loca in litoribus conspicua et 
navigationum longitudines describuntur: neque id con- 
tendi potest, antiquiorem litorum conditionem consulto 
esse descriptam , quia eius, qui hoc agit, non est in- 
serere nova. Neque' ab ullo homine ingenuo Athe- 
niensi ferri. poterat hic liber, nisi a nautis, quia univer- 
sus prave scriptus est, omni carens orationis pulchritu- 
dine, puritate et ornatu. Neque hae maculae pro in- 
terpolationibus haberi possunt, manent enim satis multa, 
qnae prava sunt, licet plurima eieceris: itaque hanc 
viam a novissimo editore initam omnino deserui. Sed 
est scriptus hic liber ab homine rudi, in scribendo mi- 
nime exercitato , qui loca in litoribus obvia ordine re- 
censuit ut ipsi nota erant el ut facillime enarrabantur 
nulla omnino opera adhibita. Itaque oratio est vulgaris 
naufarum; est oratio hominis barbari, qui Graece scie- 
bat, sed minime, eleganter, qui ea in scribendo usus est 
dialecto , quae erat eins urbis, quae in maribus Grae- 
corum imperium exercebat. Omnia enim inveniuntur 


signa posterioris dialecti Atticae, tum vocabulorum for- 
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mae quaedam (1:07, f), tum usus litterarum 0 et rr. 
Cum vero saepe inveniantur σα et oco , equidem haec 
prorsus eiicere nolui. Possunt quidem haec esse mutata 
a librariis: at non prorsüs improbabile est, hominem 
barbarum fuisse sibi parum constantem in usu omnium 
Atticae dialecti formarum, saepiusque eorum scriptorum, 
quorum libris usus est, verba et formas retinuisse. Ete- 
nim omnes has oras, quas describit, ipsum vidisse Scyla- 
cem; vix credibile est, et si.vidit, tamen non omnes in 
aspiciendo descripsit, sed postea cum domi erat: ibique li- 
bris aliorum adiutus est, uno vel altero periplo antiquiore 
et praeterea. haud dubie libro Hecataei, id quod patet e 
᾿Ἰοοῖς permultis , in quibus uterque omnino concinit, 
quos reperies in indice. Mutavit vero, quae rebus gestis 
sud aetate mutata erant, quatenus ipse hoc cognoverat. 
, Ut non mirum esset, si. quis locus reperiretur, qui ad 
antiquiorem geographiam pertinuerit: neque nos eo tur- 
baremur: id modo ostendendum erat, quamnam aeta- 
tem dempnstraret locorum plurimorum concinna multi 
tudo: id quod effecit Niebuhrius, 

Àt cum post Niebuhrium scripserit Gailius, cui 
veram opinionem non persuadebant argumenta certissima, 
equidem breviter locos omnes recensebo , qui ad diiu- 
.dicandam hanc quaestionem faciünt, partim ab aliis par- 
tim a me observatos. Et quae Niebuhrius disputavit, 
ea leviter tango, quia in omnium manibus est eius scríi- 
ptum: quae antiquiores disseruerunt interpretes, omitto, 


quia omittenda sunt: quae Gailius , ad ea respiciam, 
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haud quidem ob gravitatem , sed quia tum "sunt recen- 
tissima quae de re dicta sunt, tum non sine ulla do- 
ctrina et acumine excogitata. | | 

Sc, δ. 5. Tyrrheni pertinent usque ad urbem Romam: 
inde Latini, quorum terra extenditur usque ad Circeios. 
Quem statum esse regii Romanorum. aevi contendit Gai- 
lius (δ. 17), mansisse usque ad initium saeeuli quinti ante 
Christum. At quin sub Tarquiniis late patuerit id re- 
gnum, cuius caput erat Roma, dübitari non potest, si 
ingentia huius aetatis opera:spectantur. Sed post regi- 
fugium sane exiguus erat Romanorum ager, neque ta 
men minor eo, quem post urbem a Gallis incensam tene- 
bant (id quod accidit 365 a. u,; 387 a. Chr.j: cam La- 
tini defecissent nulloque cum Romanis vinculo iuncti 
manerent, usque dim 597 a. ἃ. 555 a. Chr. foedus La- 
tinum restitutum est. — Scylacem vero eum adumbrare 
contendimus statum Italiae, qui erat annorum urbis 380 | 
et 390. ltaque er his nihil effücitur: sed maius est, 
quod nulla fit mentio urbium "'Tuscarum quae mari 
adiacebant, cum tamen satis accurate describantur urbes 
Carthaginiensium, qui multo magis alieni erant a Grae- 
cis, quam Tyrrheni. Medio saeculo quarto ,urbis Ro- 
mae maxime florebat 'Tyrrhenorum commercium et po- 


.tentia maritima, exeunte saeculo quarto eadem haec erat 


in iis regionibus auctoritas Carthaginis: Tuscos iam 378 .: 


a. ἃ, debellaverat Hiero, 299 a. u. Aetbaliam cepe- 
rant Syracusani, 357 a. u. Veios Romani , 366 ἃ. u. 


Pyrgos diripuerat Dionysius: neque quidquam in mari 
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pollebant Tyrrheni, nisi ut piratae: itaque iure omit- 
tuntur eorum urbes a Scylace ,; ut quas parum eo tem- 
pore adierint' mercatores. Aethaliam "Tyrrhenorum esse 
tradidit Hecataeus (fr. 25): nihil de hae re in Scylace, 
quia huius aetate Tyrrhenis erepta erat hàec insula, Id 
quoque, quod Latinorum et Volscorum terminus dicitur 
urbs Circeii, posterioris aetatis statum arguit, cum tem- 
pore regifugii usque ad Cumas pertinuerit nomen Lati- 
num (Nieb. Hist Rom. I, 593). Postea exorta est 
Volscorum potentia, qui Ántium, quod medium inter 
. Romam et Circeios situm est, occupaverunt et perpetuo 
tenebant, qui etiam Circeios tenebant ab anno urbis 266 
usque ad 362. Ne postea quidem Latinorum erat Án- 
tium, at cum Circeios hi recuperavissent, consentaneum 
erat, his omnem oram ascribere, etsi una eius urbs Vol- 
scis parebat, cum continuae Volscorum ditionis initium 
| post Circeios esset. 

9. Sqq. Volsci, Samnites, Lucani commemorati, 
cum in Hecataeo, quantum nos scimus, nonnisi Áusones 
et Oenotri dicti essent, Apud Scylacem nulla omnino 
mentio Oenotrorum, qüorum: tot oppida recenset Heca- 
taeus. Interiit nomen eorum hoc saeculo. Contra (Nieb. 
, Ser. min. I, p. 123) etiam omissa mentio Bruttiorum 
. qui exstiterunt Ol. 105, 3; 358. ἃ. Chr.;, 594 ἃ, u. c. 
. Itaque si non diu ante, etiam:.non multo post scriptus 
est hic liber (Gail. $. 22). 

10. Campani gens exorta est Ol. 85. 3. 438 a. Chr. 
Diod. XII, 31. | | 


aga. 2X. Thuria, condita Ol. 84, 1. 444. a. Chr. 
ter commemorata, Quae omnia pro ihsertis habet Gai- 
lius ($. 27). s ! mE 
,19, Messana non amplius Zancle appellata , ut. ab 
Hecataeo, quia inde. ab Ol. 75 nomen mutavit, — Agri- 
gentum dirütum a Poenis 4ο5 a, Chr; Selinus cum 
parte regionis Agrigentimorum sub ditione Poenorum | 
inde,a 585 a. Chr.: horum omnium nulla mentio: 
sed est mentio Poenorum ipsorum , neque omnino de 
finibus singulorum in Sicilia populorum dicit: Scylax. 
Quod Agrigentum commemorat, nihil interest, quamvis 
tum temporis hoc dirutum esse scimus, neque enim opus 
est ut urbem prorsus interisse putemus. Sic etiam Sy- 
barim commemorat, fortasse solummodo urbis : rudera, ᾿ 
et Rhegium dirutum a Dionysio 392 a. Chr. 
14. Heraclea ad Sirin, condita a Tarentinis, Ol. 
86. 4. 455 a. Chr. Diod. XI[, 56. Herodoto nonnisi 
Siris vocabulum notum (VIII , 62) Ukert, Geogr. 1,3, - 
201. In finibus lapygiae deterrninandis Scylax.discrepat 
a 'Thucydide, qui ( VII, 55) etiam Metapontum Italiae . 
tribuit, quam àb lapygiae distinguit. Quando fines mu- 
tati sint nescimus. | | 
18. Celtae relicti prope Padum amnem ab expedi- 
tione ea, quae per ltaliam profecta Romam cepit 365 - 
a, u. 387 a. Chr. Certum est, antea nusquam perti- | 
. nuisse Gallos ad mare Adriaticum , cum Herodotus eos 
in extremi occidentis regionibus habitare tradiderit 1I, 55; 
IV, 49. Niebuhr. Hist. Rom. It, 577 sqq. 
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23. 1688 colonia Graecà condita a Dionysio Syra- 
cüsano maiore : Nieb. Scr. min. I, p. i17. 

26. Mentio Epiií, cuius nominis usus hic primum 
invenitur, quem quasi praeparatum videmus in locis, qua- 
les sunt Pind. Nem. IV, 5: ; Thuc. 1I, 8: ; III, t02. 
Interpolatam illam mentionem iudicat: Gailius. ($. 7). 

28. sqq. Chaones, Thesprotos, Cassopos, Molossos vi- 
catim habitare Scylax refert, quod necessario ad aetatem 
Philippo antiquiorem referendum esse cohtendit Gai- 
lius (δ. 6): cum iam ab Herodoto ibi meimoretur urbs 
Posideium (1II, 91), ab liis aliae. Posideium Herodotus 

non in. 'Epiro sed in Cilicia situm dicit. Sed iam He- 
 cataeus urbes ibi cognovit Buthrotum et Baeacen (75426): 
itaque nisi Scylacem nostrum Dario Hystaspis antiquio- 
| rem facis ; fatendum est, urbes Hecataei a vicis Scyla- . 
cis haud esse diversas, et vixisse hos populos pariter at- 
' que Árcades.: Α Thucydide (II, 8o) Chaones et Thesproti 
dicuntur vivefe sine regibus, cum vicini eorum Molossi, 
Parauaei, Atintanes ,. Orestae regibus obtemperaverint. 
Eandem reperimus conditionem in aetate Philippi, man- 
serat us ille status usque ad tempora Macidonica, 

Quod e descriptione situs Corcyrae e regione 
Chaotiae efficit Gailius (S. 7), aetate Scylaci& magis versus 
meridiem extensos fuisse Chaonum fines, quam postea, 
| velut in ea, quam Scymnus describit, cum dicit Kópxvo« 
νῆσος δ᾽ ἐστὲ κατὰ Θεσπρωτίαν (445): id eo refellitur, - 
quod ipse Scylax Corcyram magis e regione "hespro- 
tiaé quam QCorcytae sitam esse retulit. 


N 
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: S2 Quod ad mare Molossos pertinere dixit Scylax, 
antiquioris aetatis testimonium esse contendit Gailius (18). 
At Dicaearchus (v. 45) Oreitas prope Arachthum amnem ' 
ad sinum Ambracium habitare. refert, H ecataeus Orestas 
populum Molossorum dicit (fr. 77): itaque tum Hecataei 
tum Dicaearchi aetate Molossorum Orestarum ditio ex- 
tendebatur usque ad δῆς sinum , sed haud dubie exi- - 
guo tantum tractu , cüm in media terra latiore habita- 
rent ambitu. | 

3f. Urbem Leucadem antiquiore tempore Epileuca- 
dios dictam esse refert Scylax. Ita appellata est ab 
Hecataeo (fr. 79)- E 

£5. Lepreatas Arcadiae partem dicit Scylax , id 
quod nonnisi ad eam aetatem, quae pugnam Leuctricam 
proxime secuta est (Ol. 103, 4), referendum esse demon- 
stravit Niebuhrius (Scr, min. p. 117. Sq.). Scylacem se- 
quitur Dicaearchus ; ldem referens (Cic. Attic. VI, 2. 
Ukert. Geogr. I, 2, p. 293). Contendit Gailius (δ. 9), 
eum a Strabone dictum sit ΤΕ, 519) Arcades saepius 
, banc regionem occupavisse, Pylumque Triphyliacam etiam 
Árcadicae nomen gessisse; esse nihil, quod impediat, quo- 
minus Darii etiam aetate Arcadiae fuisse existimemus 
" Lepreum , de quo nihil. traditur, quód illuc pertineat. 
Itaque per se nihil probat bic locus, cum vero e reli- 
quis pateat aetas posterior, in eo etiam certissimum eius: 
habemus testimonium. Mirum sane est quod deest mentio 
urbis Megalopolis. Sed facile exeidit, cum paulo ante 


eius locum dictum sit πόλεις a£ μεγάλαι, 
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46. Messeniorum ditio memoratur, quae nonnisi tum 
. ante bella Messeniaca tum post Epaminondam in Pelo- 
ponneso exstabat ; cum interea omnis haec regio Laconi- 
cae adnumeraretur, Nieb,. Scr, min. 118 sqq. Memorat 
Scylax etiam urbem Messenam, quam diversam. esse ab 
ea, quam condidit Epaminondas, contendit Gailius (S: το. 
cf. Απποῖ, 207) id. qüod equidem refütavi in annota- 
tionibus." Sed etiamsi verum esset, nullo modo Messe-. 
niae regionis mentio ferri posset in aetate Darii Hysta- 
spis: et minime omnium Messenia illa Scylacis pertinens 
solum a finibus Triphyliae usque ad Mothonen, tota 
australi Peloponnesi ora Laconicae tributa: cum austra- 
lis pariter atque occidentalis Messeniae pars antea Mes- 
seniorum fuisset, post bella Messeniaca Lacedaemoniis 
obtemperaret. 

: 58, Muros longos Átheniensium memorat Scylax, 
exstructos Ol. 8o, 4, 451 a, Chr. quos τὰ σκέλη appel- 
lat, quod "nomen posteriori aetati recte ascribit Gailius 
qui locum insertum iudicat (S. 24). ᾿ Sed Piraeeus etiam 
ab eo" portus dicitur Atheniensium isque triplex, cum 
tamen aetate Darii ante Themistoclem solo Phalero portu 
uterentur (Paás. I, 1, 2). - " 

: 5o. Histiaea a Scylace memoratur nomine antiquo 
ut Herod. VIII, 23; Thue. I, 1:4, 57, nondum Oreus, 
quod nomen accepit quo tempore Euboeam debellavit : 
Pericles Ol, 83, 3; 445 a. Chr., qui Histiaeenses in Ma- 
cedoniam eiecit, urbem Atticis tradidit colonis, a qui- 


bus dicta est Oreus ( Theopomp. apud Strab. X, 685). 
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; 
Tamen non antiquior habendus est Scylax, cum post 


hoc tempus factum sit quod narrat Thucydides, et Pau- 
saniae etiam aetate saepius antiquo Hestiaeae nomine 
dicta sit Oreus (VII, a6, 4). 

62, Thronium et Cnemis Phocensium urbes dicit 
Seylax, quae erant Locrorum, sub ditione Phocensium 
nonnisi primis regnantis Philippi annis ( Aeschin. περὲ 
παρᾶπρ. p. 45, 55). Tempore Peloponnesiaci belli ad- 
huc Locrorum erant, id quod de Thronio refert Thu- 
cydides (11, 26), quod non ante tempora belli sacri ex- 
pugnaverunt Phocenses Ol. τοῦ, 4; 353. a. Chr. (Diod, 
XVI, 33) Nomina inserta censet Gailius ($. 26). Quod 
hic (S. 23) Phocenses nonnisi in tempore antiquissimo ad 
utrumque litus pertinuisse idque e Strabonis loco appa- 
rere dicit (IX, 657): ibi nihil dictum nisi τὸ yà παλαιόν, 
quod late patet, 

67. Pydna diruta a Philippo Ol. 105, 3; Methone 
Ol. τοῦ, 4, Olynthus Ol. 108, 1: quae omnes a Scylace . 
recensentur. (Nieb, Scr. min. p. 123), 'E quibus solius 
Olynthi urbiurque in Chalcidice, quos una cum hac 
prorsus evertit Philippus, rationem habendam esse ar- . 
bitror: cum multas dirutas urbes memoratas videamus 
a Scylace, modo ne plane exstilka essent. Ceterum 

Macedoniae nomine totam hanc maritimam regionem 
| appellat Scylax, cum Thracia Hecataeo dicatur : ut illud 
recentiori tempore tribuendum videatur, | 

68. Amphipolis recensetur, condita ab Atheniensi- 
bus colonis duce Agnone Niciae filio Ol, 85, 4; 437 
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a. Chr. Thuc, IV, 102. Locum insertum putat Gailius 
($. 35). — Datum urbs Thraeum Edonorum (Her. 
IX, 75) a Graecis colonis occupata est duce Callistrato 
Atheniensi, cuius facti meminit Scylax, quod accidisse 
non .potést ante Ol, 104, 4. Nieb, Scr. min. p. 120— 122. 
Cf. Isoer. de Pac. 9. Quod locum Herodoti contra 
hanc argumentationem profert Gailius, non consideravit, 
non Graecam urbem dici Datum ab Herodoto. Quod 
urbem Perinthum etiam recentiore nomine Heracleae 
quo mülto post demum appellata: est, designatam vide- 
mus , ibi sane interpolatio videtur statuenda , cum ne 
proxime quidem in textu Perintho apposita sit Heraclea. 
- Deest vero inentio Byzantii, quod inde repetit Ste. 
Croix, quod aufugerint incolae metu Persarum. Respon- 


dit Niebuhrius (p. 129), tunc omnes Hellesponti urbes 


. fuisse omittendas, quarum omnium nomina recensuit. 


Cui' opponi potest occupatas esse has, non deletas , licet 
hoc non dixerit Gailius qui tacite Sancrucio, assentitur 


(δ. 15). At certissimum argumentum in eo positum est, 


. quod Chalcedonis meminit Scylax ( 91, b) , cui tamen 


prorsus idem quod Byzantio accidisse narrat Herodotus 
(VI, 33). Itaque minime de illo tempore agitur. 
᾿ 69. CheronesBrten: Graecam in 'laurica me-: 
morat Scylax, Herodoto (IV, 99) ignotam. Ukert, I, 2, 92. | 
87. Chalybum fines, quales in Xenophontis Anabasi 
inveniuntur, diversos esse ab iis ) quós Scylax designat, 
contendit Gailius (S. i5) Praeterea apud Xenophon- : 


tem Colchidis. fines latius versus occidentem extenduntur, 
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neque singulae gentes eius finitimae reeensentür, neque' 
Ássyriae mentio fit, sed sub nomine Paphlagoniae ea 
regio comprehenditur. Xenophon Trapezuntem et Cera- 
sum Colchidi tribuit, deinde Mosynoecos, Chalybes iis 
subditos, tum Tibarenos cum urbe Graeca Cotyora recen- 
set, post Cotyoram statim ei litus Paphlagoniae incipit. Ex 
his Mosynoeciae descriptio concinit cum Scylace, qui 
montanam dicit hanc regionem, quam Xenophon trans- 
' itu difficilem (V, 4, | 2, 15: cum Tibarenorum terra pla- 
ior sit V, 5, 2). Quod Chalybes Mosynoecis subditi 
praetermittuntur a Scylace, non est mirum neque di- 
versam arguit aetdtem, cum revera tota haec regio dici 
possit Mosynoecorum. Horum finitimi sunt Tibareni. 
Inde ab hac regione non amplius pedestri sed maritimo 
itinere profectus est Xenophon ; qui cum omnem hunc 
tractum dicit Paphlagoniam, generali nomine üti vide- 
tur, pariter ac si Colchidis fines usque ad Cerasum pro- 
ducit. Hecataeus enim iam in Matienis, qui magis etiam 
orientem versus habitabant in media terra, similitudinera 
cum consuetudine ,Paphlagonum animadvertit (fr. 189). 
Itaque si Xenophon hanc regionem, quam ipse non teti- 
git, generali Paphlagonum nomine designavit, Scylax : 
in ea singulos enarravit populos. Syrorum vel Assy- 
rorum mentio etiam post Alexandrum invenitur. (Cal- 
listhen. apud Strabon. Xll, 817. Nieb. Scr, min. 1:38). 

97. Urbs Leucae conditae Ol. 107, 1, 552 a. Chr, 
(Diod. XV, 189). Et hinc et e mentione Throni patet, 


scripsisse Scylacem non ante mediam Ol. 107. 
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. 98. Halicarnassus non regia dicta, ut Aegae (δ. 67, a) 
et Tyrus $. 104, b:-eum tamen Mausolus, Philippo coae- 


. VUS, regiam ibi constituerit (Gail), Sed idem hoc omis- 


sum in Dorisco Thraciae $. 68, b. (Herod. VII, 5o). 

101. Pamphyliae et Lyciae terminum Scylax circa 
Pergam urbem designat, ut Phellum, Lyrnatiam, Che- 
lidonias, Idyrum Lyciaetribuat, quas omnes Pamphyliae 
urbes dicit Hecataeus (fr. 248 — 247), qui Lyciae termi- 
num orientalem inter Pataram : et Phellum collocat. - 

102, Termini Ciliciae aetate Hecataei videntur fuisse 
circa Charadrum et Nagidum (fr. 252); . Scylacis aetáte 
ab occidentali ,parte Selinuntis. Tyrus insula: itaque 
ante. Alexandrum scripsit Scylax (Gail. $. 16). 

109 — rii fin. Carthaginiensium ditio a Neapoli 
usque ad colümnas Herculis extenditnr. ^ Nihil de hoc 
amplo eorum imperio dicit Herodotus. 

100. Syrtis minor Herodoto ignota ΩΝ, 1η8. 170) 
Ukert. Geogr. I, 2 , 290. DGailius ($. 26 ) locum inser- 
tum iudicat. 

Quod deest Italiae nominis mentio, quae tamen 
est Herod. III, 136 ét Thuc. VI, 2 (Gail. &. 25), quod 
Ecechiries et urbem. Magnesiae Homolium solus memo- 
rat Scylax ( Geil. $. 12 et τά); haec non arguunt aeta- 
tem diversam. 

Praeter hunc Periplum maris interni Indiae etiam 
periplum scripsit Seylax, in quibus Hecataeum maxime 
secutus videtur, qui pariter atque ille de Sciapodibus 
dixit, Neque improbabile est, eiusdem esse historiam , 


«. 
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Heraclidis Mylassensis, Nieb. Scr. min. 125. Periplo 


nostro saepissime usus est Dicaearchus , qui multos eius. 


locos versibus expressit, velut $. 35 per v, 27 — 545 
δ. 48 per Cretae capitis v. 2—20; δ. 59 ib. per v. ar—4r. 
' Addam huic disputationi conspectum opinionum, 
quas de aetate Scylacis protulerunt viri docti, e Gailio 


descriptum (p. 226) : 1. Periplus tribuitur Scylaci an- 


tiquissimo aetatis Darii Hystaspis a Luc. Holstenio (Bre-. 
dow. Epistol. Paris. p. 13) ; Fabricio (Bibl. Gr, IV, 106); 


- Hagero (Géogr. Büchersaal I, p. 560) ; Ste. Croix. (Mem, 


de l'Acad, des inscr. XLII, p. 350; Exam. UR " 


hist. d'Alex. ed. II, p. 759); Bayero (de situ Syd 


Comm. Petrop. III, p. 96). Quibus assentitur Gailius: j " 
11, Scylacem paulo post Herodotum scripsisse censuit ᾿ 
Mazocchi ΤᾺΡΒΡ. Heracl. p. 101. --- III. [neunte bello: 


Peloponnesiaco Mannertius (Geogr. Graec. et Rom. I, 


p. 70). — 1V. Inter annos 570 et 360 a. Chr. Ol roa 


et 105, inter pugnam Leuctriacam ét interitum Metho- 
nae atque Olynthi Bougainvill. Mem. Inscr, XXVIII, 
p. 266. —, V. Media parte priori regni Philippi, cuiüs 
exordium est 560 a, Chr., Niebuhrius (de aetate Scyla- 


cis Caryandensis tum Scr. Acad. Reg. Berol. iSo —18i1 - 


p. 85. tum Scr. min, p. 105 'sqq.); Ukertus (Geogr. 

Gr. et Rom. I, 2, p. 285. — — Vl. Scylacem scripsisse 

post Timaeum Cluverius (Ital, ant. IV, 4, p. 1166), 

o. Henr. Vossius ( Weltk. der Alten p. 7, 10). — 

VIL. Scylacem vixisse aetate Polybii Ὁ, I. Vossius, 

Is. Vossius (ad Scyl. et ad Mel, p. 594), Dodwell, (Diss. 
18 
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in Scyl); Wassius (ad Thuc. II, 97.) — Nos Bougain- 
villii , Niebuhrii nostrisque argumentis confisi , tempus 
quo liber scriptus sit, statuimus mediam vel exeun- 


-— 


tem Ol, 107. 


Codices Scylacis. r. Palatinus, nunc etiam Romae ser- 

» vatus , ex quo Scylacem edidit Hoeschelius. "Vide 
Sylburg. Catal. MSS. Graec. Nr. ría. Huius sunt 
lectiones eae, quae yulgatae dicuntur. 

ἃ. Hervurtii, quem comparavit Hoeschelius, saepius 
meliores altero lectiones praebens, saepius ubi in 
utroque sunt lacunae, syllabas ibi quasdam literas- 
que exhibens, quae, cum de vera lectione remanse- 
rint, in alterQ exstinctae sunt. | 
In bibliotheca Bodleiana codex esse traditur ; : Fabric. 

Bibl. Graec. IV, p. 608 sq. (Harl.). 

Editiones. 1. Hoeschelii cum Marciano Heracleota, 
Artemidoro Kphesio, Dicaearcho Messenio et Isidoro 
Cheraceno. August, Vindel. 1600. 8, Cum brevie 
bus notis, 

2. Js. Possii cum Anonymi Periplo Ponti Euxini, 

, ^ Amstel, 1639. 4. Cum notis et versione Latina, 

9. Jac. Gronovii cum Periplo Anonymi et Agathemero 
Lugd. Bat. 1697, 4. Cum versione et notis ls. 
Vossii , I. Palmerii, S. Tennulii. 

4. Hudsoni in Geographiae veteris ,scriptor. Graec. 


min. Vol. I. Oxon, 1698. cum interpretatione La- 
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tina, notis priorum editorum et Hudsoni, et Dod- 
welli dissertatione in Scylacem. 


. 5. Jac. Gronovii cum Anonymo, Agathemero et fra- 


gmento Ephori Lugd. B. 1700. Cum notis Voss. : 


Palm. Tenn. et em, I. Gronovii, cuius accedit anim-- 


adversio in Oxoniensem editionem et examen dis- 
sertationis de aetate Scylacis.- 

6. 70. Franc, Gailii Geographi Graeci. minores. Vol. I 
continens Hannonis et Scylacis Periplos. Paris. 
1826. 8. Cum disputationibus et motis priorum 
editorum et Gailii, versione recognita , ' tabulis aeri 
incisis, | B 

| 


x. Jac. Palmerii Kxercit&tiones ad optimos auctores 
Graecos Lugd. Bat. 1648, 4, p. 268—282, Cf. 
eiusd, Graecia antiqua in permultis locis. 

2. F. Gail Diss sur le Periple de Scylax et sur 
l'époque presumée de sa redaction, Paris. 1825. 8. 
Cf. Letronnii censuram (Journal des Savans 1825, 
Fevr. April. Mai). ὁ 


Reliquas dissertationes antea designavi. 
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ANNOTATIONES. 


“Αἱ νῆσοι αἷ ἑπτὰ αἱ οἰἴκούμεναι) Septem insulae 
maiores ἃ Scylace depinguntur, Sicilia (15), Corcyra 
(29), Creta (48), Euboea (59), Lesbus (96), Rhodus 
(99), Cyprus (105). cum reliquae , velut Sardinia, obi- 
ter recenseantur. | 

1. Ἡρακλείων. στηλῶν] Non licet plures quam duas 
Columnas numerare. Αἱ cum, teste Strabone (III, 258) 
tres susceptae Phoenicum expeditiones metam orbis ter- 
rarum occidentalem magis ac magis' removerint et Co- 
jumnas Herculis posuerint ; primum in Calpe et Abyla, 
secundum paulo ulterius ad promontorium nunc dictum 
Trafalgar, tertium ad insulam Gades : inde orta confusio 
locorum et multiplex fuit Colümnarum numerus. Ga. 
Cf. 8. 110, e, f. 

«4ἰϑιόπων τῶν μεγάλων») $. 11i, k. 

Ilio?» ἡμέρας Distabant inter se columnae inter- 
. vallo quatuor et octoginta stadiorum. Diei navigationem 
quingentorum stadiorum mensuram supputat Scylax (69). 
Ratio vero, qua haec determinabantur, non spatii erat 
sed temporis, itaque si fluctibus vel ventis modo tardior 
modo celerior reddita est navigatio, modo longius modo 
brevias spatium tempore die superatum est, quod cum 
accurate definire non possent, mediam illam quingento- 
rum stadiorum longitudinem nautae generalem statuebant 
mensuram. Quod auctore Scylace fretum Columnarum 
tantum, quantum Bosporüs Thracius, patere dicit Avie- 


4 


* . ' 
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nus (572), is error - inde repetendus videtur , quod ex 
. memoria hic locum citavit. 

"unógia πολλὰ Καρχηδονίων) Avien. Or. Marit. 
555. Ultimus Europae terminus Sacrum recensetur 
promontorium δ. 111. c. 

Πελάγη] Fasti lacus. Quibus significari videtur, 
non in ipsum flumen Oceani evehi eos, qui per Colum- 
nas profecti sint , -sed in amplum sinum dilatari Ocea- 
num. [taque non opus est eleganti emendatione Gailii: 
τενάγη. 

2. Νῆσοι δύο) δ. εἴο, e, f. T. ἄδοιρα γῆσος - - - 
Γάδειρα νῆσοι. 

Εἶτα ἐμπόριον] .Gades alter, Emporium alter Ibe. 
riae terminus. Num quid inter utrumque de oppidis 
Iberiae maritimis dictum exciderit , incertum : putari ta- 
men potest, inde explicandum  esse- accusativum πόλεν 
“Ἑλληνίδα. —Conferas tamen notam ad 8: 5o. 

Eio! δὲ οὗτοι)] De Emporitis dictum pariter ac 
Liv. XXVl, 19: »Emporiis urbe Graeca (oriundi et ipsi 
a Phocaeis sunt) copias exposuit.« Saepe negligentius a 
Scylace iunguntur sententiae , wt pluralis ponatur, ubi 
singularem exspectamus. €f. $. 24, b; $. 3r. 

4. vdAníov] ᾿ΑἈντίου quod Codd. exhibent, ine- 


ptum. Albium Intemelium oppidum Liguriae (Plin. HT, 


5, 7) a Rhodani ostiis tantum distat, quantum ab urbe 
Roma, id quod de hoc loco asserit Scylax 4, 5. Gad. 
etn ἄποικοι αὗται Μασσαλίας Lecus mutilus. 


Exciderunt oppida, quae Strabo recenset: Ζαυροέντιον, ^ 


Ὀλβία, ᾿Αντίπολιςς. Cluver. Ital. ant. I, 8, p. 54. 
| εὐλίμενος] Α Columnis ad 'Farraconem rari portus, 
deinceps plures: Strab. IM, a4o. Haee igitur, saltem 
ex parte, falsa. Ga. 

12. Ἐλαά, Θουρίων ἐποικία). Laus sinus et am- 
nis Laus et urbs, colonia Sybaritarum Strab. VI, 388. 


e 


- 
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Elea, quam rescribit Cluverius, Phocaeensium erat co- 
lonia. Gail. Elaa fortasse pro antiquiore Lai forma 
habenda est. | | 

Πλαταιεῖς Gronov. Πλαταιέων.  Plataeenses cum 
Chalcidensibus Leontinos condiderant (Müller Orchom. 
4oi1). Non est, quod impediat, quin urbs Lucaniae 
nomen Plataearum gesserit pariter ac Thebae Lucanae 
"Thebarum (Plin. IlI, 11, 15), id quod recte monuit 
Mazocchi. 

lMéca codd. Non est, , cur * hanc formam eiicia- 
mus, ApudStephanum est JMéoua. Mesa, Mesma, Med- 
ma, Medama varia eiusdem urbis nomina, quorum 
origo posita videtur in vocabulo medii. 

13. ἀπὸ τῆς Εὐρώπης). Ab Europa distinguitur 
etiam Creta insula δ. 48. a. 2 ; 

ác]. In omnibus reliquis Scylacis locis est forma εἰς. 

b. x σταδίων») * in μ' mutandum censet Cluverius. 

Συμαιϑὸς ποταμός). - Symaethus ἅ boreali Teriae 
parte fluit, minime ab australi : itaque collocandus fuis- 
set. inter Catanam et Leontinos. Propterea ab ^interpo- 
latore eius mentionem repetit Gailius: at saepius deser- 
tum a Scylace videmus iustum ordinem. "Teriae mentio 
Symaethum revocat in memoriam : cf. descriptionem 
Orici et Ámantiae. 

λιμὴν ἘιφώνειοςῚ Promontorium Strab. VI, to. 
Civitas Xiphonia Steph. &ig/oov λιμὴν in Sicilia Aesch. 
Glauc. marin. fr. 35. (Ddf) 

ἔστε δὲ ἢ Σικελία τρίγωνος cett.] Hanc ambitus 
Siciliae ἀεβόγ ρείοπθαι serius insertam iudicat Gailius, 
quia inter Himeram et Mylas posita sit, neque ineunte 
neque exeunte universa insulae enarratione. Αἴ ipsius 
insulae descriptio finitur mentione Himerae , post. hane 


insula Lipara recensetur, post Liparam Mylae, ut 


Liparae situs definiatur,, ltaqué non ineptum est, ἰδὲ 
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memoratam esse longitudinem insulae, ubi continua lito- 
rum descriptio inter'umpitur. 

c. xard πέρα») Voss. e coniectura : κατὼ Ἱμέραν, 
rectius xa39' Ἱμέραν. Sed non ad Himeram sita est in- 
sula, Lipara, sed ad Mylas. κατὰ πέραν videtur signi- 
ficare: e regione lateris illius Siciliae, quod modo de- 
scribebatur. πέρα est terra sita e regione alius cuius- 
piam, velut πέρα Ναυπακτία, terra Naupactia Pelopon- 
neso opposita: Aesch. Suppl. 262.: ^ Χαλκιδος πέραν 
&xo» , tenens regionem Chalcidi oppositam : Aesch. Agam. 
190. é&5 ἐνέρων περῶν e mortuorum regionibus nobis 
oppositis, Prom, 573. E sequentibus locis etiam alibi 
situs loci cuiuspiam definitur, velut insulae Olyntae situs 
e situ Phari et Issae, δ. αὖ, Gailius coniecit κατὰ me- 
ράτην, circa ultimam insulae urbem , cum ibi circuitus 
Siciliae terminetur. - At nullo modo ita significari potuit 
urbs Mylae, cum minime ultimum ordine, sed spatio 
remotissimum indicet πέρατος.. 

d. “ακένιο»} Situm a boreali .Crotonis parte. Pri- 
mum urbes, deinde loca memorantur. 

καὶ νῆσος Καλυψὼ) Fortasse Καλυψοῦς. Fi OSSIUS. 

Θουρία] Codd. Τυρία levi errore. Forma Θουρέα 

est etiam $. 12. Quod et Sybarin et Thuriam recenset 
Scylax, bene se habet, cum nen in ipso eo loco, quo 
sita fuerat Sybaris, sed prope eum condita sit Thuria, 
neque.mirum sit, quod celeberrimam urbem etsi diru- 
tam non praeterierit. Quanquam non ineommoda. est 
opinio Cluverii, qui Sybarin amnem intelligit , cum in- 
"ter Crathin et Sybarin amnem sita fuerit urbs famosis- 
sima, Neque opus est mutatione zorz«póg in ποταμοί. 

14. Zfoíovoc]  Drion mons' nomen prorzmentorii Gay- 
gani (Strab. VI, 435; Schol. Lyeophr. Cassandr. 604.) 
quod lapygiae montem dicit Servius Virg. Àen, X. 343. 
Gail, 
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"Lurépvyiot] Apud Strabonem (VI, 430) ““Ζευτέρνιοι. 
Βορεοντῖνοι fortasse Βρεντεσῖνοι) utrum vero formae 
diversae exstiterint an librariorum errore baec mutata 
sint, incertum est. ! 

ι5, Τυρσηνικοῦ)] Codd. qui $. 5, 17, 18 "Ted- 
ῥηνοΐ. 

17. μετὰ δὲ TO: Ὀμβρικόν} intellige ἔϑνος. 

πόλις Ἑλληνὶς καὶ ποταμός Spinam dicere vide- 
tur, e cuius nomine Spineticum Padi ostium designatur.— - 
iv αὐτῇ dictum, quasi pro Τυρρηνοί antea scriptum 
esset Τυῤὲ ova. . 

ἀπὸ πόλεων . . . πόλεωςῚἾ Lacuna manifesta. Post 
πόλεων nomina australium in litore occidentali et orien- 
' tali Etruriae terminorum exciderunt, praeterea vox μέ- 
Xot et ea urbs, quae est ultima boream versus in orien- 
tali era, fortasse: ἀπὸ móAsc» Ῥώμης xai "dyxcoveg 
ἐιέχρι Σπίνης πόλεως. 

600g ἡμερῶν τριῶν] Referendum videtur ad iter 
pedestre in ora maritima, ut $. 25. Non omisisset Scy- 
lax designationem , quanto spatio litus extenderetur. 

' 18. πὲ στενῶν). In angusto illo tractu inter Spi- 
neticum et Volana Padi ostium Gallos litus habitavisse 
apparet. 
᾿ὃ uvyog] Ad Ravennam collocatur a Procopio Goth, 

B, 15. 

r9. ἐπ’ αὐτῆς] quasi dictum esset Ἑνετῶν χώρα, 
"ut $. 17. ἐν αὐτῇ. 

ἐντεῦϑε»)]. Dietum pro Auc, ut $. 160, a. 

20. Ἰστρός} cf. Hecat. fr, 59. ΗΝ 

ἐν διασχευῇ ὡς εἰς «Αγυπτον) in directione. adver- 
sus Aegyptum. Xa facillime emendatur lectio codicis 
ἐνδιασκεύνως εἰς diy. De Istri ostiis Nilo oppositis c£ 
Herod. 1I, £4. 

21. παρὰ ϑαλαττα»} Interpolationem suspicatur 
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ἫΝ | 
Gailius, quia non soleat Scylax ita loqui, 884 nude me- 
morare urbes maritimas. , Sed hoc- loco πόλεις παρὰ 
ϑάλατταν opponuntur i dis, quae in insulis sitae postea me- 
morantur. 

4fiác] Codd. Urbs ignota. Voss, coni. "Zac, quam 
memorat Stephanus, — Gail. αἵδε. 

Ἴδασσα, drm] Gronov. coni. Δαρσᾶτικα, 
Σενίτις. 

“Αλουψοῆ Puto legendum .fowyof. Vossius. 

' Πεδῆται)] | Pedani Stephani (s. v.) Dionysii et ΡΠ 
nii (III, 5). . 

&loí — πολλα] in parenthesi dictum. 

22. b. κατοιχοῦσι dà χεῤδύόνησον)]. Cave ne hanc 
eandem esse peninsulam credas, ac vulgo in tabulis 
geographicis dictam Hyllin Chersonesum ; quae ab En- 
cheleis initium ducit et e meridie septentrionem vergit, 
peninsulam hodie di Sabioncello. Recte enim in vicinia 
Liburnorum , Istrorum , Bulinorüm et promontorii Dio- 
medis Hyllidis situm  demonstravisse Scylacem , confir- 
mant Apollodorus (Steph. Byz. “Τλλεῖς), Dionysius Pe-- 
riegetes (v. 384 sqq), Plinius (III, 32, 26), S8cymnus 
(v. fo4 seqq.). Peninsula di Sabioncello recensetur a 
Scylace prope Naronem amnem (25). Gail. Hyllis est 
borealis Dalmatiae pars , pbi sita sunt oppida Zara, 
Nona , alia, quae Scylacis aetate continua fuisse videtur, 
cum nunc divisa sit in multas insulas. 

"nó δὲ χεῤῥονήσου παραστόνιον ὀρϑὸν ταύτην 
παροικοῦσι]. Locus depravatus vix restituendus. Gro- 
novius coniecit: απὸ δὲ χεῤῥονήσου παρὰ τὸν ὄχϑον 
ταύτῃ παροικοῦσι Βουλινοί, — Post. Chersonesum ' praeter 
oram illic habitdnt Bulini. Sed ὄχϑος non est ora. 
Holstenius vertit: post peninsulam litus directum incolunt, 
Probabile est, semel excidisse Βουλενοί. 


23. Νεστοί)]. Schol. Apoll, Rhod, IV, 1215: τοὺς 
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Neoroíov; Σκύλαξ φησὶν ἔϑνος Ἰλλυρικᾶν. dn) τούτων 
περίπλους ἐστὶν εἰς τὸν κόλπον lMd»iov. καὶ Ἔρατο- 
σϑένης ἐν τρίτῳ γεωγραφουμένων φησί: μετὰ Ἰλλυρίους 
Νεσταῖοι. Sic legendum. 7'ossius, Codd. hic Νεστοί et 
S: a4 Νεστῶν, neque hoc mutandum, cum. ipsa Scylacis 


' verba non exscripserit scholiasta. 


,  Xwga ἀνήκες σφόδρα εἰς ϑάλασσα»]. Peninsula di 
Sabioncello. V. not, ad “2. b. 


24. τριήρης] Codd. τρίηρις. . Vossius τριήρεις," 


Dici posset τριήρεις καὶ πλοῖα, attamen non recipienda 


videtur haec lectio sine certa codicum anctoritate. 

εἰςπλεῖ δὰ εἰς αὐτὸν καὶ τριήρης]. Haec nihil signifi- 
care possunt, nisi trirémem posse penetrare in ipsum 
amnem, usque ad'emporium, si usque ad. amnem signi- 
ficaturus fuisset scriptor, scripsisset μέχρι αὐτοῦ. Haec 
contra Gailium disputo, qui vocabulo πλοῖα parvula 
navigia significari opinatur, quae usque ad emporium 
penetraverint relictis triremibus ad ostia fluminis. Sed 
infaustius situm fuisset hoc navale, quam quod erat ex 
more Graeco, neque πλοῖα sunt parva navigia sed naves 
onerariae.  — 

b. Οὗτοι δέ εἶσιν Digi ἔϑνος Mano] οὗτον 
dictum de incolis emporii, üt S. 2. 

"grove: ποταμόν]. Pouquevill. Itin, in Graec. 1, 
p. 25: Dans la province de Breno, l'une de celles, qui 
composent les états de Raguse, est la vallée d'Ombla, 
traversée per l'Arion ; le prince des fleuves souterrains, 
qu'on voit avec surprise sortir du mont Bergat, Les 
habitans assurent, sans le prouver, que l'Árion est un 
écoulement des eaux du lac de Popovo. ' Interpretes fere 
omnes pro Árione.in textum receperunt Drilonem, qui 
ab australi Buthoae parte flüit, cum-Scylax a gepten- 


' tione meridiem: versus pergens, Buthoam 'post hunc 


amnem: reoemseat, Praeterea Epidamnus Driloni est vici- 
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; quam ab Árione a Buthoa mille stadia distare dicit 
Scylax. Gail. 

c. ἀπὸ δὲ τοῦ "“ρέωνος - - xai Kaóuov καὶ “2}0- 
μονίας oL Aldo, εἰσὲν ἔνταῦϑα]. Posteriore hac senten- 
tiae parie navigationis ab Árione coeptae terminus si- 
gnificatur. Rupibus Cadmi et Harmoníae vicina est Bu- 

| thoa: itaque cum modo rupes illas ut terminum navi- 
gationis posuerit, altero iam loco iis vicino eundem 
terminum designat. Rupium mentio peregrinatoris , 
Buthoae mentio mercatoris gratia facta. ^ Posterior 
navigationis terminus .eodem modo, quo hoc loco 
(non per μέχρι c. gen. sed per καὶ ἐνταῖϑα vel κατὰ 
δὲ ταῦτα) significatur S. rog. b. Falsum est, quod nu- 
merum post Βουϑόην ὃ nAoUg.excidisse contendunt in- 
' terpretes , cum in mentione rupium dictum sit, quartum 
haec regio distet ab Arione. Eiusdem: igitur regionis 
est emporium , quod post Buthoam commemoratur , -ne- 
que dübium est, quin hoc sit emporium Rhizon, situm 
- ad amnem Rhizontem in intimo sinu,' cui adiacebat 
Buthoa. Solet vero Scylax omittere emporiorum nomi- 
na ($.2; $. 24, b). Amnem et oppidum prope Buthoam 
memorat Stephanus. Quod per amnem Enucheleorum 
regio, per Buthoam terminus navigationis designatur (δ. 
25), bene se habet, quoniam Encheleorum sedes in 
media terra, Buthoa ad mare sita fuerit. Cf, Hec, fr. 74. 
ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿“Αρίωνος εἰς Βουϑόην ὃ πλοῦς]. Dictum 

ut δ. 48 : πρὸς νότον δὲ ἄνεμον πλοῦς εἰς “ιβύην. 

5. τοῦ Ῥιζοῦντος ad íluvium quendam tantum 
referri potest, aliter enim (si oppidum designandum 
fuisset) haberemus τῆς Ῥιζοῦντος. Gail. 

36. Kar - ἀντίον Codd. Vossii coniecturam κατ᾽ 
Οἰδάντιον satis refutavit Palmerius. Ferri potest κατ᾽ 
ἀντίον, dictum de altero sinus termino , alteri, ubi Bu- 
thoa sita, opposito. Tamen hoc mire dictum est , cum 


281 


minime sinum designaverit scriptor. Optime se haberet 
Taulantiorum mentio (cf. Hecat. fr, 68) , quam introdu- 
xit Gronovii coniectura Ταυλάντιοι. — Tum vero εἰσίν 
pro ἐστίν dicendum fuisset. - Fortasse legendum est 
Ταυλαντίων, neque opus est ut articulus τὸ deleatur, quippe 
qui spectetur a relativo ἐν Q. Neque tamien spernen- 
dui est, quod observavit Gailius: Palmerii ego senten- 
tiam eo libentius sequor, quod Mela (II, 5, 12) et*Plhi- 
nius. (III, 22) scripserint, in hoc loco. fuisse lllyrios 
proprie. dictos. 
JlaXauvoc] Puto eundem esse illum , qui Ptole- 
maeo. est Panyasis. 7"ossius. 
Πρὸς "Qpiíxov εἴσω μᾶλλον — στάδια E]. Locus 
plurimum vexatus ab interpretibus, qui non intellige- 
bant, iungenda esse vocabula τῆς "Doixíag στάδια m, 
quanquam alioqui sübiécto 'caret sententia, Itaque ne 
minime quidem ferri potest quaevis eorum interpretatio. 
Oriciae octoginta stadia. nihil significant, nisi Oriciae 
tractum octoginta stadia longum , itemque ᾿““μαντέας 
στάδια 5 Amantiae regionem per sexaginta stadia exten- 
eam. . πρὸς Ὡρίκου. est « parte Orici, Cum hucusque 
in hac ora meridiem versus perréxerit Scylax usque ad 
.Amantiam, nunc ab hac transgressum facit ad austra- 
lem eius terminum , abs quo boream versus regreditur 
Amantiam, Etenim primo post Apolloniam commemo- 
ravit amnem Aeantem, qui Apolloniam prdeterfluit , 
(7 deinde Amantiam, deinde Áeantis fontes in monte Pin- 
do. Amantiensium regio latius patebat, usque ad Ori- 
cum , borealem Ámantiae partem liberi tenebant Aman- 
tienses ,; australem Oricii. lam australem hanc partem, 
quae erat Orícia,^per octoginta stadia in litore perti- 
^^ nens, ante borealem , quae ipsa erat Ámantia, pertinens 
per sexaginta stadia, Scylax recenset, quia modo dixit 
de fontibus Aeantis in monte Pindo. Ab Apollonia us- 
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que ad Amantiam trecenta et viginti stadia recénsentur, - 
Ámantiae sexaginta , Oriciae octoginta , postea ab Orico 
ad Ceraunios montes tertia pars diei, quae centum et 
sexaginta stadiorum est: itaque totum litus ab ostiis 
Aeantis, cuius mentio addita est, quia ipsa urbs Apol- 
lonia, quam alterum posuit huius regionis terminum , 
distat ἃ mari, usque ad Ceraunios montes extenditur 
per sexcenta et viginti stadja, id quod verissimum esse . 
docent tabulae geographicae. Ceterum saepius in vicinia 
buius loci borealem terminum australi postponit Scylax, 
velut ubi distantia Cerauniorum montium ab Orico me- 
moratur. Sic igitur locum per circuitionem exhibebo: 

Prope 4polloniam est amnis eas: αὖ 4pollonia vel ab 
Ostiis Áeantis usque ad 4mantiam sunt stadia sexcenta 
et viginti. deas amnis defluit a meridie e monte Pindo, 
unde boream versus delatus 4polloniam praeterlabitur. 
Qua regione si nosmet in litore pariter ac fluvius Aeas 
per mediam terram progredimur , itaque in exhibendo 
litore αὖ Orici. parte incipimus, ita ut ab hac intus : 
per oram sinus Fonici pergamus , tractu octoginta stadio- 
rum per Oriciam , sexaginta stadiorum per 4mantiam 
proficiscimur. Illum vero tractum ín media terra si- 
tum, qui omnibus his Oriciis, Amantiensibus, Apollo- 
niatis , finitimus est, incolunt Atintanes. τῆς gtxt'ac - - 
στάδια dictum est sicut $. 5: : καϑήκει elg τὸν κόλπον 
τοῦτον στάδια X (χώρας Ἐπιδαύρου). 

c. ὃν τῇ Ἠπείρῳ]. Dictüm ut in locis Pindari et 
Thucydidis, quos designavi (p. 266), qui item hoc vocabulo 
saepius regionem illam comprehendunt, quod tamen non 
prorsus abiit in nomen proprium. Simili ratione de 
regione quadam Asiae minoris loquitur Scylax 98, b. 

27. "Qpuxo/] lta Codd. neque hoc mutandum in 
"Qoíxor , cum etiam Mestos pro Nestaeis dixerit Scy- 
lax (235). 
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51. Kacoon(íadctiv ἔϑγος. oixovot δὲ cett.] Di- 
. ctum: ut de Emporitis $. 2. et Molossis $. 32. 
τς Mfvaxrogixó» κόλπον. Solus est'Scylax, qui eum 
sinum ita appellaverit, Thucydidi (I, 55) et omnibus 
alis 4punzoaxuxog dicitur. | Palmer. 

53. στάδια sw] lta etiam Dicaearchus (Stat. Graec. 
v. 28). Strabo: ὠγνάπλους εἰς αὐτὴν ὁλίγων σταδίων. 
(VIII, p. 500). Contra Pouquevillius (t. II, c. 55, p. 8o) 
centum et viginta stadia numerat. Gad. | 

τεῖχος.] Quae quidem vox apud veteres geographos 
haberi solet pro. munimento ad portus tegendos aedifi- 
cato. Gaiü. 

“Ομολίου Ἰα͵γνητικῆς πόλεως]. Apud ceteros, si 
Plinium (IV, 9) Stephanumque (Ὁμόλιον, πόλις Maxsz- 
δονίας καὶ IMoyrgotog) exceperis, Homolium mons tan- 
tummodo est: Strabonem, Theocritum (VII, 105), Di- 
caearchum (v. 34), Pausaniam (IX, 8, 6), scholiastam 

Apollonii (I, 594). Gai Paus. IX, 8, 6 coloniam eo 
᾿ ductam exhibet. 

94. Εὔριπος urbs ignota. 

Οὐριτὸν ἐν τῷ Ἰκονίῳ. Loci ignoti. Probabilis 
est Gronovii emendatio Θύρεον, sed nihil est Gailii 
κόλπῳ pro Ἰκογίῳ. Fortasse pars sinus Anactorici di- 
cebatur Iconius, 

ὄξω τοῦ dy. κύλπου αἶδε" ᾿“ἀναχεόριο»ν  Anacto- 
rium situm in ore sinus extra promontoria illa, quae 
interiorem freti partem claudunt. Gai. (p. 575). 

b. ἀποχτείναντες .. .. τούτων τὴν χώραν Codd. 
τοῦτον, editores omnes τούτους quod incommodum vi- 
detur, quia longius abést mentio Ácarnanum.  Propius 
ad codicum lectionem accedit τούτων, mihique antea vi- 
detur excidisse civium nomen. 

c. Φαρα.) Puto legendum Φεραί. Ea antem ci- 
vitas Áetolorum apud Stephanum et Eustathium in com- 
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mentario ad Homerum, qui ex eo hausit. .Saepe enim 
civitates Aetolorum et Ácarnanum confunduntur. /J/os- 
sus. Nihil mutandum: literae « et & ipsa dialecto va- 
riantur, singulari pro plurali consueto etiam in Oisiadu 
utitur Scylax, alter alterum tuebitur. 

d. 4Avrría.] cf. δὰ Hecat. fr. 80. — ^ 

Kagvos. ] Steph. B. Κάρνος γῆσος ᾿Ακαρνανίας. 
Jossius. 

Οἰνιάδα.} Salmasius Οἰνειάδαι, ut omnes, 7/ossius. 
Οὐνιάδαι Soph. Trach. 509. Thuc. II, 1:02. Altera 
singularis numeri forma est O/»ac, . Schol. Thuc. ib. 
τὰ etiam Prasia pro Prasiis (47), Cenchrea pro Cen- 
chreis (56). 

ἡμερῶν δύο]. Noctes saepissime sub diebus com- 
prehenduntur a Scylace, ut et hic, Nam alii duorum 
Hierum et noctium praeternavigationem AÁcarnaniae tàá- 
xant. Dicaearchus (v. 56, 57): ἡμερῶν δὲ xai νύχτων 
dvo "Ec9' ὃ παραπλοῦς αὐτῆς" ἔχεται δ᾽ ΑΑἰτωλία. 
F'ossius, Fortasse excidit καὶ »vxvo» ex textu nostro, 
quod potius ego suspicor, Gail. Si recte censuit Vossius, 
idem, quod Hecataeus in exhibendo sinu Psyllico sive Syr- 
.tide maiori (fr. 505: cf. Scyl. 108), hoc loco fecit Scylax. 

35. Muoxapva.] Ἱακρύνεια, πόλις Αἰτωλίας" Στρά- 
Bo» δεκάτη. Steph. Byz. — Strab. X, 692. Gail, 

στάδια (.] Septem tantum stadia utrumque Rhium 
distare dicit Thucydides (I1, 86) ;  Agathem. Y, 5. p. 
194 (Gronov.). Gail, . | 

- Αἰνιάνων" Videtur tunc temporis Aenianum regio 
multum patuisse. Sunt enim Aetolis finitimi occiden- 
tem versus, Maliensibus orientem versus (63) et se- 
ptentrionem versus Thessaliae (65). Gail. 

36. Εὐανϑις. Hecat. fr. 82. 

38. Κορσίαι ] Plin. IV, 3, 4. Cf. Müller. Or- 
chom. 495. 
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Evrogroc] Hom. 1], I1, ὅολ Evrogotc, Eutresis 
urbs mediterranea (Steph. B. » itaque 81 haec eadem, quae 
Eutretus, ita in Scylaoe distinguendum est: Zar xag 
λιμήν (ut 92: ᾿Ολβία xai λιμήν et similia) ,| Evzozroc 
xai τεῖχος cett, Cf. Steph, Byz. Σίφαι ἐπίγειον τῆς Os- 
σπιακῆς. Et Thuc, IV, 76. Gail. 

39. Πηγαὲ τεῖχος, r Γεράνεια, ὅρος. ] Codd, "oic. 
Palmerius: dxgég vel ἄκρα; Vossius ";fovg, Grono- 
' vius 4liystoos. Lego Ϊεράνεια 0g0g ex Stepbano: 
Γεράνειά ἔστιν ὕρος μεταξὺ lMeyágow καὶ Κορώϑου. 
Ga. 

4o. ἑερὸν Αἰγαῖον; le39uoc.] Codd. αἴγνον,. Vossius 
vel ἅγιον Ἥρας, vel Ἥραιον, Müllerus ἄκραιον ( Dor. 
JI, 432), Gronovius “έχαιον. Cum vero isthmum Ne- 
ptuno sacrum fuisse sciamus , probabile est, ibi situm 
fuisse fanum Neptuni Aegaei; numinis undarum, quam 
coniecturam non audaciorem puto , quoniam fere nibil 
in literis matatur. 

Ái. xoÀzoc05c] De vallibus ét faucibus inter mon- 
tes isthmi. 

45. .4iyal, «Ἅγιον. Ad Codicum lectionem pro- 
pius accederet zdiyio» , diyai, sed Aegium ab occiden- 
tali Aegarum parte situm pot | has memorandum erat. 
: Her. 1, 145. | Gail. 

ἐξοχὴ Piov.] Codd, ἐξωχερίου. Non dubito quin 
rescribendum sit ἐξοχὴ "Píov , ut de Rhio promontorio 
accipiatur, Nam ἄκραι proprie sunt ἐξοχαὲ ἠϊόνων. P'os- 
sius. Legendum forsan ἔξω καὶ 'Píov. Patrae enim et 
Dyma sunt extra os Delphici sinus. Gai, Male se ha- 
bet illud καί, Vossii emendatio probabilis, alioqui lege- 
rem ἔξω δὲ Pv. |. | 

44. συνοϊκία πόλεων Ἠλιεῖς. Ita codd, Legendum 
omnino 'Hasto:. — Possius. συνοικία πόλεων est civitas 
orta e coactis civitatibus compluribus,. Mirum est, si 
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huius nomen omisisset Scylax, ltaque Ἤλιεῖς videtur 
accipiendum pro. altero urbis Elidis voeabulo. 

ἄχρι ἐπὶ τοὺς “Ζεπρεατῶν».ἢ Palmerius coniecit ἐπὲ 
τῆς «deno. Vossius ἄχρι πόλεως 4. Gronovius ἄχρε 
"mov .1. Verisimilius est excidisse vocem. post .26- 
πρεατῶν, velut ὅρους. 

45. κατὰ “επρέων. Circa Lepreum ad mare. γε 
gere coepit Arcadia, Praepositione xaz« c. gen. signifi- 
catur regio, e qua pertineat aliquid. Quod pluralis. nu- 
meri forma utitur Scylax, non est mirum, cum saepius 
haec varientur. - ; 

46. πρώτη ἹΠεσσηνη καὶ λιμὴν, Κυπάρισσος ἀπέ- 
χουσα. ἀπὸ ϑαλάσσης στάδια ζ.Ἱ Adhuc commate post 
ἹΜεσσήνη distincta erat oratio, ut iungerentur λεμὴν Kv- 
πάρισσος. Αἱ neque bene se habet λιμὴν Κυπ. dné- 
Xovca, neque portus erat oppidum OCyparissus , . sed re- 
vera' distans a mari. Portum Messenae urbis fortasse 
i ostiis Nedae amnis, qui Eleos a Lepreatis separabat, 
condiderat Epaminondas. Consentaneum est, quod Scylax 
primo loco in exhibenda .Messenia urbem Messenam recen. 
set, cuius portus in boreali regionis illius fine situs erat, 
quae ipsa in boreali Messeniae parte iacebat, neque cum 
Gailio cogitandum est de altera quapiam urbe Messena 
prope litus, quae nunquam exstabat. .Ád mare enim so- 
lummodo occidentem versus pertinebat Messenia , cum 
Mothone, sita in australi fine occidentalis Peloponnesi 
orae, Lacedaemoniorum ditioni servata esset : itaque in 
recedsendis eius urbibus primum Messena eiusque. por- 
tus, deinde Cyparissus et Ithome, ab australi alterarum 
illarum parte sitae, erant commemorandae. . Cyparissus 
(Paus. IV, 36, 7) nostra aetate appellatur Arcadia. 

47. ᾿“Ασίνη, Mo3ovy.] Ordo turbatus: Asine ab 
orientali parte MMothonae sita, Postea etiam Psamathus 
portus post Achilleum memoratus. 
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ἀντίπυγος em. Salmas, Codd. 'vrémvyoc. — κ᾿ 

boreali Taenari parte duo sunt portus, in occidentali 

litore Psamathus, in orientali Achilleus.sibi invicem op- 

positi, nonnisi ipsa montium serie disiuncti. Paus. lil, 
25, 4. Gail, . 

b; μετὰ δὲ ταύτην 7 προειρημένη ἄκρα Μαλέα. 


. Valde ego suspicor aliena manu ascripta margine 


fuisse haec : 7 zo. ἄκρα 1M., quae Scylacis verbis com- 
mixta tantum incaute fuerunt. Nempe referendae erant 
voces μετὰ δὲ ταύτην ad promontorium Maleam, quod 
iam procul a mente recedebat ob memoratas obiter in- 
sulas. Ideo.librarius quidam admonitionem illam dede- 
rat, Ego sic locum rescribo: μετὰ δὲ ταύτην (α- " 
λέαν), Σίδη πόλις cett. Gail. — Defendi possunt illa, 
quae in suspicionem vocavit Gailius, modo ταύτην, id 


. quod ratio fert, non de Malea, sed de Cythera pariter 


atque χατὰ δὲ ταύτην in iis, quae antecedunt, dictum 
intelligatur. Revera-enim post Cytheram, ab orientali 
parte Cytherae est Malea promontorium. 
Ilgacío, ΑἸ1|8΄ Πρασίαι, cf. not. ad 34, d. 
MéJava.| "Transposuit situm huius urbis , si ita 
scripsit Scylax. Nam Methana fuit inter Troezenem et 
Epidaurum sacram dictam, quod fefellit Scylacem , qui 
supine et inadvertenter Methanam transtulit ad alterum 
litus, ubi fuit alia Epidaurus Limera dicta. Palmer. 
Hic ego Scylacem a cl. Palmerii vituperatione tueri ten- 


tabo, Nempe tenui emendatione facta legitnus pro JMé- 


Java, 'y3Javo , ex urbe Plinii Apthane (IV, 5) vel 


— λνϑήνη ex Thucydide. Quamvis Pausanias dixerit, Bra- 


sias ultimam esse Eleutherolaconum urbem (1II, a4, 5), 


fuit tamen Cynuria quaedam, Kv»ovoía γῆ, quae modo 


Laconiae pars fuit, modo Argolidis, Meminit Thucydides 
(V, 41) Cynuriae regiunculae, de qua frequens orta disce- 
ptatio, utpote de terminis Argivos inter et Spartanos. 
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Haec adiicit ille: ἔχει δὲ ὃν αὑτῇ Θυρέαν xai ᾿“νϑήνην.͵ 
πόλιν, νέμονται. δ᾽ αὐτὴν... “ακεδαιμόνιοι. Gail. ΟΕ, 
Paus. II, 38, 6. ες regione Herod. I, 81. 

48. ἡμέρας δρόμος] στάδιοι &mraxóctos Strab. X, 
738. Gail, 

πλοῦς εἰς “ιβύην. cf $. 24, e, - 

ἐπὲ Χεῤῥονήσου dà τὰς ᾿“λιάδας τῶν Κυρηναίων 
Sexies haec Cyrenaeorum chersonesus memoratur a Scy- 
lace, ubique obscurius, tum hoc loco, tum $. 107, b: 
“Χεῤῥόνησοι ᾿Αχιτέδος λεμὴν tum ib. Πέτραντος καὶ 
Χεῤῥονήσου, παράγει δὲ ἀπὸ “Χεῤῥονήσου... πλοῦς ἀπὸ 
Χεῤῥονήσου, tum ib. fin, ἀπὸ Χεῤῥδογησῶν τῶν "Avzi- 
óc». Patet igitur, tum plurali tum singulari numero 
hune locum esse designatum. Mihi pro ΑἸΧΙΤΙΖΈΣ 
et 4ANTIAEZ, in quo utroque nullus inest sensus, fa- 
cili mutatione restituendum videtur AALAAEZ, et ipse 
locus dictus fuisse Χεῤῥόνησοι “Αλιάδες vel Χεῤῥονήσου 
"11a 5c, Chersonesi piscatoriae sive Chersonesi piscatorig, 
Quem locum iam cernimus. directo oppositum occiden- 
tali Cretae termino, Literas x et À permutatas habes 
etiam in falsa lectione Νωχέαρος pro ᾿Ωλέαρος (£9). 

c. Κρήτης ϑέσις ὡς ἀκρωτηρίων. lta facillime 
curam adhiberi puto lectioni codicum ὠχρωτέρω, quae 
sensu caret, Ea est Cretae figura, quasi e meris mul- 
tis promontoriis composita sit. Multa conati sunt in- 
terpretes, quorum alii eiecerunt JK9zrzg ϑέσις, alii ha- 
buerunt pro novo titulo; nemo vero bene expedivit .vo- 
ces ὡς ἀχρωτέρῳ. Salmasius et Vossius πρὸς τῷ ἀκρω- 
τηρίῳ, Gronovius ὡς ἀκροτερῶ, ut in partes scindam. 

Πολύυῤῥηνα,} triginta stadia a mari distans (Strab. 
X, 9534) itaque minime ipsa pro portu Phalasarnorum 
habenda. Hüóckh. Creta l1, p. 758. : . 

4dixrvvyatov,] Ab hoc fano vocabulum promonto- 
rio inditum. Hóckh. I, p. 58r sq. Ab australi et orien- 
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tali eius. parte Pergámia, Virg. Aen. 1Π, 1338. Hyrsa- 
cina in media terra,. ubi Ptolemaei Artacina (Hóckh. 590). 

Πᾶν. .Pannona Ptolemaeo est urbs Cretae. 7'ossius. 

᾿Οσμέδαν] - Osmida, Eleuthernae, Sybrita urbes in 
media terra. Hóclh. p. 395 sqq. 

Φαιστός.) Eustath. 1]. V, p. 1119 (ed. Floreat.): 
Φαιστὸς μὲν. ὀξυτόνως, πόλις Κρήτης; Φαῖστος δὲ βα- 
ουτόνως, κύριον ὄνομα, ὃν ἔδομενρεὺς ᾿ ἀγαιρεῖ. — Idem 
ait Stephanus. Gail. 

... d. Ἡρὸς Βορέαν - - καὶ Πᾶν. Huc equidem háec 
transposui, quia:hoc loco memoranda erat Olus. Cf 
Hóckh. p. 415 sqq. - Error inde ortus/ést, quod et hoc 
et illo loco sententia incipit a vocibus Πρὸς Βορέαν. — 
Recte Vossius: Πᾶν est Pannona Ptolemaej, urbs Cre- 
tae mediterranea. ' | 

I'oavog ignotum. Fortasse legendum "Iravoc. Jos- 
, sius. Herod, IV, 151. Steph. Byz. Ptolem. — Grono- 
| vius memoriam Grammii ( Steph. Byn.) urbis reperit 
m Grano. 

5o. πόλις ^ Afoyoc — καὶ ἔν αἰτῇ Ναυπλία πόλις] 
πόλιες dictum de civitate eiusque ditione. - Propterea in- 
sulae saepe πόλεις appellatae. Gail. 

Τίρυνς. Em. Gai]. Codd. Τίρυνϑα. Sane non 
ferendus est accusativus prope nominativos Κλεῶνγαι, 
ἹΜυκῆναι, tamen notandum, quod etiam 6$. 2 accusati- 
vum πόλεν Ἑλληνίδα sine ulla ratione positum codices 
j eibipent: | , 

1. Ἐπίδαυρος δὲ χώρα. Ditionis Epidauri spa- 
tium αν stadiorum pertinet δα sinum - Argolicum, 
ipsa Epidaurus sita in litore. Saronici, Gail. 

““λία. ““Ἅλεαί pluraliter effert Thucydides (I, 105) 
et ὀξυτόνως scribendum esse docet scholiastes. J/osstus. 

ὅλ, ᾿4ϑηναίας χώρας. ᾿“4ϑηναίαν χώραν raro aut 
potius nunquam: dicunt scriptores, sed ᾿“τεικὴν χώραν: 
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ut neque ᾿“.9ηναίας γυναῖκας std 'drrxac. PF. osiius. 
Quod sane verum, at facilius dicebatur ᾿““9ηναί χώρα, 
quam ᾿“ϑηνωία γυνή, quoniam illa quidem c cum - Mi- 
nerva non poterat confundi, : 

£X Ovrarog] Ex ore huius sinus recta linea i in imam 
partem produci potest. Gail Minime hoc inest m ver- 
bis quae nihil significant, nisi ab altero oris termino 
ad alterum rectam describi posse lineam , idque melius, 
quam in reliquis eius partibus, ibi enim ubique fere in- 
flectuntur et curvatur litora, in ore vero ex utraque 
parte directe procedunt promontoria. 

55. TPOIZHN.] Minime cum Gailio scribendum 
esse Τροιζηνία, patet e sequentibus titulis Ἐπέδαυρος 
(55) ἹΜέγαρα (57)- 

παράπλους δ᾽ ἐστὶν αὐτῆς στάδια X.] Bis recen- 
setlur, quantum Troezenia fuerit extensa, per triginta et 
per trecenta stadia. Triginta illa pertinent a promon- 
torio Scyllaeo , quod initium faeit Troezeniae (52) us- 
que ad eum terminum , qui e regione- Epidauri situs 
est , trecenta inde ab illo usque ad ünes Epidauriae, 
Propterea dictum est: μετὰ dé ταῦτα (στάδια) νῆσός 
ἐστε Ἰαλαυρία. | 

Keyygerac.] . .Keyxoetan "Thuc. VIII, 238, reliqui 
Κεγχρεαί. Gatk De singulari cf. nót. δ. 34, d. 

58. λεμένας ἔχες τρεῖς} Paus. 1, 1, a,  Fossius. 

39. Kéw;.] Annon credere licet ipsam Poeeessam 
olim quoque dietam nomine ipsius insulae et ideireo 
eam non nominari a Scylace? Gronov. 

b. πρὸς vórev. fog cett] Sitae sunt hae tres insu- 
lae inter. Cyclades eas, quas mode, οἱ eas, quas antea 
(49) recensuit, ab australi illarum, a boreali harum parte. 

60. “μέχρι τῶν “όκρων ὁρίων.) Vulgo μέχρι τῶν 
“1ευχῶν δρίων. 44, Delio usque αὐ montes ,lbos. Sic. 
vertit interpres ( Vossius).  Properanter et festinunte 
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ealamo procul dubio haec scripsit :: ὅρέα enim "nón sunt 
ὅρη, montes, sed termini,, limites: aliter procul dubio 
interpretatus esset, ut debebat,.si non alio properasset, 
et correxisset, ut corrigere necesse est: ᾿μέχρε τῶν 406- 
xpo» ὁρίων, usque ad: Locrorum terminos, nulli enim 
ibi sunt rhontes albi. Sic etiam infra Scylax in Cilicia 
(102) : παράπλους Κιλικίας ἀπὸ τῶν- Παμφολίων δρέων. 
Palmer. EMEN 
62. ἐν μεσογαίᾳ, ΑἹ. μεσογείᾳ. — Hoeschel. 
ἸΜαλιεῖς -— ]αλιεῦσι — ἸΪΖαλιέων.] . Scylax ἃ Pho- 
censibus ad enarrandum sinum Meliensem pergit, ideo- 
que populum , .a quo nomen is acceperit, commemorat. 
Tum meminit Doriensium , quorum ditio angusto tractu 
usque ad hunc sinum excurrit ( Herod. VIII, 31) qui- 
bus descriptis de ipsis dicit Meliensibus. Horum ditio- 
nis' enim sunt loca Thermopylae, Trachis, Oeta, He- 
 raclea et amnis Sperchius.: Quae sequuntur, Lamiam, 
et Echinum nemo unquam Meliensibus attribuit, neque 
possunt hi esse eiusdem regionis, cuius 'Trachis et Sper- 
chius, quoniam inter utrasque novus, titulus. interiectus 
est. Ac si quis Doriensibus illas attributurus erit, gra- 
vius errabit, cum Doriensium ditionem ad mare perti- 
mentem etiam Hérodotus memoret, cui tamen Trachis et 
Sperchius et reliqua sunt in terra Melienstum (VII, 3o), 
Itaque. distingendum est inter Melienses et Malienses, quos 
quidem revera diversos esse patet e Diodori loco : 27η- 
λιεῖς δὲ πλὴν MaAéoy (XVIII, 11), ubi legendum vide- 
tur. MaAiéov pariter ac Diod, XV, 85, cum aliis locis 
etiam. JMzAwic commemorentur (XI, 3, XII, 77). Sunt 
^ itaque Malienses pars Meliensium , incolae regionis sitae 
circa Echinum οἱ Lamiám, quae videtur fuisse principa- 
lis eorum urbs. Lamia a plerisque Achaiae Phthiotidi 
| numeratur : : atqui eius ditionem fuisse non plane exi- 
* guam, sed pertinuisse usque ad.sinum, id quod hoc loco 
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tradit Seylas, eo probatur, quod Lamiacum saepius eum 
Sinum appellet Pausanias (Ll 4,3; VII, 15, 25 X, 1,3), 
eum tamen. in media terra sita sit Làmia quinquaginta | 
ferme stadia ab eo distans. Sed quod ditio Lamiensium 
sínum tangebat , vindicabant. hi Meliaco cognomen tum 
Maliaci tum Lamiaci, quod 'simillime sonabat, proprie 
"fortasse ita appellantes partem eius borealem , in cuius 
ora Phalara et Echinus iacebant: ex qua re id iuter- 
pretor, quod extra sinum Maliensium eflluere Sperchium 
dicit Scylax, quem in sinum Meliacum effluere nemo po- 


terit negare. In earum urbium numero quas Maliensi- ' 


bus subditas dicit Scylax, equidem coniicio fuisse Pha- 
, laram, quam Lamiae: adiungit Stephanus saepiusque Li- 
vius (XXVII, 30; XXXV, 43; XXXVI, 29.) Itaque 
nisi formam JMaAig tueretur locus Diodori, restitucerem 
“Ἰαμιεῖς cum Vossio et Müllero Dor. I, 45. 

66 Σπάλαιϑρα. Malim Σπάλαϑρα. P'ossius. Le- 
ctionem ZzaAed9go tuetur forma Σπαλέϑρη quae apud 
Stephanum est, cum a. et 8 saepe sint variatae. 

67. πόλις 2iyoé xai βασίλειον ἔν αὐτῇ. Plin. 
IV. 10: Aege, in quo mos sepelire reges. Cf. Liv. 
XLIV, 46, ubi Aeginium. Pella, quam restituturus erat 
' Salmasius, erat urbs maritima, neque ad eam navigan- 
dum per amnem Lydiam. Gail. 

c. Κλεῶώναι.) — Alias Κλεωναί, Vossius. 

᾿ΑΙἰκροϑῶται Ἕλληνες) Hoc est ὀϑνικὸν ab ᾽“χρό-" 
$o0:1: quae est urbs in cacumine montis Atho, ut in- 
quit Mela (11, 11, 10) , quamvis aliter eam vocet : ut. 
et alii omnes, qui in nomine huius discrepant. Forte 
tamen scripsit Scylax: ᾿“χρόϑωοι Ἑλληνίς, — Vossius. 
᾿κρόϑωοι Thuc. IV, 109. Her. Vll, 23. 

"Ζλαπτα. Forte legendum  Z4xrá , .et ex ordine 
locorum id sequitur. Sed &xra videtur fuisse non urbs 
quaedam , sed spatium ct longitudo quaedam litoris. 


“- 
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Plutarchus (Quaest. Graec. p. 298. . À. ed. Francof) 
id litus vocat * Aoaívov ἀχτήν. An Scylax scripserit 
“ραίου axrà , iudicet lector. Palmerius.. Emenda quid 
volueris, at certe hic locus poscit Στάγεερα aut Zyayet- 
ρος, ex Herodoto (VII, 115) et Thucydide (IV, 88). 
Gail. Quae omnia nihil expediunt. Statuenda videtur 
urbs Alapta. 

. 68. Φαγρη.} Puto legendum Φάγρης, αἱ ΚΝ 


 dides (II, 99) et Stephanüs. —7"ossius. 


| Kai ἀλλα ἐμπόρια, Σαγίον]. Lege meo periculo 
Zee». Nam litus illud tenebant Zaíot, gens Thracica 
satis ex versu Árchilochi nota: 240701 μὲν Σαίων τις 


᾿ἀγάλλεται. Palmer. De Saeis cf. Hecát. fr. 155... Du- 
bium est num hucusque eorum fines pertinuerint. 


. Go; γῆσος καὶ πόλεις.) Codd, Ἔλσος, quod re- 


ctissime mutavit Vossius. Quod vero pro πόλεις scripsit 


πόλις, incertum. Satis ampla erat Thasus, quae duas 
caperet urbes. mE 

b. . Καλλίστρατος. cf. Isocr. de Pac. 9. Nieb. Scr. 
min. I, p. 120 sqq. 

Néovoc.] Nestus amnis duas. praeterlabitur urbes , 
Neapolin, quae est ad occidentem , et Datum , quae ad 
orientem, | Gui. 

Kovógrog.] ^ Cosatus amnis. Thraciae memoratur 


Aelian. V. H. IV, 17; II, 26. Porphyr. Vit, Pythag. 


n. 27, p. 59, ed. Lugd. 1707. Cossinites Ael. V. H. 
XV, 25. Recte igitur Vossius videtur correxisse Kov- 
ogtoc, Gad. 

 Ztpis.] Steph. B. 4 εραῖοι, Θρῴκιον ἔϑνος" "Hoo- 
δοτος Ζερσαίους αὐτοὺς gu. Fossius, Cf. Hecat. 


fr. 150. : “ 


c. Σηστὸς dni τοῦ στόματος τῆς Προπογτίδος. 
Agathemer. I, 3: Ἑλλήςποντος Agyov εἰς ᾿Αβυδον καὶ 
Σηστόν" εἶτα ἡ Προποντίς. ι 
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Korjoco.] Fortasse Cissa Plinii (IV, 9), Lege 4£i- 
yóg ποταμός.  P'ossius, Servanda vulgata: ad orientem 
septentrionemque 2f/yóg ποταμοῦ. Gall 

d. Ἡράκλεια.) Manifesta huius vocis interpolatio, | 
tum quod antiquum huius urbis nomen sit Πέρενϑος. 
tum quod in urbium serie sedem male teneat "Hoa- 
κλεια. | Gail. | ο΄ 

Γᾶνος, lawa.] Γάώνος καὶ Γανιάδα. χωρία ἐστὲ 
Θυᾳκικώ. | Suid. P'ossius. i 

- μέχρι ἂν ἔλϑῃ}] ἡ νἀῦς. , 

ἀνάπλους. Quo ex nomine coniicere licet partem: 
occidentalis orae quandam sic vocatam fuisse quia naves 
adversus flientum inde traherentur, Cf. Schol. Apollon. 
II, 168. Gail. De alia re, eaque ficta, loquitur scho- 
liasta, id quod ipse intellexit Gailius. Si verum esset, 
quod ille existimavit, regio dicenda fuisset .&voAxog. 
Vocatur d»&nÀovg, quia ibi in amplum mare e freto 

,intrant naves, cum ἀνάπλους proprie navigationem e 
portu in altum mare significet. 

ἱερόν Fanum lovis Urii, situm in ipso ore 
Ponti in litore Ásiae, distans a Byzantio stadia centum 
et viginti. — Árrian. Peripl. Pont, Euxin. p. 1 et 25. 
Itaque hoc loco ante vocem ἀνάπλους commemoraudum 
erat Byzantium , quod cur ómissum sit , nescimus: for- 
tasse culpa librarii. 

| e. ἀπὸ Θράκης καὶ ποταμοῦ Στρυμῶνος.) ἀπὸ 
τοῦ μέρους τῆς Θράκης, ὅπου Στρυμῶν ἐστί.. Gail. Cf. 
99. d. . 
. 69. Νικώνιον - Οφιοῦσα. | Niconium ad dextram, 
Ophiusa ad laevam 'Tyrae ripam sita. Strab. VII, 469, 

b. ἐπὲ δὲ τῇ Σκυϑικῇ - - - ἀκρωτήριον ἐστι.) Sana 
haec omnia, sed inficete dicta. — Iuxta Scythiam Tauri 
habitant in promontorio , quod est pars Scythicae terrae 
continentis, excurrit vero in mare. — εἰς JA, δὲ τὸ 


b. ἱερόν. Cf. 68, d. 

92. Kio; norauóc.] Meminit huius loci Scylacis 
Schol. Apoll, Rhod. I, 1177. Ceterum recensuit in hac 
paragrapho Scylax etiam paludem Ascaniam, id quod 
patet e loco Strabonis (XII, 849): ὅτε δ᾽ ἦν ᾿χατοικία 
. Mvoo» ἡ Βιϑυνία, πρῶτον μαρτυρήσει Σχυλαξ ὃ Κα- 
Qvaydevc φῆσας περιοικεῖν τὴν Zdoxaviay λίμνην Φρύ- 
γας xat JMvoovg. 

93. ,“4βδυδος Σκύλαξ δὲ δ΄ Καρυανδεὺς dno 
᾿Αβύδου ἄρχεται (τὴν Τρωάδα) Strab. XIIT, 842. Quod 
recte explicat Gailius: relicta 4Jbydo, post Abydum. 

9j. ἂν αὐτῇ, Τρωάδι. 

᾿ Ἀδαχιλλεῖον.] Ad Sigeum Strabo (XIII, 89r et 896) 
ponit Achillis fanum et monumentum. | 

95. «ΑΪολίδες. Rescribendum «Βλληνίδες: Quid 
'enim notandum, quod fuetint Aeolicae urbes in Aeelide? 
Gail. RBespectu dialecti dictum est. | | 

μέχρι ᾿Αντάνδρου.. 2 Puto hic deesse numerum 
stadiorum dierumve. J/ossius. Desideratue sane hic nume- 
vus, Alioqui explicari possent verba: Totum litus a Mysiae 


,, finibus usque ad Antandrum proprie est Phrygiae, ut 


Troas et Aeolis dicantur Phrygiae partes. 

97. τῆς Ἰλιάκῆς τὸ xa:o] ab inferiore Troadis 
parte. Postea eiecti in superiorem regionem εἰς τὴν 
ἥπειρον ἄνω) quae supra Troadem et "Phrygiam sita, 
quam descripsit $. 92. Superior appellatur illa pais, 
quia ibi usque ad litus pertinent. montes ; haec vero 
' inferior, quia est planities ad amnem Caicum. 

dV αὐτὴν. Nescio an hoc explicari possit per: in 
eodem loco, in eodem tractu, διὰ τὴν αὐτήν. 

b. ἂν αὐτῇ καὶ ἐν τῇ "Mudíg.] in ea regione, 
quae proprie Mysia, et in ea, quae proprie Lydia vo- 
cata est. Scylacis tempore per utramque pertinebat no- 
men Lydiae. 


3uf 


4darvpa.] Strab, XIII, 912: Μυσίας dà "᾿“στυρα 


4 4 s 
τὴν πλησίον κώμην φασίν: ἦν δὲ πολίχνη ποτὲ, à» 


ἢ τὸ τῆς ᾿στυρήνης ᾿“ΑΑρτέμιδος ἱερὸν ἐν ἄλσει προ- 


στατούμενον μεϑ' ἁγιστείας ὕπ᾽ ᾿ΑἈντανδρίων, ἥ μᾶλλον. 


γειτγιᾷ, — F'ossius. 

᾿Αδραμύτιονἢ Lectionem ?4fdo. cum simplici c 
servavi. Numi apud Eckhelium (VII, 42) ,omnes refe- 
runt /£/7PAA4MTTHNAN. | 

c, evxat - Zuvgya - Qoxat.] — À borea meridiem 
versus pergenti Phocaea ante Leucas .et Smyrnam me- 
moranda fuisset :: Strab. XIV, 957. Plin, VW, 29, fin. Ita- 
que et quod anno trecentesimo quinquagesimo — se- 


cundo ante Christum condita est. urbs Leucae, huius 


mentionemi serius insertam putat Gailius. Manet vero, 
etiamsi eieceris Leucas, perturbatio ordinis, quo Smyrna 


et Pbocaea recensentur, itaque haec minime probant | 


interpolationem. 

| “ευκαὶ καὶ λιμένες Pro λιμένες Gronovius con- 
jecit Τήμνος e Strab. XIII, 923. Herod. I, 149. 

e. "Eni τῆς MuvxoAzc.] Gailius coniecit ἀπὸ, quia 
in monte sita esse non posset Priene, Sed ἐπὲ est ad. 

98. Καὶ ἄλλος λιμὴν περὲ τὴν νῆσον καὶ mora- 
póc.] Strabo (XIV, p. 970) Arconesum insulam prope 
Halicarnassum sitam recenset. Amnis est fons Salmacis 
(Strab. ib) Gai... 

b. XKzgautaxoc.] Xenophonti Κεράμειος (Hell. II, 
i, 10)» Vossii emendatione Kegojuxóc videtur non opus 
esse. Ceramus sita prope Halicarnassum (Plin. V, 29, 29) 
itaque immerito reprehenditur Scylax a Vossio, quod Co 
insulam prope Ceramicum sinum sitam esse tradiderit. 

99. ἀρχαία πόλις.) vetusta civitas, Hesychius: 
πόλιν τὴν Σικελίαν ἀντὲ τοῦ νῆσον de loco Aristopha- 
nis, Eur. lxion, Εὔβοια πόλις. Eur, 'Temen, Πελο- 
πόννησος πόλις, —P'ossius. Himer, Eclog, XVII. init. 
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Κύπρος πόλις μεγάλη. Gail. Αἱ Scylacis. aetate ex- 
stabat urbs, quáe .Rhodi nomen gerebat, neque tamen 
vetusta erat, sed recens condita (Ol. 95, 1). Jtaque haec 
mendosa esse apparet, Fortasse legendum οὐ πάνυ do- 
χαία πόλις. Inter utrumque tempus intercedebant anni 
fere quinquaginta. Et tamen ro/xoA:g dici floterat. in- 
sula Rhodus, quia e tribus oppidis convocata erat ci- 
vitas, 
100, Πάταρα.Ἶἢ πόλις ἐοικυῖα ᾿ ἐπινείῳ ᾿Ξανϑίων. 
Appian, Bell. civ, IV, 82. Gronov. 
- b. T ayada.] Γάγαε πόλις “υκίας. St, B. 

d. dnó .Ívxiac.] Dictum fortasse pro: ab initio 
Lyciae, ut ἀφ᾽ éonégac, ab ineunte vespere, Cf. 68 
et 112, a. ἀπὸ τῆς .d»ógov. Sunt qui deleant ἀπὸ; 
sunt qui legant “υκέας ὠπὸ Καρίας. 

102, xa£ νῆσον ἔχει.) Nagidusam: cf. Hecat, fr, 
252. Quod certissimam reddit emendationem Vossii. 

Ἢ, Σητόν.} Gronovius Σύχην e Stephano, quod 
quidem magis orientem versus situm fuisse contendit 
Gailius, Sed saepius iustum Scylax deserit ordinem. 

Ποσείδειον.} Habet Stadiasmus (S. 175) Ποσείδιον 
a Celenderi distantem 107 stadiis, Gail. 

Mvov;.] Myanda Plinii (V, 27, 22). 

“Ὅλμοι,} Urbs mediterranea , distans stadia qua- 
" draginta a promontorio Mylis, Stadiasm. $. 164 sq. Gai? 

c. Thapsacum amnem eundem putat Gailius, quem 
Eleutherum ,. quem Strabo borealem Phoeniciae termi- 
num dicit (XVI, 1095) pariter. ac Ptolemaeus (V , 15. 
Cf. Plin. V, 20). 

ἡμερῶν 6.] Herod. I, 72. Septem dierum iter di- 
cit Scymnus (v. 188—194). . 

τοῦ. 4i5nz5Jiíc.) Steph. B. 2faz53Jogc. ἡ Yonice di- 
ctum : de reliquis Stephano non maior est auctoritas, 
quam Scylacis codici. 
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rof. b. ἔδιον ἔχον.) Codd. ἔχων. ἔχον videtur di- 
ctum sensu. intransitivo, : 

J500oc.] Gronovius coniecit Τριήρης , quod oppi- 
- dum cum Θεοῦ προςώπῳ et Beryto memorant Polybius 
(V, 68) et Strabo (XVI, 1095). 

c. Σάραπτα.] Codd. Zaga.' Facile exciderunt lite- 
rae πτὰ ante sequens εἶτα, Sara est eadem quae Palae- 
tyrus, quam postea demum recenset Scylax. 

βασίλεια Tvgíov.] Intelligendum est. regis. 

d. [Ἐχδιππῶν.]. Ecdipporum mentionem firmat geo- — 
graphus Ravennas, «Gronov. 

e, Νομάδες cett.] | Descriptio Arabiae, 

105. τὸ μὸν εἰς. τὸ ἸΠενδήσιον cett] Aut graviter - 
fallor, aut dignoscenda est in hoc foedatissimo textu 
eadem fere sententia, quam diserte exprimit Herodotus . 
(II, 17) his verbis: τὸ καλέετοι Σεβεννυτικὸν στόμα. 
ἔστε δὲ xai ἕτερα διφάσια στόματα. dnà τοῦ ΣΣεβεννυτι- 
«oU ἀποσχισϑέντα, φέροντα εἰς ϑάλασσαν. τοῖσι odyó.. 
ματα κέεται ταδε' τῷ μὲν Σαϊτικὸν αὐτέων, τῷ δὲ 17εν- 
δήσιον. Gail. 

b. πελέχει) | Pulchre Aegyptum bipenni sive securi : 
utrinque acumen habenti comparat. "Unam securis alam 
constituit Aegyptus inferior sive Delta utrumque, Ad 
Memphin igitur, ubi Aegyptus in arctissimum con- 
trahitur, est foramen sive dz7 , cui scapus ligneus ac- 
commodatur. Superior Aegypti portio alteram securis 
alam exprimit, Vossius. | 

τὸ πλεῖστον ἢ τὸ παρὰ ϑάλασσαν.)] 7] post super- 
lativum, ut Herod. II, 35: «“ἴγυπτος πλεῖστα ϑωυμά.- 
ota ἔχει ἢ ἄλλη χώρη. Philem. inc. fr. 109: ϑανεῖν 
ἄριστόν ἔστιν ἢ ζῆν ἀϑλέως. 
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106. dydziouc.] Hanc vocem tum Scylax, tum alii 
geographi usurpant tantummodo de navigatione per flu- 
men sursum facta, ut ad urbem quandam perveniatur. 
In hoc igitur loco minime d»unAovc intelligi potest de 
itinere facto ab insula Pharo ad litus, sed a litore ipso 
ad Mariam paludem.  Rescipit τὸ βραχύς ad longitudi- 
nem ostii, qua eundum erat a mari in paludem. Gail. 
ἐκ Φάρου, si a Pharo veneris. 

b, εἰς τὸν μυχόν cett] Haec breviter .dicta. Si 
usque in extremum recessum intraveris et inde regressus 
eris, duplicis longitudinis iter confeceris, quam si in 
ore.praetervectus eris,  - ' 

107. c, «“Πλατειαί.  Apüd Stephanum est Πλα- 
ταιαί et Πλατεῖα, apud Herodotum (IV , 151) Πλατέα. 
Gail. mE 
d. πάνορμοι. Hom. Od, XIII. r95. ubi schol.: 


IU σχέπην ἔχοντες παντὸς ἀνέμου. 


. £ ἀμυγδαλαὲ, καρύαι. Utraque vox Atticae dia- 
lecto propria. Athen, 11, p. 52 et 53. Gail. 

g. "Exxerg.] Nusquam reperitur fluvius Ecceus, 
et hic aperte res agitur de fluvio Ladone aut Lathone 
(Strab. XVIL 1:193). Forsan legendum ἐκχεῖται. Gail. 

108. c. "Ya' αὐτῶν. Prope ea, campum et ur- 
bem , quae antea memoravit, 

109. ἃ, τῆς Καρχηδονίων χώρας. Haec ab aliena 
manu inseria contendit Gailius, quia non distincturus 
fuerit Scylax Carthaginiensium regionem a reliqua. Sed 
revera eam distinxit Scylax: Cf. r10. 9. fin. 
| b. “πὸ δὲ ᾿Αβροτόνου (πλοῦς) ἡμέρας μιᾶς" 
κατὰ δὲ ταῦτά ἐστι νῆσος cett]. Dictum ut $. ad, c: 
ἀπὸ δὲ τοῦ Ldoíovog ποταμοῦ πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ" 

| . ) 
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καὶ Κάδμου καὶ “Αρμονέας oi λίϑοι εἰσὶν ἐνταῦϑα,  At- 
que ut infra 109. c: ἀπὸ δὲ ᾿Ἐπιχίδος πλοῦς ἡμέ-. 
ρας" καὶ γῆσος ἔπεστιν ἐπ᾽ αὐτῇ δρήμη, ubi vóce αὐτῇ 
de&ignatur ἐχείγη 7j χώρᾳ τῆς ἠπείρου. 

d. στάδια ,B.] bis mille stadia, Scribit Agathe- 
merus (I, 3, init. II, 14. p, 59). hunc anibitum mille et 
sexcenta stadia continere. Gail, 

f£ ἀνάπωτες. Pind. Ol. IX, 52 pro vulgari ἄμ- 
zxoTtG. — . 

g. ὑπέκεινα.Ἶ Vossius ἐπέκεινα. 

ἄπαστοι.Ἵ Fortasse ἀγαστοί΄, sed libentius rescri- 
berem zàiegroV. Libyes ad occidentalem Tritonis ripam 
habitantes testatur Herodotus corpus sibi minio tingere 
IV, 191. Gail, Non est baec significatio vocabulo πλα- 
στός. Legendum videtur ἄριστθι. : 

h. Νεάπολις.) Tluc, VII, 6o, quem locum errore 
ad alteram Neapolin antea memoratam (tog. a) retulit 
Vossius. 

i. ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ] Quod flumen Ptolemaeo 
(IV, 5) Catala dictum prope Tuneta in mare delabitur. 

110, c. ἄκρων . . . Omissa hic stadia aut tem- 
pus παράπλου. J'ossius. | 

λίμνη.) Lacus vastus, in quo insulae plures. Steph. 
Byz.: Πιϑήχων κόλπος, λιμὴν ἐν τῇ “ιβύῃ περὲ Καρ- 
χηδόνα. ἴα eo insulae Pithecusae Scylacis, Gail. — 

d. JXKevxexig.] Restituo Κανουκκίς. Fossius. 

Ἰουλίου ἄκρα. Latini Iuliam Caesaream vocant 
Augusto Caesare hoc nomen dante, Non potuit itaque 
sic seribere Scylax. Scripsit ille."[oÀ ἄκρα, quae postea 
ita, ut diximus , vocitata est. /ossius. Vocabulum 
χὼλ Graecis facillime transiit in Ἰούλιον. 

rir καὶ ἐνταῦϑα Ἕρμαία ἀκρα. Cf. 109. h. 

d. "4wog.] Plinio (I, 1) Anatis. GaU. 

e, ἀπὸ Θυμιατηριας. Intelligendum est ὁ πλοῦς. 


20 


306 

n οσειδῶνος.} Ατὰ condita ab Hannone, quem 
vide p. 2. 

f. ιῶν Nulus, quoad sciam, meminit huius 
fluvii. Lixum. hoc loco describit Hanno, aliam ab to, 
quem iam supra retulit Scylax.  J'ossius.  Lixum aut 
legere aut saltem iutelligere res geographica postulat, 

. Gail. Quem Hecataeus appellabat Lizam (fr. 528.) 
' 8. Qvxoc.] : Theophr. Hist. plant. IV, 7. 

i. πωλοῦσι δὲ πρὸς δέρματα. Bene se exprimit 
Scylax notans Aethiopes hos mutasse merces Phoenicias 
pellibus huiusmodi, non pecunia, et ad.pelles contra- 
xisae. Gronov. Eo rectius Gronovius haec intelligit de 
mercaturis ab Aethiopibus ipsis venditis, quod infra 
adiiciat noster: oí dà Φοίνικες ἔμποροι sicayovow αὖ- 
τοῖς μύρον (Π. lj. Scilicet praecedentibus noster op- 
ponit ea quae Phoenices Aethiopibus venditabant, Gail. 

μετ᾽ ὀδόντων.  Praeferende, est Vossii emendatio 
Reinesianae, cum voces τῶν ἡμερῶν βοσκημάτων pen- 
deant ἃ δέρματα. . 

κοσμόστικχτα.} vestes pro ornatu variegatae. 

]. μύρον λίϑον Αἰγυπτίαν. "Theophr. περὲ óo- 
μῶν S. 69; 30: τὸ δὲ τῆς βαλάνου τῆς «Αϊγυπτίας μύ- 
ρον αὐτὸ μὲν οὐκ &yav ἀναπνεῖ" μιγνύμενον δὲ ποιεῖ 
τἄλλα βελτίω; μάλιστα δὲ τὴν Ἴριν. Ἔν τῇ ἐρυϑρᾷ 
ϑαλαττῇῃ διακοπτομένων τῶν λίϑων ἐμπεφυκότα φαίνεται 
ἐχϑύδια καὶ μαρίδες καὶ ἄλλ᾽ ἄττα ζῶα. Sic distinguit 
"Theophrastus unguentum Aegyptiacum: et lapides quos- 
dam inter unguenta numerata, et videtur noster utrum- 
que pariter exprimere et distinguere. Gail. 

. ἄπρους ἐξαράκτους.] Fortasse κώπρους ἐξάρκτους. 
ιἰδξαργματα, ἐκρωτηριάσματα, Schol. Apollon. IV, 477. 
Gail, 

112. ϑαλάττης τῆς Εὐρώπης: Censeo supplendum 

' esse ἐκ vel ἀπό, Gail. Maris Aegaei insulas Europae 
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diserte adnumeravit Scylax, itaque mare ipsum est Eu- 


ropae. 

a. απὸ τῆς »Ανδρου! Inde ab initio Ándri, Cf. 
100. d. . Corrigit Palmerius dz αὐτῆς " 4yügov ; quod 
non omnino necessarium videtur. 

τὸ κατὰ Ῥηναίας. Promontorium i ipsius 'T'eni situm 
e regione Rhenaeae, Gail. Quod ut designet, κατά 
genitivum requirit, 

b. ἹΜελαντίους Strab. XIV, 9423. 

c. mÀo)c...] Et huius diaphragmatis finis et al- 
terius initium desideratur, —J/ossius. 

d. προαριστέδιος . ..] Deest spatium inter Aegi- 
liam et Cretam interiectum, . Cf. 48, a. 

e. στάδια δυό. Sic legendum. Ante Cytheram 
memoratum erat promontorium Onugnathos, quod re- 
vera triginta stadia distat ab insula. Cytherae longitu- 
do a promontorio boreali ad orientale est centum sta- 
diorum, Inde Áegiliam navigatur per ducenta et quin- 
quaginta stadia.  Aegilia media sita est inter Cytheram 


et Cretam: itaque deest idem numerus stadiorum inter 


Aegiliam et Cretam. Α Creta ad Carpathum multo 
longior est navigatio, quam centum stadiorum , resti- 
tuendum videtur. quadringenta et a Carpatho i in Rhodum 
centum et quadraginta. 
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ADDEN D A. 


Ad p, 42.. Catanae mentio non satis certum antiquitatis 
argumentum , quia post mortem Hierenis hoc nomen recupe- 
ravit urbs Aetna: certiora tum mentio urbium Oenotrorum 
(fr. 3o sqq. cf. p. 364), tum vetustum Epileucadiorum vocabu- 
lum (fr. 79. cf. p. 362). — || — . Ad p. 48. fr. 34. Legendum 
videtur Zfifvorixác et reiiciendum hoc fragmentum ad descri- 
ptionem Libyae inter fr, 301 et 3oa. Cf. Scyl. 107, g. — || — 
Ád p. 79. fr. 125. Pro Doriscus cett, scribas: Ab "occidentali 
Strymonis parte erat αἰγιαλὸς, ubi urbs Graeca Argilus (Her, 
VII, 1:5). Eandem regionem Lfxrz» appellare videtur Thu- 
cydides (IV, 109). — || — . P. 14o. fr. 333 1. Δ, Legendum 
videtur Τύρους, Codd, Τύρου. — || — Ad p. 154. fr. 364 
adde: cf. Herod. 1, 173. — || — *Ad p. 200 post l. 15: ἑερὸν 
codd. C. O, Müller Χιέρεον (de tab. Graec. septentr, p. 33 
not) — | — Ad p. 269 post 1.136: 63. Heraclea condita 
ΟἹ. 88. 3; 416 a. Chr. (Thuc. ΠΠ|, 93j.- mE 


- CORRIGEN D A. 


P. αἱ. ]. τά. Matienorum, — P. 33. 1. penult. Byzanta.— 
P. 54. L 7. p. 418. — P. 65. 1. 3. mari, — lb. fr. 8i. 1. 4. 
post ίῥολύχρειον comma ponendum. — P. 75. fr. 121. 1. 4. 


. Sermyliam. — P. 58. 1. 5, Stephano. — P. 86. fr, 153. Ll. 131. 


palus. — P. 104. 1. 4. Heracleotam. — P. 105. fr. 211, l. 1. 
οὗ.. — P. i11, fr. 335, L ult. fr. 350. — P. 120. 1. 15. ϑωῦ- 
poa0ioréQn.— P. 121. 1, penult, τοῦυ.--- P. 128. 1. 18. repetitae.— 
P. 180. 1. 11. antiquissima, — P, 148. 1: penult. tribu, — 
P. 155. fr. 374. 1 5. antiquiores. — P. 164 et 165 numeros 
2, 5, 4 suis locis in initio $6. restituas. — P 169. 1, 1t. 
Ἀαλυψώ. — PT*95. $. 21, 1. 3. ϑάλατταν" 2fide , "Idao0a. — 
Ib. l. penult. sunz: Lias, Idassa. — P. 191. $. 49. l. ἃ. fa- 
xtdaiuovíay. — P. 206. 1. 2. Μάϑυτος. — Ib. 1. 3. 44yood. — 
P, 217. 1. το. ante 77&piQr inseré Πρίαπος, — P. 245, tir. 
l. 6. πολλαί. — P. 251. 1. 1. στάδια ζ΄. — P. 252. 1. 8. ,βῳ΄. — 
Passim accentus et spiritus modo designatos postea ciecit, 
modo turbatos reliquit insuperabilis typothetae incuria. 
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S. 47» a. 
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Bolbe S, 64, c. 
Bolbitine 285, S, 104, δ, 


Boreontini S. 4. 


Borinue 8. 104, b. 


Beryza 140... 
Bosporus S. 68, d; gs, b. 
Brachion S, tog, b. | 
Brystacia 31. - 

βρῦτον 123. . 
Bulini S. 23, b; 393. ^ 5... 
Buthoa S. 26, c; 25, . 
Buthrotus 55. 

Byzanta 14o. 

Byzeres S. 8t. 

Cabalis 233. 

Cabassus 144... . 
Cadmi rupes S. 24, c. 
Cadmus 361. | 
Caicus 345. S, 95, b, 
Calamentha 31:2. ^ 
Calathe 3, 317. 

Calatiae 157. 

Calauria S. 53. 

Callatis S. 68, d. 
Callichorus S. 89. 
Callipolis S. 92. 

Calliste 379. | 
Callistratus S." 68, b. 
Calydon S, 35. 

Calynda S. 98, a. 
Calypso S. 13, d. 
Camaresi 263, ^ 
Camarina S. 13, b. 
Camirus S. 99 

Campani S. 10. 
Canastraeum S, 67, b. 
Canobus S. 119, 
Cahopicum, Canopus S. to5, c, d. 
Canthele 310, 

Canthelia 30g. 

Canytis 261, 

Capriae 29. 

Capua 25. 

Capys 27. 

Carambis 8. 

Carcinitis 153. 

Cardesus 157. . 

Cardia S, 68, c. 

Cardiani S. 68, b. 

Cardytus 262. 

Caria 335 sqq. 336.363. S. 99. 
Caria Ep. S. 26, b. 
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Carmelus S. 104, d. 

Carnus S. 34, d. : 

Carpasea S. 103. 

Carpathus S. 99, 113, e. 

Carthaginienses S. 109,8 ; ttt. 

Carthajiniensiurh: emporia S.1 
110, g. 

Carthago 308, 313. 8. vog, i; 

.— 110, ἃ, f. 

Carussa S. 88. 

Caryanda 528, 8. 98, a. 

^ Carystus S. 59, c. 

Casium S. 105, 

Caspapyrus 179. an 

Caspiae portae 170. 

Caspium mare 169. 

Cassopia S, 31. 

Castellum Boeotorum S. 38, 

— ad Euripum S. 60. 

Castis S. 26, c, 

Casus S, 93; 113. 

Catana 44. S. 13, b. 

Catanni 169. 

Cataractes S. roo, d, 

Catarbates S. 21, b. 

Caucacis S. 110, d. 

Caucali vicüs S. 107, g. 

Caucasus 16: sqq. 186. 

Caucon 375. 

Caucones 140. 

Caulici 60. - 

Caulonia (52). S. i3, d. 

Caunus S. 98, b 

Cayster S. 97, d. 

Cebren S. 95. 

Cedreae 234. 

Celendris S. 102, b. 

Celtae 19, 21. S. 18. 

Cenaeum S. 59, c- 

Cenchreae 98. 96. 

Ceos S. 59, a. l 

Cephalenia S. 34,.c; 113. 

UR - lacus S. 141, b 

Cepi S. 

Ceramiacas sinus S. 98, b. 

Cerasus S. 88. 

Ceraunii montes S. 26, c. 

Cercetae S. 73. 

Cercinitis 5. 109, d. 

Ceres S. 58. 

Cerne S. 111, f, b. 

Cerynea S. 103. 


' Chelidonii 67, 69. 


Ceyx 353. 

Chadesia $51. 

Chadisia 194, 350. 

Chaeron 87 

Chaeronea 87, 

Chalaeum 83. 

Chalastra 116, 

Ghalca S. 110, e. 

Chalcea S. 99 

Chalcedon S. 91 

Chalcis 105. S. 59, S 8.» 8, 
Chalybes 195, 196. S 
Chandanace 181. 

Chandane 56. 

Chaopia 74. 5: 22, a 28, 29. 
Charadriae S, θη, 
Charadrus 251. 
— Lyc. 97, d. 
Χειρογάστορες 359. 
Xupoóuaxroe 329. 
Chelidoniae S, 100, b. 


. 102, a. 


Chembis 284. . 

Cherobius S, 80. 

Chersonesi Iberia 16. ^ 

—  Piscatoria S, 46, a; 167» 
c, g. - 

ΑΝΕΝ 135. 

— 'Thrac. S, 68, c. 

— "Taur.. S. 69, b. . | 

— Lib. S, 106, a. 2 


-— Marm. S. 107, g. 
Chii S. 97, b. 
Chiona 99. 
Chius 99. S. 97, εἰ. 113. 

Chius Aeg. 386. . 

Chna “54. 

Choerades 193. S. 85. ! 
Choes S. εἰ, | 
Choi 19o. 
Chorasmii 173. 

Chorsus S. 80. 

Chryses S. 94. 

Cianus sinus S, 9a. 

Cibyra S, 101. 

Cicynethus S. 65, b. 

Cilicia. 351. S. 108. | 
Cimmeris 2. 
Cimolis S. 89. - 

Cimolus 97 ; 250. S.. 49. 

Cinyps S. 108, c. 

Circeii S. 8. ᾿ 


Cirhaeus campus S. 37. 
Cirrhaeus sinus 74. 
Citheni iuga 173. "' 
Cius S. 92. 

Clarius Apollo S. 97, d. 
Clazomenae S, 97, c. 
Cleonae S. $0. 

-- Mac- S. 67, G. 
Cleostratus S. 94. 

Clitor 355. 

Cnemis ὃ. 62. 

Cnidus S. 98, b, 
Cnopupolis 215. 

Cnopus 215, 

Cnossus S, 48, c. 

Cobrys S.68, b. 
Coelesyria S. 184, e. 
Colchi 185, 188. S. 80. 
Coli 185, 186. ; 
Colice 5. 57. 

Colici montes 186. 
Colonae S. 94. ᾿ 
Coloniae Massiliensium S, 4. 
— Thuriorum S. 18. 
Colophon S. 97, d. 
Columnae Herculis v, Herc, 
Colura 331, 

colassa S. 89. 

;0mbe 105. 

2omoe τοῦ, 

zoracae S, 66. 
'Oracesium S, 101 
'Oraxi 185, S. 56. 
orcyra S, 2323, a; 29; 113, 
— nigra S. 48, 
ordylus . 248. 

oresia S, 59, a. 
orinthia S. 41, 56. 
orinthus 9o. S. 34, b; 4o. 
oronea 88. 

oronus 88. 

orseae 98. 

orsiae S. 38. 

orycus 216. 

orydalla 344. 

os 228. S, 98, &. 

ossa 39. 

osyrus S. 110, a, b. 
otes sinus S. 1Ὲ1, b. 
rabasia 13. 

rabis S. i11, d. 

'ade 2334. 


343 


Cragus S. 98, b; 99. 


Cram butis 2375. 

Cramones S. 14.. 

Cranon 112. S. 65, a. 
Crateae .S. 3,4. . 
Crateres Achivorum 5, 9f. 
Crathis S. 33, d, 

Cremmyon $. 56. 

Cressa S, 68, c. 

Crestone τή. 

Creta S. 45, b; 48; i112, ἃ; 


^. Crisa 85, 86, 


Crisus 85, 86, 
Crithote S, 86, c. 


" Criumetopon Lac. S. 48$, a, c. 


— Taur. S. 69, b, d. 
Crobyzi 149. 
Crocodilus 294. 
Crommyon 31g. 
Cromyusa 17. 

Cros 253. 

Crossa 199. | 
Crotalla 53. 

Croton S. 13, d. 
Cudetus S. 68, b. 

Cuma S. 10, 

Cybelea 214. 

Cybo 81:1. 

Cyclades S, £9, 58, 59. 
Cycnus 130. 

Cydonia S. 48, c. 
Cylandus 233. 

Cyllene 355. S, 44. 
Cymaei S, 101. 

Cyme 212. S. 975, c. 
Cyne aar. 

Cynesii 2. 

Cynossema 299. - 
Cynus 1:08. S. Gr. 
Cyparissus S. 46. 
Cypasis. 136. S. 68, b. 
Cyprus 286. S. 103, (13. 
Cyrbe «448. 

Cyre 1823. 

Cyrenaei S. 107, c. g. 
Cyrene S. 107, d, e. 
Cyrenes portus S. 107, d. 
Cyrnus 46. S. 6; 113. 
Cyrthaneum S. 107, b. 
Cytaea S, 69, c. 
Cyterium 36, 
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Cythera S, 45», b; 1123, d. 
Cythnus S. 59, a. 
Cytinium S. 63, a. 
Qytoris 'S. 80. 
Cyziceni 2024. 
Cyzicus 204. S. 93, a. 
Daedalus S. 111, e. 
Daminum S. 68, d. 
Danae 358. 07 
Dandarii 161, 
Daraanon S. 81. 
Dardanus S, 94. 
Darsii 139. 2 
Dascylitis lacus 202. 
Datum S. 68, b. 
Datylepti: 142. 
:Delium S, 60. 

Delphi S, 37. 
Delphicus sinus S, 35. 
, Delta 3295... 

Delus S. 59, a. 
Demetrium S. 64. , 
Deris S. 68, b... 
Desili 141. 

Deucalion 334, 341. ' 
Dexari 73. (S. 26, b.) 
Dia 379. 

Diana S. 48, c; 100, d. 
Dicaea S. 68, b. 
Dictynnaeum S. 48, c. 
Diomedes S. 13. 
Dionysias S. 100, b. 
Dioscuris $. 8o. 
Disorae 145. 

Dium S. 67, a. 

Dium S. 65, c 
Dizeres 100, 

Dodona 78. 
Dodonia S,' 36, b. 
Dolienses 204. 
Dolopes S. 65, b, 
Dorienses. 334. 


DÓoriscas S. 68, b. 


) 


Dorus 360. S. τοί, d. 
Drinaupa S. i10, 6. 
Drion S, τά... 
Dryops 379. 

Drys Oen, 4a. 


Drys "hr, 134. S. 68, b. 


Dulon pelis 318. 
Duriscus S. 68, b, 
Duriza 338, 


, Ecec 


Dyme οι, 348. S. 43. 

Dyyrta S. 44,a. — nu 

Ebur S. τι, £i. 

Ecceus S, 107, g. 

Ecdippa S, 104, d. 
iries S. 82. 

Echedorus S. 65, b. 

Echinades S, 34, d. 

Echinus S. 63, b. 

Ectrapeli.S. p. 257, 1a. 

Edi 159. 

Eidetes 11. 

ἙΕἴστρις 5. a1, b, 

Elaa S. 12. 

Elaea 5, 3o. 

Elaea Lyd. S. 97, b. 

Elaeus S. 68, ἃ. 

ἐλαίαε S. 107, f. 

Elaphonesus S. 93. 

Elatea S. 62. 

Electrides S, at, b.- 

Elei S. 9. 

Eleusis S. 58. 

Eleuthernae S, 48, c, 


. Eleutii 55. 


Elibyrge 4. 

Elieuses S, 44. 

Elis S. 44. " 

Elisyci 20. 
Elpenoris tumulus S. 8. 
Elymi S. 13, a. 


. Elyrus S. 48, c. 


Emporia Carth. S. rz. 

— ἴδε. S. 3... 

— Rhizon.S, 24; C. 
Enea 203. 

Enchelei S. 25. 

Ἑ νοτίχτοντες S. p. 259, 12. 
Entribae 148.. 
Epei gi, 348. * 
Ephesis S. 97. d. 
Ephesus Aeg, 286. 
Ephyra 9o. 

Epichüs S. 109, c. 
Epidamnus S. 25; 26, a. 
Epidaurus Lac. S, 47, b. 
Epidaurus S. 51, 55. 
Epileucadii 99. S. 34, b. 
Epimetheus 9o. 

Epirus S. 26, c. 

ἐπίσσαι 367. ) 
Erasistratius S. 97,. d. 


Eressus S. 

Kretria 106. S. 59, δ. €^ 

Eridanus S. 19. 

Erimum 34. 

Erineus S, 63, a. 

ἕρματα S. 111, c- 

Erythia 349. S. 26, c. 

Erythrae 99, 215. S. 97, c. 

Euanthis S. 36, 

Euboea 105, 103. S. 59, c; 
61; 113. 

Euboea Lib. S 110, d, 

Eudeipne 31«. 

Euelgea 330, 

Euripus S. 60; 113, a. 

Euripus Ácarn. S. 34, a. 

Europa S. 48, a. 


Europae terminus 162. S. 69, e. 


Eurotas 8. 45, a. . 
Eurymedon 5. 101. 
Eurymenae 111. 
Eurystheus 346, 349. 
Eutretus S, 38.. 
Euxinus Pontus S, 68, a. 
ἐξαραχτοί S. 111, 1. 
Gabala 255. 

Gades 8. 4: 116, 6, f. 
Gagaea S. 100, b. 
Galepsus 1223. S. 68, a. 


. (Sandarae 138. 


Ganiae S. 68, d, - 
Ganus S. 68, d.- 
Gaulus 313. S. 110, b, 
γέγειος 366. 
(xela S. 13, b. 
Geloni S. 59. 
Genetes S. 87, 
Gephyra 5e 
Geraestus S. 59, €; 112, a. 
Geranea S, 30. 
Geryones 349. S. 26, c. 
Ginglymote 258. ! 
Gordii !89- 

Gortyna S. 48, c. 
Graeciae fines S. 33, 66. 
Graeci Thraces 116. 
Granus S. 48, d. 
Graphara S, 109, a. 
Grypea 41:1. 

Gryneum S. 97, b. 
Gyenus S. 80. 
Γνναικοχρατούμενοι S. 71, 
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Gytheum 5..4η, a. 

Haemon 375. 

Halia S. 51. 

Haliacmon 8: 67, a, 

Halicarnassus $8. 98, a. 

Halupsi 5. 21, a. 

Halys S. 88.. 

Hamaxitum S. 94. 

Harmene S. 88. 

Harmoniae rupes S. 24, 6 

Hebdomus S. r1o, d. 

Hebrus S. 68, d. 

Helena 94. 8. 59, a. 

Heleneus 388., 

Heliopolis 292. 

Hellespontus 136 sqq. 139. - 

Helorum S. 13, b. 

Hemioni S. 21, a, 

Hemithea 139. 

Heneta 200. 

Heneti S. 19. 

Heniochi 5, 75. 

Henotictontes S. p. 257, 12. 

Hephaestia 103. 

Heraclea Ill, S. 22, a. 

—,. 'Frach. S. 63, a. 

— 'Ihr. S. 68, d. 

— Mariand, S. go. 

— Car. S. 98, ἃ. 

Heracleotae S. 91, a. ' 

Heracleum Ital. S. 14. 

— Mac. S. 67, a. 

Heraclidae 353. 

Heraea S. 45. 

Hercules 47, 48, 91, 298, 344 
sqq. S. 22, 5D. ' 

Herculis Columnae b, 335. 
S. 1; 69, f; 110, e, f, 6; 
111, b, f£ 


L 


"Hermaeum prom. S, 109, h; 


110; &. ᾿ 
«---....., OCC. S. 313, &, b, C; d, f. 


. Hermion S. 52. 


Hermonassa 1995. 

Hermus 5. 97, c. 

Hesperides 3oi; S. 307, a, c, 
e, f; 108, a; 110, g. 

Hestiaea S. 59, c. 

Hieraphe 317. 

Hierastamnac S, 23, b. 

Hierosolyma 372. 

Himera 49. S. 13, b. 
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Hipponesus 231. 
Hipponium S. 18, 
Hippopotamus 293. 
Hippupolis S. 110, c. 
Holmi S. 103, b. 
, Holophyxis S, 6^7, 
Homerus S. 39. ἫΝ 97, c. 
Homolium S, 33. 
Hybele 308. 
Hydrea 97 
Hydruntum S, 14, 27. 
Hylli S. 23, 5. 
. Hyllus S. 23, b 

Hymettus o, 36a . 
Hyope 189. 
Hyops 16. 
Hyperborei 373. . 
Hypius S. 9o. 
Hyrcanum mare 172; 
Hyrsacina S. 48, c. 
Hysaes 267. 

Hythmitae 63. , 
lalysus S. 99. 

Iamae 167. 
Ianxuatis 320. 
Fapygia 26, 54. S. "4 27. 
lapygia ΤΙ, 65. . 
Iasoneum S. 87. 

Iber S. ἃ. 
Bberi 11— 18, 349. S. a. 
Iberia.S. a. ? 

Ibis 398. 
lbylla 5. . 

Icarus S. 59, b; 113, b. 
. Aconius S. 34, a. 
Icus S, 59, d. 
Idassa S. 21, a. 
Ide S. 68, c 
Idyrus 246. S. 100, d. * 
Ito» ἀχρωτήριον S. am c. 
Ilaraugatae 34. 
Ilaraugates τά. 
Iliace S. 97, a 
Ilium S. 94. ' 
Ilyría 65, sqq. 152. S. 23; 


26; 27. 
Imbrus S. 68, b; 113. 
Imphees 114. 
Inachus 70 sqq. 
India 155 sqq. 
Indi S. p. 256 sq. 9— 
Indus 1:74. 


' Isthmus Carth. S. 


Jolcus S, 66. 

Ion 342. 

Tones 311. 

lonia 98 sqq. 214 sq. 

lonius sinus 59 sqq. S. i4. 37, 
“Ἱππία 333. 

ἔππος ποτείμεος 293. 

Ἵππου πόλις, S. 110, c. 
Iris.S. 8o, 

Isepus 158. 


. 1888 S. 23, a. 


Issedones 168. 

Ister 55, 149 à, ὁ S. 20; 6t, 
a, d, e; 6 

Isthmus S. £o, 41, 

M k 

Istri 59. S. 20. — 

Istriani S. 20. 

Istris S. 21, b. 

ἑτέα 173. 

Ithace S. 34. 

Ithome S. 46. 

]ton 151. 

Itonia 112, 338. 

Ityce S. 110,.c. 

Iudaei 372. 

Iulis S. 59, a 

Iulium S. 110, ἀ.. 

Juno S. 13, d. 

Iupiter 358, 355. S. 59, cj 
104, d. 

Ius S, 59, b. 

]xias 35. 

Jxibatae 166. 

κάλαμος S. 111, b. 

καρύαχε S. 107, f. 

κέγχρον 133. 

κέραμος vfrrixdg S. 111, K. 

K5n0o: S. 723. 

κίβωτος 368. 

κισσός S. 107, e 

"Κλείτρεν S. 21, b. 

KotAn Συρία S. ἰοή, € e. ὃ 

κόγυζα 123. . 

χότινοι S. 107, f; 109, b. - 

Κρατῆρες Ayer S. 94. 

κρέας 369. 

Kio μέτωπον Lac. 48, a, c. 
— Taur. S, 69, b, d 

χυλλάστες 480. 

κυνάρα 172,173, 174.8. 252, 13. 

κύπειρος S. 111, b. 
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Kvofaoíu 374. 
Lacedaemon S. 45, 809. 


' Lacedaemonii S. 48, b. 


Lacinium S, 13, d, , 


. Lacmus 5o. 


Lade 236. 

Laea 236. 

Lametini 4o. 

Lametus 4o. 

Lamia S. 63, b. 

Lampaea S. 48, c. 
Lampas S. 110, b. 
Lamponea 240. 

Lampsacus 205. S, 93, €, ' 
:Laodamanteum S. τοῦ, b. . 
Larissd Ach. S. 64. . 
— ΤῊ, S. 65, ἃ, 


— "Tro. S. 94. 
Larymna S. 61. 
Las S. 47. 


Laternii S. 14. 

«Latini S. 8. 

Latmus 227. 

Latona 284. 

Lebedus 219..S. 97, d. 

Lemnus 1:03, S. 68, b; 113, 

Lcontini S, 13, b 

4fsóytov» πόλες S. τοή, c. 

Lepethis S, 103, 

Leprea S. 44, 45. 

Lernaea hydra 344. . 

Lesbii S. 97, b. - 

Lesbus i0:, 286; S. οὔ, 113. 

Lesyrus 1G. 

Leucae S. 95, ὦ 

Adcuxal νῆσοι S. 108, c, 

Leucas S. 34, a, b. 

Leucatas S. 34, b. 

Leuce S. 69, d. 

«Μευκὴ εἰχτή S. 68, d, 

— Lib. S. 106, b. 

Leucosyri 194, 200. 

Libophoenices 310 sqq. 

Liburni 61, 623. S, 21, ἃ. 

Liburnica navis 6:. 

Liburnica vestis 6r. 

Liburnus 61, 

Libya 271, 299sqq. 5.7 48,a. 

“- peninsula S, 111, m. 

Libyae regio optima S. 109,g. 

— terminus 296. S. 105, c; 
206, a. 
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Libyes 305. 2E L 
Liebris 483. 

Ligures ao, 22 sqq. S. £4. 
Ligures et Iberes S. 3, 
Lilybaeum 46, S. 13, b ; 110, b. 
Limnae 137. 
Limne S. 82. . 
Limodorienses S. 63. 
Limyra S. 100, b, 

Lindus S. 99. 

Lipara S. 13, c, 

Lipaxus 110. 


-Lirnytéa 245. 


Lissa S. 48,. c. 

«Διτρίὰ S. 21, b. 

Lixus S. 111, d, 

Lizas 328. 

Locri 82, 83. S. 36, δι. 

Locri Epizeph. 51. S. 13, d, 

Locrus 342. 7 

Loryma 232. - 

Lotophagi Ill, S.'23, b. 

— Lib. S. 109. 

λωτός S. 107, f: og, a, b. 

Lucania S, 13, 13, d 

Lycaon 3455, 379. 

Lycastus S. 88. 

Lycia 240 sqq. 242, 364. S. 
100, à. 

Lyctus S. 48, d. , 

Lycus 355. 

Lytus Mariand. S. 9o: 

Lydia 221, sqq. 5. 97. 

Lydias S. 65, a. 

Lyrnatea S, 100, d. 

Lytidas 353, 

Lyxea 8o. 

Lyxeus 80, - 

Macae S. 198, b, 

Macar 101. 

Macedones S. 67, a, 

Macrocephali S. 84. 

— Indiae S. p. 57, 1t, 

Macrones 19i. . 

Madytus 138. S. 68, c. 

Maeander S. 95, e; 99. 

Maenalus 35527 ᾽ 95 

Maenobora 8. 

Maeotae 71. 

Maeotis S. 69, d, e, f; 


91, C. 
Magdolus 282. 
22 


4, 
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Magi 380. 

Magna dea 102. 
Magnesia*S, 97, d. 
Magnetes S, 33; 65, b ; 66. 
Magnum mare 1L, Mg. 
Magydus S. 100, d, 
Malanius 37. 

Male S, 80. 

Malea S. 47. a, b. 
Malienses S 63, b ; 65, b. 
Maliensis sinus S. 63, b. 
Mallus S. 1023, b. 

Manii S. 34, a 

Manius sinus s. 23, a 
Mantine 83. 

Mantinea S. 45. 
Mantinous 375... 
Marathesium S, 97, d, 
Mare magnum τ, 34g. 

. Mare rubrum 28t(. 

Mares 193. 

Maria S. 106, a. 


4 


Mariandyni 401. S, 90, 91, ὦ, 


Marium S. 103. 
Marmaces 268. 
Marmaridae S. 107. 
Maronea S. 68, b, 
Martis insula: s. 85. 
Mascotus 3ot. 
Massilia 22. S. 4. 
Massilienses 8, 2, 4. 
Mastia 6. : 
Mastieni 6 sqq. 
' Matieni 189. 
Matycetae 156. 

ἄζα 355. 
Mazyes 3o£. 
Mecistum 92. 
Mecyberna 1:20. S, 67. 
Medea 171. S, 80. 
Media 171. 
Medma i 
Medmasa 330. 
Medus 171. 
. Megara S. 55. 
. Megarenses S. 39. 
Megaris S. 13, b. 
Megasa 305. 

Megiste S. 100, b. | 
Melanchlaeni :54. S. 58. 
. Melanippium 247. 


Melantia saxa S. 112, b, 


Melas S, 68, b. 
Melas sinus S. 68, b. 


'Meleagrides aves S, 111, b. 


ηλέαε S. 105, f, 
Meleti sinus 213. 


Melia 239, 336, 


Meliboea S. 66. 
Meliboea 3755. 
Melienses 109. S. 63, a. 
Meliensis sinus S. 63, ἃ. 


' Melissa 3237. 


« 


Melita S. 33, b 

Melite S. 110, b. 

Melitiades S. 64. 

Melus S. 49. 

Melussa 18.. 

Memphis S. 104, b. 

Mende S, 67, b. 

Mendesium ostium S, 105, a. 

Menecine 35. 

Menelaus 287. S. 105, d. 

Menelaus Lib. S, 105, d. 

Mensurae S. 69, f. 

Mentores 62. 

Mentorides S. 21, b, 

Mes. S. 110, e 

Mesa S. 12. 

Mesapus S..48, c, 

Mesembria S. 68, d. 

Messaba 237, 

Messana S, (a 

Messena S. 416 

Metagonium 3a4. s. 110, €, 

Metapontium: S, τά. 

Metasoris S. 78. | 

Methaua S. 4), b. 

Methona S, 66. 

Methona S, 67, a. 

Methymna $. 96. 

Miletus 225. S, 98, a. 

Mille annorum vita 365. 
ἐμαίχυλα S. 105, f; 109, b. 

Mimnedus 222. 


Minerva 338, S. 109, f. 


Misgetes 12. 
οἐχίϑιος 370. 
Molossi 37, 78. S. 3a. 
Molybdana 10. 
Molyerae, à1. S, 85. 
Molys 326. 
Monoecus 23. 
Mortis canis 346. 


Moschi 188. 
Moses 353. 
Mossyni S. 86. 
. Mossynoeci 193. 8, 85. 
Mothone S, 4^, a. 
Motya : 4j. 
Mycale S, 97, d ; 113, €. 
Mycarna S. 35. 
Mycenae 93, 349, S. 5o. 
υχῆς 360, 
yci 183. 


Myconus S. 59, 8; ε1Δ,. Ἀ.. 


Myes 234. 
Mygdone 202. . 
Mygisus 239, 363. 
Mylae 5o. S. 13, c. 
Mylisin 206. 
Mylon 270. 
Myndus 229. S. 98, a 
Myonesus 219. 
Myrae S. 66. ' 
Myrgetae 155. 
Myriandrus S. 105, b. 
υρέχη 173. 
yricus 209. 
Myrina 104. 
Myrina 211. S. 95, 6. 
Myrinus 104. / 
Myrlea 204. S, 93, a. 
Myrmecium S. 69, c. 
Myrmex 9o. 
εὐρον S, 115.1. 
υρσίγναι S, 107, f. 
Mysi S. 97, a. 
Mysia & 92; 97» a. 
Mytilene 101. S, 96. 
Myus Cil. S. 103, b. 
Nagidus 252, S. 102, ἃ, - 
Nagidussa 252. 
Nagis 252. 
Narbo 19. 
Narbonitis lacus i 
WNaro S, 233. b ; Ns a, 
WNasamones S, 108, a. 
Naupactus 81, S, 35. 
Nauplia S. 56. 
Naustatbmus $, 107, c. 
Wavigatio diei S. 69, f. 
—  moctis S. 69. f. . 
Naxicae ins. S. 110, €. 
Waxus S. 13, b. 
Naxus S, 5g, aj 113. 
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Weandrea S. 95, 

Neapolis S, το. ^ 

— 'Ihr. S. 68, b. 

— Lib. S. 108, a, c; 109, £z, 

— Carth. S. 109, ἫΝ iud . 

Neleus. 377. 

Neontichus S. 68, d. 

Neptunus S. 42, a; 59, 6€; 
111, .e, | 

Nesti S. 233,.a; 24, a. 

Nestus S. 23, b; 23, a. 

— 'lhr. S. 68, b. 

Niconium S, 69, a. 

Nili ostia S, 105. 

Nilus 277, 2358, 279, 296, 
339. 

Ninaea 38. 

Niobe: 375. 

Nisaea S, 57. 

Nomades S. 104, e; 

Notium 220, S. 87, d. 

Nyctimus 355. 

Nymphaea S. 69, c. 

Nyrax 21. | 

Oaxus S, 48, c. 

Oceanus 1, 99, 266, 228, 339, 


349. 
Ocheraenus S, 88. 
Odesopolis S. G8, d, 
Odinius S, 823. 
Odrysses 302. 
Q'eanthe 823. 
Oechalia 106. 
Oedantes 66. 
Oene 93, 343. 
Oeneus 3d 
Oeniada S. 34, d. 
Oenotri 3o sqq. 57. 
Oenussae 100. 
Oesyme S. 68, c, 
Oete S. 63, a. 
Oicles 340. 
oiv; 34i. 
Olbia Lyc. S 160, ὦ, 
— Mys. S. ga. 
— Ligur. S, ή. 
Olbianus sinus S. gi, b, ο; 95, 
Oliarus S. 45. 
Olizon 110. S. 66, 
Ohi S. 
"Ὄλσοι $. 9. 
Ὄλσοε 8. a1, &. 
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Olus S, 48, d, " 
Olynta S. 33, a. 
Olynthus S. 65, c. 
Ombrica S, 16. 
Oneabates 2371. 
Ophiusa S, 69, ἃ. 
Opiae 175. 

Opici S. 14. 
Opus 108. S, 6r. 
Orchomenus S. 4X, 
Orchomenus S. 6o. 
Orchemenus 325. - 
Oresta 103... | 
Orestae 77. - 
Orestheus 341. 
Orgalema 152. 
Orgomenae 1523. 
Oricus,75. S. 26. b ; 27. 
Ὀρνέϑων πόλις S. 104, b. 
Osci S. 14. 

Osmida $. 48, c. 
Othryoneus 144. 
Otolicni S, p. 355, 12. 
᾿Οὐριτόν 5. 34, a. 
Ozolae S, 36. 
Pachynus S. 13, b. 
Pactya S. 68, c. 
Paeon S, 68, c. 
Paeones 1223 sqq. 
Paeonium S. '1123, à. 
Pagasae S. 65, a. 


Pagaseticus sinus 9. 64; 65, 


a, b; 66. 
Palaetyrus S. 104, d. 
Palamnus S. 26, a, 
Pallene 120. S. 67, b. 
Pamphylia 243 sqq. S. 100. 
Pan 5. 48, d. 
Pandosia S, 12. 
Panionium S. Ὁ7, d, 
: Panopeus S, 6a. 
Panticapaeum S. 69, c. 
Paphlagones 189. 
Paphlagonia S. 89. 
παραβίη 123." 
Paraetonium S. 106, b. 
παραστόγεον S, 22. 
Paricane 180. 
Parium S. 93, b. 
Parnassus 84. 
Parthenius S. 89. 
Partha 173. 


Parus S, 59, a. 

Patara 243. S. 100, a. 

Patarus 2423. 

Patrae S. 43. 

Patrasis 198. 

Patus S, 73. 

Pedetae S. 21, a. 

Pegàe 5: 3g. 

Pelasgi 362. 

Pelasgia 334. 

Pelasgicus murus 362. 

Pelasgiotis 1123. | 

Pelasgus 334, 355. 

Pelinnaeum S. 65, a. 

(Pella) S. 65, a. 

Pellene S. 43. 

Peloponnesus 90, 93, 356. S. 
1, 56. 


Pelops 102. ' 
Pelorias S. 13,:a, b. 
Pelusiacum S. i05, a. 
Pelusius 'S. 105, d; 
Peneus S. 33; 65, a. 


"Peparethus S. 59, d. 


πέρα S. 13, c. 

Percote S. 93, b. - 

Perga S. 100, d ; toi. 
Pergamia S. 48, c 
Perinthus S, 68, d. 
Perrhaebi 113, 114. S. 66. 
Persae t14o. 

Persei gladius 360. 


Persia 180 sqq. 


Persicum mare 182, 
Petras maior S, 107, b. 
— minor S, 107, c, 
Peucaei 56. 
Peucetiantes 57, 87. 
Peucetienses S, 14. 
Phacussa 96. 
Phacussae 281. 
Phaestus S. 48, c. 
Phagres 126. S, 68, a, 
Phalanna 113, 333. 
Phalasarna δ. 48, a, €. 


. Phanagore 161. 


Phanagori urbs S. 72. 
Phanagorus 164. 

Phara S. 34, c. 
Pharsalus S. 65, a. 
Pharus 2875., S. 106, a. 
Pharus novus S. 23, a. 
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Phaselis S.—roo, c. Ponticus sinus 163.4 
Phaselussae 316. Pontium S. 1:1, a. 

Phasis 187, 339. S. 80. Pontus S. 20, ' , 
Phatnicum S. 105, a. Pontus Euxinus 5, 68, a, d. 
Phellus 343. S. 100, ἃ. Pordanis S. 82. 

Pherae S. 65, a.  Pordoselene S. οὔ. 

Phialon S, 110, a, . Πόρος S. οι, b. 

Philaeni S, 108, c. ^ Porphyreon S. 104, b, 
φλεώς S. 111, b. Posideum S, 103, b, 
Phocaea 23. S. 97. c. Posidonia S. 12. 

Phocis 84. S. 32 ; 63. j Potidaea S. 67, b. 

Phocus 84, 85, 86. . Prasia S. 42,-b. “ 
Phoenice 254 sqq. Prasus S. 48, d. 


Phoenices S, 13, a; 102, b; . Priapus S. 93, b. 
103; τοί; τει, «ὦ, h, 1, m, Priene S. 97, e. 


Phoenicussae 457, 315. Proconnesus S. 93, b, 
Phoenix avis 2ga. . Propontis S. 68, c; 93, d. 
Phoroneus 377. Proteras S. 33, a. ΄ 
Photinaeum 113. Psamathus S. 47, a. . 
Phrixa 92. - ins. S. 110, d. 

Phrixi aries 337. ' Psammetichus 297. 

Phryges 29... Psegas S. τέο, c. 

Phrygia 266. S. 93, a; 95. Psophis 92, 344. ! 
Phthinus 375. Psoron portas S, 84. 
Phthiotae S. 64. Psylla S, 89. ' 

Phtbiron 227. Psylli 303. (S. 108, a). 
Phycus S. 1:07, e. Psyllieus sinus 3o3. 

φύχος S. i5, g Pydna S. 67, a. | 
Phygela 5, 97, d. Pygmaei 266. -. 
Physcus 342. .Pyramus S, 102, b, 

Phytius 341. Pyrrha S. οὔ, 

Pindus 9o, S. 36, b. a Reges Aegyptiorum 29t.. 
Piraeeus S. 58. - " ^ . Rhamnus S. 58. ΄ 
Piromis 276. Rhauchus S. 48, c, " 

Pitane 5, 97, b, ᾿ Rhebas S. 91, a. 

Pithecusa S. to, Rhegiam 51. S. 12. 
Pithecusa S. t10, c, RKhenaea S. 112, a, b. 

Pityea S. 95. Rhene S. 59, a. 

Placia S, 93, a. Rhis S, 8o. 

Plataeae S, 12. * Rhium S. 43. 

Plateae S. 107, c. Rhizus S. 25. 
Plinthinus sinus S. 106, b Rhodanus 22. S. 3, 4; 69, f. 
Plyni S. 107, ἃ, Rhodii S. 98, b; 1909, b. - 
πλοῦς ἡμέρας S. 69, f. ᾿ Rhodus 432, 344. S. 99, 113 
--- γυχτός S. 69, f, E e; 119. 
Pluto 376. Rhoeteum S. 94. 

Poenae ara S. 111, e, Rhymus 202. 

Poeni S. 13, ἃ. Rhyndacus 203. S. 93, a. 
Polyrrhena S. 48, c. Rhypes S. 43... 


Ponti ambitus 163. S, 91, c. doaí S. 107, f. 
Ponti os S, 68, d, e; 9i, b. Roma S. 5. 
Pontia S. 119, a. Rubrum mare 381. 


4 


. 
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324 


'Tripolis S. 104, b. 
— S. 104, b. 

Triton S. 109, e. 
'Tritonis ins. S. 109, e,. 
— Minerva S, 109, f. 
Tritonites sin. S, 109, e. 
T risplae 147. 

"'rizi 150. 

Troas 133, 209. S. of. 
"Troes S, 13, a. 
Troezen 97.. S. 53, 53. 


J 


Troglodytae S. p. 2356, το. 


'T'yndarea saxa S, 10», a. 
'Tyras S. 69, a. 

Tyrii S. 104, b. 

Tyro 333. 
Tyrrheni 25, S. 5, 17. 


* Tyrrhenum mare $, 15; 15. 


Tyrus S. 104, b, - 
— S. 104, ὦ 
Ulysses S. 13, d. 
Umbri S. 15... 


Üritum S. 34, 8, 

Utica S. 110, c. 
Vindictae ara S. 111, *. 
Volsci 5. 9. 

Vulcanus $, 100, c. 
Xanthi 134. 

Xanthus 241, a2. $. 100,1 
Xion S. 111, f. 
Xiphonius S. 13, b. 
Xylus 238. 

$e χρέα 355. 
Zacynthus S. 4t. 

Zancle 43. 

Zanclus 43. ^ 

Zaueces 307. 

Zebyttis 302. 

Zenertis S, 105, g. 
Zephyrium Cil. S. 105, b. 
Zephyrius port. S. 85. 
Zona 133, S. 68, b, 
Zygantis 306. (S. 109, 6} 
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